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Словарь ориентирован на максимально полный охват пра- 
славянского лексического фонда как в плане словообразова- 
тельном, так и в плане выявления лексических диалектизмов. 
Методика работы основана на исчерпывающем использовании 
лексики всех славянских языков с особым вниманием к диа- 
лектным и историческим данным. 


Словарь подготовлен в Секторе этимологии и ономастики 
Института русского языка АН СССР. Материалы для Словаря 
собирались коллективом в составе: О. Н. Трубачев, руково- 
дитель (отбор праславянской лексики белорусского, поль- 
ского, кашубско-словинского, верхнелужицкого, нижнелу- 
жицкого, полабского языков), В. А. Меркулова (праславян- 
ская лексика русского и украинского языков), №. Ж. Варбот 
(праславянская лексика чешского и словацкого языков), 
Л. А. Гиндин и Г. Ф. Одинцов (праславянская лексика старо- 
славянского, болгарского и македонского языков), Л. В. Кур- 
кина (праславянская лексика словенского языка), И. П. Пет- 
лева (праславянская лексика сербохорватского языка). Над 
пополнением этимологической картотеки работала также 
Г. В. Горячева. Значительные материалы по сербохорватской 
диалектной лексике собрал для Словаря югославский славист 
В. Михайлович. Авторскую работу над текстом Словаря вел 
О. Н. Трубачев. 
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Ег]ауес ГМЗ — Тг. Етуауес. 11 роёпе 4ютЪе. ГМ$, 1875 (стр. 248—228), 1879 
(стр. 118—147), 1880 (стр. 156—223). 


За8е]] . П—Л. 95а5е). В1зегг!се 12 Ъе]оКтап]зКера пагодпера таЁК1аЧа. 
}а5Цапа, Т, 1906, П, 1909. 
Чешский язык 


Ко. 5]0у. тогау. — А. Кош". РИзрёуек К 91а]екыскётиа з]оупка тотау- 
зкеши. Мутиа. ЭБого!к ууЧапу па ратё’ вумейИеёво ибе]зкёВо ра- 
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Тогай, 1969. 


Русский язык 


Два старинных областных словаря ХУПШ столетия. Сообщение П. К. Си- 
мони. Вятский областной словарь (4772 г.) — ЖСт, УПГ, 1898. 
Картотека Словаря белозерских говоров. Череповец. 

Проект Архангельского словаря — О. Г. Гецова. Проект Архангельского област- 
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В. Шевляков. Местные слова города Тотьмы (Вологодская губ.) ЖСт. ПХ, 
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Языки и диалекты 


белозер.. 

березн. 

бав.-ти- 
рольск. 


балканором. 


бойк. 
брян. 
буйск. 


вост.-морав. 


вост.-сиб. 
вост.-слвц. 
вост.-фриз. 
гдов. 
горьк. 
цр.-сербо- 
луи:. 
др.-слав. 
забайк. 
закарп. 
зап.-мор. 
икавск. 
казах. 
касим. 
киров. 
кировогр. 
колым, 
краснодар. 
крит. 
кунгур. 
лемк. 
львов. 


ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 
белозерский мак, 
березниковский мещов. 
баварско-тирольский нар.-лат. 

нижнеарз. 

балканороманский нижнетавд. 
бойковский н.-кимр. 
брянский новоржев. 
буйский обоян. 
восточноморавский олоч. 
восточносибирский перечин. 
восточнословацкий помор. 
восточнофризский праеврон. 
гдовский | пралат. 
горьковский острав. 
древнесерболу:киц- руз. 

кий рыльск. 
древнеславянский серб. 
забайкальский славонск. 
закарпатский суджк. 
западноморавский трубчевск. 
икавский тюмен. 
казахский ужгород. 
касимовский уржум. 
кировский уфим. 
кировоградский харьк. 
колымский хмельн. 
краснодарский хотансак. 
критский шадр. 
кунгурский швейц. 
лемковский штокавск. 
Львовский ю.-слав. 


макарьевский 
мещовский 
народнолатинский 
нижнеарзамасский 
нижнетавдинский 
новокимрский 
новоржевский 
обоянский 
опочекий 
перечинский 
поморский 
праевропейский 
пралатинский 
остравский 
рузский 
рыльский 
сербский 
славонский 
суджанский 
трубчевский 
тюменский 
ужгородский 
уржумский 
уфимский 
харьковский 
хмельницкий 
хотансакский 
шадринский 
швейцарский 
штокавский 
юд‹нославянский 
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*Бгатгьсь: словен. бг@тгс м. р., ум. ‘братец’ (Р1еф. Г, 51), ст.-Чеш. 
бга{"ес, род. п. -гсе м. р. (фгатапес?) (РайтПоуа Ктоп1Ка, ХУ в., 
Кой Т, 93). 

Ум. производное с суфф. -ьсь от основы *бгай”ь (см.). Может 
быть сопоставлено с аналогичными производными с и.-е. -Ё- суф- 
фиксальным, ср. гот. бгоргайап$ @де\фо, умбр. гаёгейз, ртайгеса 
‘глава фратрии’, др. -прусск. бгай кат, см. Ее13ё 107; У’а14е-Ноём. 
|, 542. Ор. также *бгафьсь (см.). 

*ргагьа: ст.-слав. в аттриа ж. собир. о! @де\фоЕ, &дЕХфоттс, [гафгез, габеги1- 
{а5 ‘братья, братство, братия? (51$), чеш. стар. бга "Е, БгайЧе ж. р. 
‘братия’ (Тотаз 2е бишёво [и др.|, Ком У— УТ 1059; УП, 1203), 
н.-луж. стар., редк. бгаЁ$а ж. р. собир. ‘братья все вместе, брат- 
ство’ (Мака Я. Г, 74). -— Сюда примыкает ст.-чешт. бай" жк. р. со- 
бир. ‘братья, братство’ (Тота$ 2е БИлёБо, Кой ТГ, 93). 

‚ Производное с собир. суфф. -ь]а от основы *Бган"ъ (см.). Древнее 

образование, видимо, восходящее к и.-е. *БйгайЧа ж. р., откуда 
и греч. фрахр& ж. р. ‘братство’, ‘родовое товарищество’, ‘подразде- 
ление филы’, см. Вегпекег 1, 82; Во1заса*, 1036; Нойпапи 403; 
Ег1зк П, 1040; Трубачев. Слав. терм. родства 63. Особым морфол. 
образованием является др.-инд. эпич. гатуат ср. р. ‘братство’, 
возм., из и.-е. *бйгайот, ср. Маугвоег П, 532. 

Особое положение занимает лат. /ганЗа ж. р. ‘ахог {та{т1$, укена 
брата’ (старое глоссовое, напр. у Павла Феста, см. \У/а!4е-Нойт. 
1, 542; Етпош — Мещеё? Т, 448, кот., судя по знач., видимо, 
представляет собой самостоятельное лат. новообразование. 

*Бгатьпъ]ь: ст.-слав. ВрАтран, прилаг. притяж. 6 подс т0ду @деХфоу, тбу 
&0е\ф@у, 1тацегпиз, {га\13 ‘брата, братский’ ($15), словен. фг@ги, 
прилаг. ‘братский’ (Р1е4. Т, 52), н.-луж. стар. (ТакаБ1са) бгай'пу 
братский’ (Мака 51. Г, 74), укр. братёрнйй, -я, -ве ‘братский’ 
(Гринченко Г, 93). 

ожет быть старым суффиксальным производным, о чем го- 
ворит допустимая словообразовательная параллель в лат. ]га- 
[егпиз то же. Сравнение с последним позволяет углубить рекон- 
струкцию праслав. *бгатьпъ < *фта!-по-, выделив при этом 
инновационную ‘тематизацию суфф. -по-`> 4то- > тр-. Фр. 
*2е6зьть (см.) < *2е2пъ и сходные процессы в балт. Далее 
см. *Бгай"ъ. 

*БгатьзКъ]ъ: словен. бибё"54, прилаг. ‘братский’ (Р1её. Г, 52), чеш. 
бгатзк) прилаг. ‘братский’, в.-луж. бгайзйа ‘братский’ (Р/В 45), 
польск. бга{егзЁ ‘братский’ (Оогоз7. Г, 650). 
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Производное с суфф. -ь5А- от основы *бгаф"ь (см.). Укр. бра- 
теёрський то же (Гринченко [, 93), блр. братярскф, очевидно, 
заимств. из польск. Ср. *бгафьзАюуь (см.). 

*ртабгьз6уо: цолав. вратрветко ср. р. гайегиНаз (МШозсв ГР 43), 
словен. б’@тзИо ср. р. ‘братство’ (Р]еф.Т, 52), чеш. фгай"зию ср. р. 
‘братство (совокупность членов организации)’, польск. бгаег- 
$0 ср. р. ‘братство’ (\У!агзт. [, 202). 

Собир. производное с суфф. -ь5#20 от *Бгаё”ъ (см.). Слав. слово- 
образовательная инновация, сравнительно с и.-е. архаизмом 
*Вгадгь]а (см.), кот., наряду с вар. *бгафьуа (см.), обнаружил тенден- 
цию грамматикализации в роли мн. ч. от *6тагъ/*Ьгафь. — 
Укр. братёрство ср. р. ‘братство’ (Гринченко Т, 93), по-види- 
мому, заимств. из польск., ср. и укр. братёрський (см. *Бгайъ- 
$). 

*габаседа / *Бгабибедо / *Бгабабе4ъ / *Бгабабе4ь: ст.-слав. вратоучАд 
м. р. 90е\Ф'00бс, буефьбс, пероз, сопзобтти$, Низ !гай1$ ‘илемян- 
ник’ (Супр., 5.5), болг. браточяд м. р. ‘двоюродный брат” (Ге- 
ров), диал. братучёд то же (Георгиев), братовчёед м. р. то же 
(БТР), макед. братучед м. р. ‘двоюродный брат’ (И-С), диал. бра- 
чед м. р. то же (Кон.), сербохорв. браётучеда жж. р. ‘двоюродная 
сестра (по отцу)’, брётучед м. р. ‘двоюродный брат (по отцу)’, 
(Вук, ВТА Г 609, РОСА П, 122—123), буибедо ср. р. то же 
(ВТА Т, 610), стар. братучед ж. р., собир. ‘двоюродные братья 
(по отцу)’ (РСА ЦП, 123), др.-русск. братбчада, братачада ‘дочь 
брата, ай ИШа’ (Ип. л. под 1251 г., Орезневский 1, 172), 
брат5чадо, братбчадъ, браточадо ‘сын брата’ @0=)'0обс, ПШав 
гаи! (Р. Прав. Яросл. и др., Срезневский [, 172). 

Наиболее первоначальным из всех этих вариантов является, 
видимо, морфолого-синтаксическая конструкция *бгаш беда, где 
*Бгаи — род. п. дв. ч. от *Фгарь (см.), а *6е4а — мн. ч. от *6е4о 
(см.), т. е. ‘дети [двух| братьев’, откуда развились затем знач-ия 
‘племянник’, ‘двоюродный брат’ ит. п. (см. выше). Прочие формы, 
в том числе — в современных слав. языках и диалектах, напр. 
болгарские, имеет смысл считать преобразованиями этой исход- 
ной. См. специально Георгиев БЕР Т, 75. 

*Бгабь: целав. врать м. р. 90) рб, гайег (МИозев [Р 43) болг. брат 
м. р. ‘брат’ (БТР), макед. брат м. р. ‘брат’ (И-С(), сербохорв. 
брёт м. р.’брат’, словен. Бгаё, род. п. Б’@а, м. р. ‘брат’ (Ре. Т, 
01), ст.-чеш. бгаё м. р. ‘брат’ (СеЪачет 1, 95; Ст.-чеш., Прага) ’чеш. поэт., 
диал. 67а м. р. ‘брат’ (Ваг{о$. З оу. 24), слвц. фгай м. р. ‘брат’ 
(35Т Т 126), н.-луж. стар. и диал. Бгаё ‘брат’ (Мика $. Г, 74), 
полаб. 6го{ м. р. ‘брат’ (Ро]айзК1 — Зебпег& 41), польск. бгаё м. р. 
‘брат’ (Рогоз2. 1, 647), словин. га м. р. ‘брат’ (Готешё $1юу1ш2. 
УУЬ. 1, 64), русск. брат м. р., укр. брат м. р. ‘брат’ (Гринченко 
Т, 92), блр. брат м. р. ‘брат’. 

ОТироко распространенная по слав. языкам форма, обычно 
объясняемая из упрощения (диссимиляции) *бгайтъ (см.). Начало 
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этого упрощения может быть отнесено еще к дослав. древности, 
о чем говорит наличие сходных форм без конечного -г- в некото- 
рых и.-е. языках. Ср. кимр. бгаша (см. Вегпекег 1, 82, где, однако, 
обоим случаям дано другое объяснение, вслед за Розвадовским), 
осет. 2грай ‘член того же рода, родич’. Лит. диал. бгоа$ ‘побра- 
тим, любимец’, этимологически отождествляемое К. Бугой (РФВ 
Г.ХХ, 1913, 101) со слав. *БгаЁрь, скорее всего заимств. из сосед- 
них слав. языков, см. Фасмер Г, 208. См. еще из литературы 
Т. О4теьзкт ГР 2, 1950, 283 (здесь высказана мысль о появлении 
основы на -0- *бгаю- первоначально в сложениях типа *Бгаю- 
вифьсь); он же ГР 8, 1960, 186 (со спорным толкованием на этот 
раз *бгафъ < *фтафь по аналогии исхода слова *5ез{та). 

*Бтабъзезёга: ст.-слав. вратАсветрд (встреч. только крёт'Асветрома дат. 
дв. ч.) обтадеАфои, [Тафег её зогог, сегтап1 ‘брат и сестра’ (3.15), 
русск.-целав. братгьсестра Ёафег еф зогог ‘брат и сестра’ (Остр. 
ев. 228, Арх. ев. 192, Срезневский Г, 173), сюда же блр. брат- 
сестрё ‘растение иван-да-марья, имеющее на одном стебле два 
цвета, фиолетовый и желтый’ (Носов. 33). 

Бессоюзное сложение древнего типа. См. *Бгарь, *зеята. 

*Бтабьсь: болг. братец м. р., ум. от брат (БТР), диал. братец м. р. 
‘деверь’ (Божкова БД 1, 243), макед. братец, м. р., ум. ‘братец? 
(Кон.), сербохорв. 6"@ас, род. п. бгёса, м. р., ум. ‘братец? (с ХПТь.., 
ВТА Т, 598), братац, братац (РОСА ЦП, 112—113), также брёца, 
браца, род. п. -е (РСА П, 124), словен. бг@ес, род. п. са, м. р., 
ум. ‘братец? (Р]еф. Г, 51), чеш. бгеес, род. п. -Ке, м. р., ум. от 
бга1, слвц. поэт. бгаес, род. п. -ка, м. р. ‘брат, братец? (387 
1, 127), полаб. гос м. р., ум. ‘братец?’ (Ро]айзК1—Зевпег& 41), 
русск. братец, род. п. -тца, м. р., ум., укр. брётець, род. п. 
-тця, м. р., ум. от брат (Гринченко Т, 93). 

Ум. производное с суфф: -ьсь от *БтаЁь (см.), ср. аналогичное 
*Бгафгьсь (см.). 

*Бгабьбша?: сербохорв. 57Ипа ж. р. ЧгайегоЙаз, братство’ (ВТА ТГ, 
609), др.-русск. братьчина, братьщина, братшина ‘праздничный 
пир складчиной, сопНай!а, сопЕафегиЦаз, сеегаймо Тези, фе, 
пепйа соШтайт1а? (Ип. л. под 1159 г. и др., Срезневский Г, 174)- 
русск. диал. братчина ‘складчина’ (Н. Иваницкий. Сольвыче- 
годский крестьянин, его обстановка, жизнь и деятельность. — 
ЖСт. УПГ, 1898, 64), укр. диал. братчина ‘братство, особенно 
церковное’ (Желеховский, Яворницкий), блр. братчина ‘об- 
щество, составленное под именем братства, члены которого по 
очереди ежегодно отправляют молебствие в своем доме с угоще- 
нием”, ‘пиршество по случаю молебствия’ (Носов. 33). 

Собир. производное с суфф. -та от *Фгайюсь (см.). 

*Бгабь]а: ст.-слав. кроатим ж. р. собир. о: &8е\фо!, @е\обтте, {тайтез, 
[га(егпЦаз ‘братья, братство, братия’ (51$), макед. брати]а я. р. 
собир. ‘братия’ (Кон.; И-С), сербохорв. брайа эс. собир. ‘братья’ 
(Вук, ВТА Г, 575, РСА П, 123), братфа ж. р. то же (Вук, РСА 
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Л, 118), также стар., книжн. (из цслав.) брати]а, братира ж. р. 
‘братия, братство; братья’ (РСА Ш, 115), словен. 6гаца ж. р. со- 
бир. ‘братья’ (Р]еф. Г, 51), полаб. 6гоР4 им. мн. ‘братья’ (Роай$К1 — 
бевпег 41), польск. Бгаба ж. р., стар. собир. от бгаЁ ‘брат’ 
(Рогобт. Т, 627), др.-русск., русск.-целав. вратим, врата собир. 
‘братья, товарищи, бделфо!, [таётез, зосЙ’ (Остр. ев. и др., Срез- 
невский Г, 169), русск. братья, мн. ч. от брат, укр. браття ср.р. 
собир. ‘братья’ (Гринченко Г, 95). 

Собир. производное жж. р. с суфф. -ь]а от *ФгаЁь (см.). Морфол. 
функции мн. ч. (русск., полаб.) или ср. р. (укр.) вторичны. Ср. 
аналогичное *бга{тьуа (см.). | 

*Бтабьпъ(}ь): ст.-слав. вратАмА, -нии, прилаг. притяж. ‘6 побс ду Яде)фбу, 
лбу &деАфбу, [тайегпиз, там1з ‘брата, братский’ (5.5), сербохорв. 
стар. би’, прилаг. Чтайи1з, Найегпо$” (ХП--ХУ вв. ВТА Т, 
605), отсюда братньев, -а, -о (РСА П, 118), чеш. фгату ‘братский’ 
(Кош Т, 92), польск. Фгани то же (Рогозт. Т, 650), др.-русск... 
русск.-целав. братьнь, братень @де\фихо‹с, [гаегпиз (Церк. Уст. 
Влад. по Корм. Рум., Срезневский Т, 173; Р. Правд., Картотека 
ДРС), русск. устар. брётний, -яя, -ее ‘принадлежащий брату, 
относящийся к нему’, ст.-укр. братний, прилаг. ‘братов; брат- 
ский’ (Тимченко Г, 137), укр. брётниф ‘братний’ (Гринченко Г, 
95). 

| прилаг.. производное с суфф. -ьп- от *БтаРь (см.) и параллель- 
ное *бгатьть]ь (см.). 


*ргабьзКъ1ь: цслав. вратАск®, прилаг. @де\фих0с, Ёгайегпиз (М 1о1сВ 
ГР 44), болг. брётски, прилаг. ‘братский’ (БТР), макед. братски 
‘братский’ (Кон., И-С), сербохорв. браётскй, -к@, кб ‘братский, 
братов’, также братский (РСА П, 120—121), словен. га, при- 
лаг. то же (Р]еф. Т, 52), слвц. Бтавву, прилаг. ‘братский’ (551 
[, 126), в.-луж. 6га18Ё1 ‘братский’ (РЁ 45), польск. стар. Вгас 
‘братский, связанный с братством; братов’ (Оогоз7. Т, 627), сло- 
вин. гёсй: прилаг. ‘братов, братский’ (Гогепё7 З]оуш?. УЬ. Г, 
64), др.-русск., русск.-цслав. братьскы (братьскы запрЪфштати 
[габегпо согт1о1апат, Ефр. Крм. Халк. Срезневский Г, 173), 
русск. брётский, -ая, -ое ‘принадлежащий, свойственный брату, 
относящийся к брату’, ‘товарищеский, дружеский’, ст.-укр. 
братскый, прилаг. ‘братский, связанный с братством’ (Тимченко 
1, 137), укр. брётський, -а, -е ‘братский’ (Гринченко Г, 95), 
блр. брётский (Носов. 32). 

Прилаг., производное с суфф. -ь5^- от *Бгафь` (см.). Ср. ‘анало- 
гичное *БгатьзА”ъь (см.). | 

*Ьгабьзбуо: целав. вратАстко ср. р. 90е\фоттс, габегп аз (МИозтсЬ Г.Р 44), 
болг. братство ср. р. ‘братство’ (БТР), макед. братство ср. р. ‘брат- 
ство’, ‘землячество’ (И-С), сербохорв. братство, браство ср. р. ‘брат- 
ство’, словен. 67815 ср. р. ‘братство’ (Р1еф. Т, 52), слвц. бга{о ср.р. 
‘дружба’ ($57 Т, 126), польск. бгасйро ср. р. ‘братство’ (огоз2. 
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Г, 627—628), словин. Бгасшёе ср. р. то же ([логепё оу. \УЬ. 
1, 64), др.-русск., русск.-целав. братьство 9бе^фотте, жщегпИаз 
(Изб. 1073 г., Срезневский Т, 173—174), русск. братство ср. р. 
‘содружество, единение, союз’, ‘родственные отношения между 
братьями родными, двоюродными и т. д.’, ‘общество людей, со- 
ставляющих союз для какой-либо цели’, ст.-укр. братство 
ср. р. ‘братство’ (Тимченко ТГ, 138), брацство, брацтво ср. р. 
(там же), укр. братство ср. р. ‘братство’ (Гринченко Т, 95), 
блр. братство ср. р, ‘общество, из прихожан составившееся 
на какой-либо богоугодный предмет, во имя какого-либо празд- 
ника или святого угодника’ (Носов. 32). 
Собирательное производное с суфф. -ь520 от *бгарь (см.). 

*Бга2Чай (зе): словен. бгагааН ‘возиться (в воде, какой-либо жидкости), 
‘пачкать, марать’ (Р]еф. Г, 52), буё4ай то же (Ре. Г, 68), русск. 
диал. (волог.) браздаться ‘пачкаться, возиться в мокром, брыз- 
гать’(Дальз, [, 300). — Ср. еще русск. диал. брёзгаться, бряЯз- 
гаться ‘играть с водой, возиться в воде, брызгаться, плескаться” 
(Сл. Среднего Урала Т, 55). Гл. звукоподражат. происхождения, 
ср. лит. бг024и, БгогА6 И ‘шелестеть, шуршать, производить не- 
сильный шум’ (см. о последнем К. Буга РФВ ГХХ, 1913, 101— 
102). Налицо чередование -24-: -25-, ср. русск. брёзгаться, брЯз- 
гаться (последнее — с экспрессивным смягчением -р-). Сюда же 
польск. бта28 ‘звон’, с кот. связывает лит. слова К. Буга (там же). 
О лит. слове как экспрессивном см. Егаепке! Т, 35 (без слав. 
соответствий). Звукоподражательное *6га24-/*6газе- может быть, 
далее, соотнесено с *6гуде- (см. слова с этим корнем); неустойчи- 
вость корневого вокализма находит объяснение в экспрессив- 
ности. 

*БтгеБоп!1?: сербохорв. Виёбой ‘шиззЦате, бормотать, ворчать? (В ТА 
Г, 621), Фгебоми то же (там же), бребдьити, брёбоъити “бормо- 
тать’(РСА ЦП, 140), чеш. редк., диал. бгеботй то же. 

Гл. звукоподражат. происхождения с частичной редуплика- 
цией в основе (6ге-6-), осложненной суффиксом -оп-. Высказыва- 
лось мнение об образовании сербохорв. бребоъити. от сербохорв. 
брёбити ‘бить(ся)’ (ВТА Т, 624), но ср. чеш. пример, указываю- 
щий на возможную древность данного образования в слав. плане. 
В этимол. словаре Скока пропущены и бгебовн и тен (см. 
кок. Еит. геёп. №. 

*Бтебыа: ст.чеш. Фгеай ‘бормотать’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. 
бте ан ‘бормотать; болтать’. | 

Гл., производный ссуфф. --аН от звукоподражат. основы 6гед-, 

‚. представляющей собой, видимо, частичную редупликацию. 

БгеФта: русск. диал. бредина ж. р. ‘дерево ива, верба, ветла, ра- 
кита, молокитник, лоза, тал, тальник Зах?’ (зап., поков., калин., 
Дальз Т, 309), укр. бредина ‘ЗаЦх саргеа? (Яворницкий). 

Производное с суфф. -та от *Бгедъ П (см.). Вовраст самого про- 
изводного проблематичен, не исключено позднее местное образо- 
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вание. Что касается основы, то она скорее всего этимологически 
тождественна *6тедъ Г, *фтедо, *Бтезй (см.); реальное основание 
для этого объяснения видят в том, что ива растет на сырых ме- 
стах, стоит в воде, якобы «бредет», «бродит», см. Вегпекег Г, 83; 
Фасмер Г, 210. Сюда же, возм., укр. бредулёць ‘ГШедит раяхге 
Т,.’(Р. Смаль-Стоцький «За\1а» У, 1926, 17). Менее удачны слож- 
ные и.-е. этимологии, как-то: родственная связь с др.-инд. игай- 
‘стезсеге’ (С. Микуцкий Изв. ОРЯС ТУ, 1856, 51); с алб. бгей, 
Бгед а ‘ель’ (Меуег. АЛЬ. УЪ. 45; см. об алб. слове, без привле- 
чения славянского, Сата]. АШап1зсБе УМогЬПаиие 124, 123, 
где зубной элемент классифицируется как суффикс); с праслав. 
*“Вго(а)пъ (К. МозтуйзК! ЛР 37, 1957, 295; Мозхупйз м. 
Р1егуофту 2аз1ай 240). 

Мысль о родстве с *0тё4ъ, *абтёаъ (см.) (см. Задйп— Але 
шаЦег. Ус]. УУЬ. 3, 158) неубедительна. 

*ЮгеЧ! т (зе): чеш. диал. Бей зе ‘биться в судорогах; забывать 
от злости’ (Е. КоЩор. РорйКу Е Вагё. О1а|. з10у. шог. 1, 11. — 
Ком. Бо. Е Вагф. 6), польск. бгед6 ‘бредить, говорить в бреду 
или во сне’, ‘мелькать’, ‘говорить ерунду, вздор’ (Оогоз7. ТГ, 
655), русск. брёдить ‘произносить в болезненной дремоте или 
во сне малонпонятные, несвязные слова и речи’, диал. брёедить 
‘прокладывать дорогу, уминая, утаптывая снег, траву и т. п.?’ 
(Проект Архангельского областного словаря 57), бредить ‘про- 
казничать, бедокурить’ (Д. Зеленин. Особенности в говоре русских 
крестьян юго-восточной части Вятской губернии. — ЖСт. ХТ, 1901, 
859), бредйть ‘говорить скороговоркой, читать’ (напр. ты все:книги 
пробредил ‘ты прочитал все книги’. — В. Шевляков. Местные 
слова города Тотьмы (Вологодской губ.). — Ст. 1Х, 1899, 
139), брэдить ‘молоть вздор’ (Богораз 26), брёдить ‘видеть 
что-либо во сне’ (ряз.), ‘говорить вздор, пустое? (волог., колым.., 
орл., ряз.), ‘говорить скороговоркой, бормотать? (волог., калуж.), 
‘читать, читать вслух? (волог.), ‘видеть’ (вятск.) (Филин 3, 170— 
171), ст.-укр. бредити ‘плести, говорить вздор’ (Тимченко, Г, 
139), брфдити то же (Тимченко Г, 146), блр. брёдзиць ‘врать, 
клеветать’ (Носов. 33). 

Глагол состояния, производный с суфф. - от имени *Бгедъ 
1 (см.), ср. *з5рш — от *5ърптъ (см.). На связь с *фтедо, *Втезй 
(см.) указывал еще Миклошич, см. МИ]озев 20; Вегпекег Т, 
83; Фасмер Т, 210. Особая, ономатопоэтическая этимология 
(см. ВгасКпег 39) едва ли приемлема. Лит. бгё4уН ‘болтать, обма- 
нывать’ заимств. из слав. (см. ЕгаепКе] 1, 55), а не наоборот (съ. 
Г. МаПпо\зК1 РЕТЛ, 1855, 180). Излишне предположение о русск. 
бредить < *об-вредить (У. Р1зап! «Ра14е!а» УТ, 1951, 164). Отно- 
сительно -г- в польск. слове см. ЭфамзКт Г. 42. 

*БгеЧъ ТГ: чеш. диал. Б/е4 ‘падучая болезнь, судороги’ (Сгебог. $у. 
ЗауКоу.-Бибёоу. 29; Каё\. ЗИедоребеу. 90), русск. бред м. р. 
‘бессвязные, не всегда понятные речи больного во сне или в бес- 
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сознательном состоянии’, диал. бред, род. п. -4, м. р. ‘брод в озере? 
(калин., Филин 3, 110). 

Как показывает, в частности," значение русск. диал. примера, 
*6тедъ Г, родственно *бтезН, *Ьгедо (см.), ср. также *бтей (см.). 
Вокализм русск. слова пытался объяснить Якобсон (см. В. ГаКоБ- 
зоп «У/ога» 7, 1951, 190), но его толкование -е- (вм. -ё-) нельзя 
признать удачным, поскольку книжный характер невероятен 
ввиду наличия упомянутого явно оригинального слова в русск. 
народных говорах, а позднему образованию противоречит нали- 
чие близкой формы также в чеш. диалектах. 

*Ьгедъ П: русск. диал. брёд ‘лоза’ (Добровольский 40), бред ‘ива’ 
(В. Кузнецов. Сомринский говор. — ЖСт. УПТ, 1898, 236). 

Этимологически тождественно *Бгефъь Г (см.), ср. еще *Вгефдта 
(см.; там же литер.). ` 

*Ьгедъ? / *Ьтё4ъ: русск. диал. бред ‘конопляные изгреби’ (М. Гера- 
симов. О говоре крестьян южной части Череповецкого уезда 
Новгородской губернии. — ЖСт. 1Ш, 1893, 376; он же. Словарь 
уездного Череповецкого говора 22), бред м. р. ‘нижняя часть 
хлебного снопа?’ (петерб., Доп. к Опыту 12), бред м. р. ‘нижняя 
часть хлебного снопа; срез? (петерб.), брёд ‘верхняя часть снопа? 
(петерб.) (Филин 3, 170), блр. диал. брэд м. р. ‘острие ножа 
(Касьпяров1ч 42). — Ср. еще русск. диал. бредь ж. р.’верхняя 
часть снопа’ (новг., Филин 3, 172), бредбь ж. р., брёдка ж. р. 
‘вершина снопа, колосья’ (Опыт словаря говоров Калининской 
области 34, 35). 

Возм., родственно основе *674- (см. *блаъЁъ и др., ниже). 
В предшествующих словарях (Бернекер, Фасмер) особо не вы- 
делено или же попросту пропущено, может быть, благодаря мол- 
чаливому отождествлению с *6бтедъ Ги П (см.), однако этого 
не позволяют делать значения ‘срез’, ‘острие’ и смежные (см. 
выше). 

*Ьгедьпа: словен. Буёап]а ж. р. ‘переход вброд’ (Р]её. Т, 54), польск. 
бгеата эк. р. ‘вздор’ (\Уагз2. Т, 204), ст.-укр. бредня ж. р. ‘вздор, 
нелепость” (Тимченко Г, 139), бр$дня то же (Тимченко Г, 146), укр. 
бреднЯя ж. р. ‘ловля рыбы ручною сетью’ (Б1лецький-Носенко 61), 
бредня ж. р. ‘бредни, враки, вздор’ (Гринченко Т, 96), блр. бредня 
ж. р. ‘ложь, враки, бредни’ (Носов. 33). — Сюда же русск. брёдни р. 
(а06. ‘вздор, бессмысленные речи.’ 

Отглагольное производное с суфф. -ьпа от *Бтедо, *ЬтезН. (см.), 
на что четко указывает, в частности, знач. словен. слова; в то же 
время для польск. , русск., укр., блр. слов следует говорить о соот- 
о“ с гл. *бтеай (см.) (или об образовании от послед- 
него?). 

*ЬтехаН: сербск.-цслав. вреха"Ри |айгаге (МИЛозюв ГР 44), болг. брё- 
там ‘стонать’, ‘сильно чихать’ (Георгиев), диал. брёам ‘сильно 
кашлять’ (Божкова БД Т, 243), ‘кашлять’ (Младенов БД ТТ, 42; 
с. Раковица, Кулско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), брёта 
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‘приходить в голову’ (безличн. гл., Геров), сербохорв. бгёйай, 
фиё$ет, ‘кашлять’ (ВТА Т, 623: «хорв.»), брёхати ‘сильно кашлять’, 
‘тяжело и учащенно дышать’ (РСА П, 152), брё]фати ‘пыхтеть’ 
(РСА П, 144), словен. бгёйай ‘сильно кашлять’ (Р]еф. |, 54), диал. 
ртайа1э ‘натужно кашлять” (Ба5е|, Ватоуз$ 102), бгау@12 то же (Вой.), 
чеш. диал. Беза? ‘быстро говорить” (зап.-мор., Вагф%о$ Зоу. 25), 
слвц. фгесйаР ‘лаять (о собаке и лисице)’ (551 Т, 129), польск. 
стар. бгзесйас ‘лаять; болтать’ (Рогоз2. Г, 689), др.-русск. брехати 
‘лаять, [|аётаге’ (Жит. Андр. Юр. 150, Срезневский [, 178), русск. 
брехать ‘лаять’, ‘лгать, болтать вздор, браниться’, диал. бре- 
хать ‘лаять’, ‘клеветать’, ‘лгать’ (Добровольский 40), брёхать 
‘чихать’ (Подвысоцкий 10), ст.-укр. бретати ‘лаять (о собаках, 
лисицах ит. п.)’, ‘врать’ (Тимченко Г, 139), укр. брехёти ‘лгать, 
врать’, ‘лаять’ (Гринченко ТГ, 97), блр. брахаць ‘лаять’, ‘лгать’ 
(Носов. 33: брехаць). 

Бесспорно праслав. гл. звукоподражат. происхождения, осно- 
ванный на междометии. Ср. ВтгисКкпег 39. Поэтому затруднительно 
словообразовательно-морфол. членение и поиски и.-е. родства, 
предпринятые рядом авторов. См. Вегпекег [, 83—84 (слав. 
д < #5; сближается, далее, с лтш. бтеси, БтеЁ? ‘кричать’, др.-в.- 
нем. ргайф, ср.-в.-нем. бгай ‘шум’, англ. баг ‘лаять’); А. И. Со- 
болевский ИОРЯС ХХУЦ, 1924, 324 (-х- считает суффиксальным); 
Фасмер Г, 213; Задйпк— АЦлентйПег. Уз. У№Ъ. 3, 186. 

*ЬгезИ: цолав. врёсти уа4о (тапзше (МИозюВ ГР 44), словен. ВгёзИ, 
фуёдет ‘переходить вброд? (Р]еб. 1, 96), ст.-чеш. БАН, гаи, бРаи, 
67еди то же (СеБацег 1, 104; ‘уа4аге’, Ст.-чеш., Прага), слвц. 
БУзР, Бге, бтай ‘возиться (в чем-либо)? ‘переходить вброд’ ($$4 
1, 135), полаб. бга4 3 л. ед. ч. наст. вр. ‘переходит, идет вброд’ 
(Роайзк1—Зеппег& 40, с реконструкцией *6гьае; ср. еще Г. Гогепёа 
1151РЁЬ Т, 1920, 58), словин. бгазс, бтааа ‘переходить вброд” ([о- 
гепёй 5оу117. \УЪ. Т, 66), русск. брести, бреду ‘медленно идти 
в определенном направлении, плестись’, ст.-укр. брести ‘перехо- 
дить через воду’ (Тимченко Т, 139), бристи то же (Тимченко Г, 
141), укр. брести, бреду ‘брести, медленно идти’ ‘переходить 
вброд’ (Гринченко Г, 96). — Сюда же относят чеш. диал. бгзай 5е 
‘возиться’ (К.о{4. Во4. К Ват. 7), слвц. бгсйаГ за ‘возиться, лезть’ 
(КАа1 40), см. МасВек1 43. 

По истории русск. брести см. специально Е. Состоп. Ви$315сВ 


брести/бродить а1з Зупопуш Ё@г итти/ходить па 17. ТабтБип- 
ег+. — \Меп. $1. ТЪ. П, 1952, 150 и сл. 


Праслав. *6гедо, *Фгезй родственно лит. бгепай, Бяаай, 6т5и 
‘идти вброд’, лтш. 6715 то же. См. МИЛозчеь 20; ВегпекКег Г, 83; 
Преобр. Т, 45; М. Коген ИОРЯС ХХПГ 1918, 20; Тгаабтапи 
ВЪ\У 37; Фасмер Т, 210—241; Егаепке] Т, 58; Задйп к — АЁейта]- 


м 


]ег. \У21. УУЬ. 3, 212. О вокализме Е в формах слав. глагола см. 
А. МеШе р МЗГ 14, 1907, 332. 
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Из других и.-е. форм сюда относят еще алб. Бте#, аор. Бтоайа 
‘прыгать, скакать’ (Меуег. А\Ъ. У№Ъ. 46), тохар. В. рге$суе ‘тина, 
грязь’ (вслед за Лиденом см. С. $. Гапе «Гаприаре» 14, 1938, 
25, сноска 21; В. Георгиев ВЯ 1958, № 6, 18), фрак. Вреба- (то- 
поним Воебоу) (см. В. Георгиев «Ёзиков.-етногр. изследвания 
в памет на Ст. Романски» 498). 

*Бгезёь: словен. "65, род. п. -1, ж. р. ‘брод’ (Р]её. Т, 56). 

Именная основа на -- ж. р., этимологически тождественная 
инфинитиву *бгезй (см.). 

*Бгезь]е: ст.-чеш. 5#5Не ‘брод’ (СеЪапег Т, 104). 

Суффиксальное производное среднего рода от именной основы 
ж. р. на -1-, кот. дала также инф. *6тезй (см.). Можно отметить 
словообразовательно-этимол. параллелизм между слав. *бтезье 
и тохар. В ргезсуе ‘тина, грязь’. 

*Ртёба/*ЬтёбьКа: сербохорв. Вгёёе ж. р. мн. ‘Ушасеа’ (ВТА Т, 621), 
также Бидёе (из лат., см. ВТА Т, 974), словен. бтёба ж. р. ‘дре- 
весный сок, особенно вишневая смола” (Р1еф. Г, 94), ст.-чеш. ВРеёка 
ж. р. ‘медовое сусло’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. бРеёе ж. р. ‘дре- 
весный сок’ (Коф ТГ, 94), Б/ебка ж. р. ‘вареный фруктовый сок 
с мякотью’, (диал.) ‘древесный сок’, ‘бурда, скверное пиво’, ‘сля- 
коть, тающий снег’, ‘виноградное сусло’, ‘солод’, слвц. бгебка ж.р. 
‘жидкое, кашеобразное вещество, нечистая жидкость’, ‘бурда’ 
(5$. Т, 129), вгеёа то же (Ка1Йа1 39), в.-луж. бгёёка ж. р. ‘бере- 
зовый сок’, ‘древесный сок’, ‘молодое пиво’ (Ра 45), н.-луж. 
бРаска ж. р. ‘сок (деревьев)”, ‘молодое, сладкое пиво, медовина, мед?, 
сусло’ (Мика 51. Г, 68), польск. бг2есгка ж. р. ‘вытяжка из со- 
лода, (пивное) сусло’ (Оогоз2. Г, 689), ‘виноградное сусло’, 
‘медовое сусло, сыта’ (\\агзт. 1, 247). 

Махек первоначально объяснял это слово как раннее произ- 
водное от *Бегза (см.) ‘береза’ — *Бег<2Г>бька, сокращенное 
несколько необычным способом (см. МасВек! 47, где утверждается, 
что знач. ‘березовый сок’р— наиболее древнееТиз засвидетельст- 
вованных; вслед за Махеком см. также Задп1к— АцлхерииПег. 
\У21. \Ъ. 3, 147). Но ср. МасВек? 71—72, где упомянутая этимо- 
логия обойдена полным молчанием, а вместо этого написано: 
«Исходным знач., возм., является ‘сладкое пиво’ (откуда затем 
‘сладкий сок, медовое сусло, березовый"сок’). Можно исходить 
из формы *ЬРабъка, производной от *БгаЁ- ‘солод’, заимств. из 
кельт. (др.-ирл. бгасй, кимр. Бгаг, корн. БгаЕ ‘солод?). Смягчение 
г, возм., экспрессивного характера с уничиж. оттенком, подчер- 
кивающим второсортность” этого напитка. Сюда же и русск. 
брага, укр. брёга...» Мы’видим, что Махек вернулся к точке 
зрения Брюкнера (см. ВтисКкпег 44; в словаре Славского слово 
пропущено). Из числа аргументов следует лишь, видимо, изъять 
русск. брага, т. к. оно заимств. из тюрк. (см. подробно, с литер., 
Фасмер Т, 205). По нашему мнению, серьезного изучения заслу- 
живает связь с кельт. лексикой (см. выше) и с лат. ]тасё$ ж. р. 
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мн. ‘осадок, подонки’ (см. о нем. \У/ае— Нойт. [, 538—539; 
Егпои& — МеШеф Г, 446). 
*Ргё4а: словин. БРаза ж. р. ‘плодовое дерево’ (Кати 13). 
Производное на -]-а от основы *Бгёа%ъ (см.). 
*Ьгёдъ: словин. 6744, род. п. бтаав м. р. ‘фрукты’ (Гогепёя Зо- 
уш7. УЪ. Г, 78). 
Праслав. имя, тесно связанное с приставочным вар. *абгёаъ 
(см. выше; там же содержится толкование *6тёфъ как резуль- 
тата депрефиксации). Из прочей литер. см.: ХТ. Г. МщкКоа Е 
УПГ, 1898, 302; А. Вгаскпег КА ХГУ, 1913, 316; Г. Гоемет Ва] 
\М/и5 Х, 1927, 159. 


*ргёсоуаН?: слвц. БгейораР, БгесйогаР’ ‘пренебрегать, ‚презирать, 
плохо обращаться’ (К &|а] 39), БгейотаР ‘перебирать, приверед- 
ничать в еде’ (ГосН 74), русск. диал. брёговать ‘питать к чему 
или кому брезгливое, гадливое чувство, пренебрегать” (Молоти- 
лов. Говор северной Барабы 98), сюда же брёгать’ брезговать’ 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бас- 
сейна р. Оби ТГ, 51). — Ср. еще русск. диал. брёкать ‘пренебре- 
гать? (Добровольский 40). 

Трудное слово. Фонетич. реконструкцию -ё- в заглавной форме 
следует принимать как гипотезу, навеянную сходством семанти- 
чески близкого *бгё2еан, *Бтёзротай, (см.). С другой стороны, было 
бы правдоподобно предположить  метатезу *бте’(орлай < 
*стер(ог)ан (см.), учитывая, что последнее — тоже понятийно 
близкое — слово (ср. русск. диал. греб(ов)лать ‘пренебрегать, 
презирать’) поддается убедительному этимол. анализу: к *втеб- 
‘грести, рыть’. Но тогда необходимо будет принять одинаковую 
метатезу на двух не соседящих друг с другом ареалах данного 
слова (слвц., русск.). Упомянутая прерывистость ареала распро- 
странения мешает также объяснению всех этих форм вторичным 
распространением из единого источника. К сожалению, слово 
пропущено в этимол. словарях соответствующих языков (Фас- 
мер, Махек). 


*ргёхъуа: ст.-польск. Бгзесйиа ‘древко стрелы’ (1437 г., $. эзёро!. [, 
168: У’атз2. Г, 217), польск. Ыт2есйша ж. р. ‘древко стрелы, в отли- 
чие от наконечника’ (Оотоз72. Г, 689). 

Принимая во внимание наличие семантически близких (‘свет- 
лый, яркий’, ‘клинок меча’ и т. п.) основ *6гё5й-, *Бтё$6- в тех же 
или близких слав. языках (польск., чеш.), можно считать *гё- 
хъза в указанных выше знач-ях развитием предшествующего 
*жртёзкьра, причем -1- < -5А-. См. Вгаскпег 44; Офтерзк. Хуче 
\!угатбо\ 261 (предполагает контаминацию со словом иного про- 
исхождения); Е. Э%апК1е\1с2. ТНе ехргезууе Гюгтапф -2- ш Ро- 
136. — «Эборник за филологи]у и лингвистику» ГУ— У, 1961— 
1962, 317. 


*Ьтгёзкай зе: словен. Биёскай зе ‘светать” (Ре. 1, 54). 
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Гл. на -4-Н, соотносительный с именем *бгёзКъ (см. ниже). 
Вместе с тем, учитывая этимологию последнего — из и.-е. *Бйгек?- 
5А- и вероятный глагольный характер аффикса -5А-, глагольное 


образование в данном случае можно датировать значительной 
древностью. 


*ргёзкпъ1ь: чеш. бсзкпу, прилаг. ‘крикливый, шумный’, ‘ослепи- 
тельно яркий’. 

Хотя Махек относит чеш. бйезКиу целиком к гнезду чеш. и#5- 
Гай ‘верещать, кричать’ < *гег5й- (см. Масвек? 702), мы ограни- 
чиваемся предположением о контаминации с *0йезк- /*05715К- и при- 
чем только для части знач-ий чеш. *57езкпу (‘крикливый, шумный’); 
за вычетом указанных знач-ий, видимо, вторичного происхожде- 
ния, остается форма и знач., которые могут быть по праву воз- 
ведены к 0с0бому праслав. *бтёзкиъуь (‘ослепительно яркий’), 
прилаг., производному с суфф. -п- от основы *6тё$К- (см. *бтёзкъ 
и др., ниже). Как структурно близкое образование ср. *ёзАпъ(]ь) 
(см.). 

*БтёзКъ: словен. бгё5К м. р. ‘рассвет’ (Р]еб. |, 55), чеш. 6йезЁ м. р. 
‘пропзительный звук, крик’, слвц. бгезК м. р. редк. ‘рассвет’ 
($5Г Ь 129), такизе диал. бтезк то же (Ка[а| 39), польск. бг2а5к 
м. р. ‘рассвет’, ‘отблеск, отражение” (Рогоз7. Т, 687). — Ср., возм., 
сюда словен. БтЕКа, к. р. ‘овца с белым пятном на лбу и вокруг 
рта’ (Егауес 2МЗ 1879, 130). 

Имя *6тё5Къ находится в вариантных отношениях к *67ё29ъ% 
в близких знач-ях (см. ниже; относить формы, зафиксированные 
в словарях, однозначно к *бтёзКъ или *Ьтёзеъ при этом отнюдь 
не легко, поскольку часто отсутствуют условия для проверки дей- 
ствительного — звонкого или глухого —- исхода слова; следует счи- 
таться, далее, и с тенденцией в различных слав. языках и диа- 
лектах трактовать исход -28 как -- суффиксальное в разных со- 
четаниях: -25-Ё-, -55-^-). Бернекер прямо дает обе формы как 
варианты, см. ВегпеКег Т, 85: 6тё$Къ (Бгёзеъ). Он склонен считать 
*Буёзкъ исходной формой, подкренляя это мнение убедительной 
ссылкой на родотвеншное лит. бгёйа, бтёЗКо, БГЕКУШ ‘рассветать’. 
Однако было бы, по-видимому, неосторожно толковать вар. *6гё2е%ъ 
как ассимилятивное озвончение исхода по началу слова, как это 
делает Бернекср (там же). Не исключено, что оба столь близких 
варианта коренятся еще в дослав. древности, ср. парные др.-инд. 
бигаран ‘сияет, блестит, светит’ и бйга$ае ‘пылает, светит’, при- 
водимые у Бернекера, помимо прочих, более сомнительпых сбли- 
жений (с литер.). Можно говорить 0б и.-е. дублетах *ФйгеЁ?- 
*бЙтез”- (с суфф. -5- и без него). Кроме того, целесообразно об- 
ратить внимание на сходство формы *6тё5ъ и *М@зръ (см.); 
между ними могло установиться отношение слов-рифм. 


% ууу 
Ьгёзбеёъ: польск. 672652620 м. р. ‘клинок холодного оружия” 
(УУагзх. |, 218: Оогоз#. 1, 691). 
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Производное с суфф. -ефь от основы *%6тёзй- (см. *6тёзКъ). Оо- 
храняет память 0б оригинальном, сравнительно с *Бгё2е”ъ ‘рас- 
свет’ знач. и употреблении основы *6гё5к- (— более широкое све- 
товое знач., сближающее *БгёзКъ и *Шёзк»ъ). 

*ЬтёзСИ зе: польск. стар. 6г2е$2с2у6 9, только безличн. бг2ез2с2у 
9 ‘светает’ (У\агз7. Т, 218). 

Гл. на И, производный от основы *6тёз”ъ (см.). 

*Ртёзсь]е: польск. 6г2е5с2е ср. р. ‘острие колющих орудий’ (Рогозх. Г, 
691). 

Производное с суфф. -ь]е от основы *6тё5Къ (см.). 

*Ргё2оа Т: русск. диал. брезгё общ. ‘мелочный человек’, ‘воркотун’, 
‘скряга” (пск., твер., Доп. к Опыту 12), брезга ж. ‘разная дрянь’ 
(пск., там же), брёзга ‘брезгливость” (Сл. Среднего Урала 56). 

Вар. ж. р. к *Бтёхоъ Г (см.). 

*ргё7тоа П: русск. диал. брёзга ‘рассвет’, ‘что-либо показавшееся, 
почудившееся, видение” (Сл. Среднего Урала 956). 

Вар. к. р. к *Бте2оъ П (см.). 

*Ргёхоа м ТГ: др.-русск. брёзгати, брезгати, бр$згаю (Й пьси бр$з- 
гают» тобою. Жит. Андр. Юр. УТ, 30, Срезневский Т, 186), 
русск. брёзгать, -аю ‘испытывать отвращение, гадливость (обычно 
о пише и напитках)’, укр. брёзкати, брёзгати ‘мерзить, гну- 
шаться; иметь отвращение’ (Б1лецький—Носенко 61). 

Гл. на -ай, соотносительный с именем *биёзе Т (см.). 

*Бгёзоай зе П: слвц. диал. 67125'ас $е ‘светать’ (ВиНа. Ра Гака 136). 

Гл. на -аН, соотносительный с *бтёзеъ П (см.). 

*ргё2епой ТГ: польск. -0г2а28746 только в 0-6г2а28п146 ‘киснуть’ 
(УГаг52. Ш, 513), русск. диал. брёзгнуть ‘портиться, плесневеть’ 
(твер., Филин 3, 173), укр. брёзкнути “брюзгнуть’ (Гринченко 
Т, 96). — Сюда же русск.-целав. обрёзгнути ‘прокиснуть’ (Срезнев- 
ский П, 594). 

Гл. на -п0-Н, соотносительный с одной стороны с *фгёзван (см.), 
с другой стороны —с *бтёакъ [Т (см.). Производить укр. брёзк- 
нути из брякнути неверно (см. С. ЗВеуеоу «Гапбиаре» 44, 1968, 
864). 

ый П: словен. БтёопИИ ‘светить, просвечивать” (зопсе бгевпе 
5Ко71 оБаке; Ре. Т, 54), ср. чеш. стар. БйезКпоиН ‘светать’. 

Гл. на-по-Й, соотносительный с *бтёзвай П (см.) и* фгёзать П (см.). 

*ртётсоуаН: др.-русск., русск.-Цолав. бр$%зговати, бр$згбю (Бр$Ззго- 
ующи и ненавидящи смрада гр$ховнаго. Жит. Андр. Юр. ХХМУ, 
138, Срезневский Г, 186), русск. брёзговать ‘пренебрегать, гну- 
шаться: быть взыскательным, разборчивым; привередничать, 
особ. о пище’ (Дальз Г, 310—311). 

Гл. на -0о0-ай, связанный с *бгёзвай Т (см.). Ср. еще неясное 
*Бгёворай (см.). | , 

*ртёжоь 1: чеш. БРезк м. р. терпкий вкус’ (Кой Г, 95), польск. 
тразе м. р. то же (\/агз?. Г, 217), укр. диал. бреск ‘сырость, пле- 
сень’ (Онышкевич. Словарь бойковского диалекта 93). 
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Имя, четко отличное семантически (‘терпкий, кислый вкус’, 
‘сырость, плесень’), но фонетически, вплоть до деталей, тож- 
дественное *6тё20ъ П и *6тёзкъ (см.). Данными условиями, 
видимо, были вызваны два направления в этимологизации слова. 
Одно из них состояло в поисках особой этимологии для *6т7ё25ъ 
Г. Так, Бернекер сближал его с греч. фихл ‘шероховатость’, 
‘трепет’, причем *6тгёзеъ выводил из и.-е. *“ФигоК-5К- (см. Вегпе- 
Кег [, 85; остальные содержащиеся там сближения, сомнительные 
и для автора, опускаем). Семантически более реально и заман- 
чиво сближение с норв. 6715 ‘горький вкус’, б715Кеп ‘горький, 
терпкий’, см. Е. А. У№ооа КА ХГУ, 1913: 61; вслед за ним 
см. Фасмер Г, 2411. Из числа более проблематичных этимологий та- 
кого рода ср. сближение через метатезу с лит. зтЬИ ‘делаться 
кислым, прокисать’, лтш. $#его$ ‘горький (о пиве)’ (У. Очтерз1. 


Эра 1а шдоеигоре!устпе 182). Другое направление в этимоло- 

гизации нашего слова отождествляло генетически *бтёзеъ | 
и *бтёзвъ П, объясняя первое из них ранним семантическим обо- 
соблением: ‘рассвет’ как ‘просветление’, откуда, далее, также 
с переносом со зрительных на вкусовые ощущения: ‘вкус, де- 
лающийся более редким, кислым’. См. ВтасКкпег 44. Окончатель- 
ный выбор между обеими группами возможностей сделать за- 
труднительно. 


*Бтёеъ П: целав. врага ‘аИисшат”.(МПоз1ев ЫР 47), ст.-чеш. Ёезк 
‘АЙисиита” (байаЁ РодёБгадзКу, 1396 г., Ст.-чеш., Прага), др.- 
русск. бр$Ъзгъ, брезгъ ‘рассвет, Ч Пасат?” (Жит. Страт. ХУГ в.., 
Срезневский Т, 186), русск. (простор. и обл.) брезег м. р. ‘наступ- 
ление рассвета’, брезг м. р. ‘рассвет утра’ (симб., Опыт 15), ‘рас- 
свет’ (Сл. Среднего Урала 56). — Не совсем ясно, относится ли 
сюда укр. брязбк в выражении: на брязку ‘вот-вот, сейчас? (Грин- 
ченко [, 103). 

Форма, дублетная по отношению к *6тёзъ (см. там же под- 
робнее об этимологии). См. еще из литер.: 7. $©№т19% КИ ХХУ, 


1881, 129; А. \У’а14е К7 ХХХТУ, 1897, 515; Фасмер Т, 241; Ма- 
сВек? 72. 


*Бгё24йай: словен. Вгёёай ‘светать” (Р1ев. 1, 60), Бгезгёи то же (Ре. 
1, 57), фгег4ёи то же (Ре. 1, 56), полаб. 6гез4?0}ё 3 п. ед. ч. 
наст. вр. ‘брезжит, светает’ (РоайзК1—Зевпегё 41, с реконструк- 
цией *6тё45а]е), русск. диал. брезжёть ‘брезжить, светать’ (вят., 
Филин 3, 174). 

Гл. состояния на *-2Н от основы бтё2в- (см. *Б'ёавъ П). Сюда же, 
далее, приставочное польск. диал. го26гу242а $е < гозбг2624за 
5 < *огг-БгёзАЖалерь зе, см. К. Равйзк ЗО 20, 1960, 119; 


Гевг-Зрра\итзЕ, Ро|айзЕ!. Зюожищ еуто]. |е2. ПОгле\ж1ап рофаЪ- 
зЕ1сВ 1, 52. 


*Бг6747141 зе 20 


*5т&742 зе 1: русск. диал. брёзжиться ‘портиться, прокисать’ 
(волог., Филин 3, 174). 

Гл. на - от *6тёзеъ Г (см.). 

*г&24711 зе П: словен. бге ИН зе ‘светать’ (Уаауес Г] (у ХИ 
1893, 307), ст.-чешт. БР зё ‘брезжить, светать’ (СеБаиег 1, 103; 
Ст.-чеш., Прага), чеш. диал. БАШЯШИ зе ‘светать’ (Кой Т, 99), бге- 
724 5е ‘свотать’ (КяЫю. Сесв. Ка4. 166), Вгу]4 1 зе то же (НгизКа. 
З оу. сНой. 15), слвц. беё4й” за ‘светать’ (35. 1, 130), диал. 
ф"1е2 1? за то же (Дос 74), польск. 6г5е242у6 $4 ‘светать’ (\У№агзх. 
|, 218), русск. брёзжить, брёезжит ‘светать, распространять слабый 
свет в начале утра’. 

Гл. на -И1 от основы *Ьгёзеъ И (см.). 

*Бгеса410: послав. врАЦАМО ср. р. торкомоу, бушрапит, боуаусу, огра- 
пит (М\озюв ГР 47), болг. диал. (сев., зап.) брёцало ср. р. 
‘длинная трубка гайды, народного музыкального инструмента’ 
(Младенов БТР), сербохорв. брёцало ср. р. ‘приспособление (па- 
лочка) на нижней стороне барабана, издающее особый звук при 
ударах в барабан’ (РСА П, 152), брёнзало ср. р. то же (РСА И, 
149), русск.-целав. брАцало ‘струнный инструмент” (Срезневский Т, 
187; Ш, Доп. 27’: Мин. 1096 г.). 

Имя орудия, производное с суфф. -410 от гл. *бгесай (см.). 

*Бгесай (56): цолав. врАцати ВорВету, зопита едеге (МШоз1еВ ГР 47), болг. 
брёцам ‘мычать, реветь (о буйволе)’ (БТР), диал. брёцам то же 
(с. Габаре, Белослатинско, Гипци. Архив Болг. диал. словаря), 
брёцам ‘мычать (о буйволе)” (с. Паволче, Врачанско, дип. раб. 
Архив Софийск. ун-та), брёнцам то же (БД И, 71), ‘хныкать’ 
(БД Ц, 132), макед. бреца ‘задевать, подтрунивать; укорять, 
упрекать’ (И-С; Вон.), диал. брёцам (Б. Ристоски МТ И, 1951, 117), 
сербохорв. брёцати ‘бренчать, брякать’, ‘звонить (в коло- 
кол)’ (РСА ЦП, 152), брёцати ’жужжать (о мухе)’ (ВТА [, 621; 
РСА П, 152), брёцати се ‘дергаться, брыкаться, лягаться?” (там же), 
брёнцати ‘бренчать, звучать прерывисто’, ‘экуяукать”, ‘покрики- 
вать’ (РСА П, 150), словен. бтёсай ‘трезвовить’ (Ре. 1, 54), 
фуёисай ‘звонить в пожарный набат’ (Ре. 1, 55), бРисай ‘жул- 
жать (о мухах)’ (Р]её. Т, 64), русск.-целав. брацати ‘звучать’ 
(Посл. ц. Ив. Вас. Кир.-Белоз. м., 1578 г., Срезневский 1Ш, 
Доп. 27'). 

Гл. звукоподражат. происхождения, основанный на междометии. 
См. Вегпекег 1, 84. Ср. еще *Бгебай, *бтекай (см.), от которых 
данный гл. отличается фонетически — проведением третьей (про- 
грессивной) палатализации А > с и географически — исключител:. во 
ю.-слав. ареалом форм с вышеупомянутой особенностью. 

*Бтебай: цолав. врачати ВошВету, зопате (М озев ГР 47), болг. 
бръмча ‘жуясожкать, гудеть; бренчать; издавать звук’ (БТР), (Ге- 
ров: брьнчж, брьмчж ‘бренчать’), диал. брънчё ‘издавать звук 
(о дудке), экужжать (о шершне или комаре)’, ‘болтаться без 


*Бгебай 


дела’ (Горов. Страндж. БД Г 69), бранчь ‘кужжать, гудеть; 
бренчать’ (Попгеоргиев БД Г, 208), макед. бречи ‘реветь, пла- 
кать (о маленьких детях)” (Кон.), брмчи ‘жужжать, гудеть’ (И-С), 
сербохорв. брёчати ‘раздаваться, звучать’ (Вук, ВТА Г 621; 
РСА ИП, 153), также брёнчати (ВТА Г, 626; РОСА ЦП, 150), диал. 
фуёвоё ‘кричать на кого-либо’ (о. Хвар, М. Нтаяе ЛФ УГ, 1926— 
1927, 211), словен. бгёбай ‘кричать, браниться`, ‘реветь (0 ско- 
тине)’, ‘реветь, плакать’, ‘жужжать’, ‘звучать’ (Ре. 1, 54), 
буёпбан ‘жужжать; бренчать, звучать” (Реф. 1, 05), ср. еще Вгйп- 
бан ‘жужжать” (УаЦауес Г] 2у. ХШ, 1893, 307), ст.-чеш. биёёён 
‘звучать’ (Ст.-чеш., Шрага), бРепбёй ‘тихо звучать” (1511 г., Че- 
рацег Г, 101; Библия ХУ в., Ст.-чеш., Прага), чеш. БРебей, бге- 
бей ‘блеять’, ‘кричать, реветь, плакать’, ‘бряцать, бренчать’ 
(Ком 1, 94), ВРепёей ‘звякать, брякать, звенеть’ (Ллшбтапи 1, 
180), Бятёей ‘звякать, звенеть (0 шиорах, сабле, цепи и т. п.)’, 
редк. бгиёен ‘летать с шумом, жужжать’, диал. ЫАтёЦ ‘звякнуть, 
брякнуть’ (Вагёо$ 5]оу. 26), БРапбеё ‘реветь, плакать (гл. обр. 
о детях)” (Сгерог. оу. з1ауКоу.-Бабоу. 29), слвц. бгибаг ‘куж- 
жать, бренчать’ (53. 1, 132), фгепбаг то же (К&а| 39), диал. 
бгп42аР ‘жужжать, пролетать с шумом (0 насекомых и птицах)’ 
(Вапзка Вузи1са, Каа| 42), бутёес ‘звонить, бить со звоном’ 
ВиНа. Офа ГиКа 135), полаб. Вгасё 3 л. ед. ч. наст. вр. ‘жуж- 
жит’ (Ро|айзк1-Зебпегь 40, с реконструкцией *геёГ), польск. 
бг2есзеб ‘звенеть, звучать’ ()огоз2. 1, 692), словин. БЕ4бёс ‘зве- 
неть, бренчать” ([отепё2 5310у112. УМЬ. Т, 78), др.-русск., русск.- 
цслав. брачати ‘жужжать’ (Жит. Ио. Злат. ХУ в., Срезневский 
|, 187), брячать (Фтева ‘Муппееп, звенеть’, Тбпи1ез Ееппе’з 
Го\ Сегтап Мапиа| оЁ зрокеп Вчз$ап. Рзкоу 1607. Уа. П. 
ТгапзЦега {оп ап@ ‘тапа оп. ЕдИотз Г. 1. НатшшегсЬ апа 
В. ТаКоЪзоп. СорепБасеп, 1970, 1145), русск. бренчёть ‘звенеть, 
звонко греметь, ударять по струнам, клавишам музыкального 
инструмента’, диал. брячать ‘громко говорить, кричать’ (перм.., 
Опыт 16), бречёть ‘издавать звук какими-либо предметами, 
брякать’ (Васнецов 20), бречёть ‘издавать, производить дребез- 
жащий или звенящий звук; бренчать, звенеть? (арх., пск., костр., 
каз., свердл., перм., Филин 3, 178—179), укр. бреньчёти ‘брен- 
чать’ (Гринченко ТГ, 96). 

Гл. звукоподражат. происхождения, основанный на междоме- 
тии. Ср. *6гебай | *Фтекан (см.), от которых *бгевай (< *Фгекен) 
отличается темой -ён. Близкий ономатопоэтический звукокомп- 
лекс ср. в лит. ВАА БПА междом. ‘бух’, См. Вегпекег Г, 84; 
Фасмер Т, 225; Егаепке! 1, 98; 7. Омерзк РУ 1962, 1, 20, 20 — 
22; Масвек? 66. Формально поздние образования вроде русск. 
бренчать, макед. брмчи являются экспрессивным развитием все 
того же праслав. *6гебай с е носовым в корне. Здесь могло ска- 
заться и воздействие параллельно функционирующих междометий 
вроде укр. бринь, брень (ср. Р. Смаль-Стоцький «З!а\1а» У,1926,17). 
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*БгебЩКа: полаб. бгасака ж. р. ‘вид музыкального инструмента’ 
(Ро|айзК1-Зебпег& 40, с реконструкцией *6геё ка). 

Производное с суфф. -ШЖа (в данном случае — со значением 
названия орудия) от гл. *Бгебай (см.; последний представлен 
и в полаб. текстах). См. ПШевт-ЗрамтазКт — Ро[айзК!. Зов 
еёуто!|. 162. Оглемлап роаБзК1ев 1, 50—51; В. ЗлуФюмзКа-Сер- 
|о\а. шяашепу шигустпе Отглежмап рофабзк1еН. — 50 25, 1965, 
138—140. В целом о тише полаб. именных производных на -%Жа 
см. Трубачев «Этимология. 1968» (М., 1971), 66—67. 

*Бге&: сербохорв. брёчити ‘швырять, бросать (наземь)?, ‘свалиться, 
удариться (о землю)” (ВТА Г, 621—622; РСА Ц, 153), русск. 
диал. брЯчить ‘бренчать’? (Мельниченко 36), бречить ‘бренчать’ 
(вят., Филин 3, 178). 

Гл. на - от междометной основы *6гей-, общей с *гесан, 
*Бгебан, *Бгекай (см.). 

*ргекаН: болг. диал. брёнкам ‘жужжать, гудеть’ (Шанкарев—Близ- 
нев БД Ш, 204; Геров: брёнкам), сербохорв. БтёКаМ зе (ВТА 
Г, 623), брёкати ‘кричать, поднимать крик’ (РСА П, 145), брёнкати 
‘звучать; позвякивать, бренчать’ (РСА ШП, 149), словеп. бгёкай 
‘кричать’ (Р]еф. Т, 54), БгёпКай ‘бренчать (на струнах), бряцать’ 
(Р1её. Г, 55), Бтёпкай ‘размельчать, дробить (землю при вспашке)’ 
(УаЦауес Г] (у. ХШ 1893, 306), ст.-чеш. ойткай (Бака уа2у- 
Кеш уаКо па шедесу. СИБога Тоуабоузк6Во 2 Спирогка Найап1 
Ргау4у а 11 о Коёйзк6 250, 1467 г., Ст.-чеш., Прага), че. 
ряткан ‘звенеть, бряцать (06 оружии, деньгах, струнах и т. нп.)}, 
ртпкай, ‘брякать, звякать’, ‘бренчать’, также бгйкай (Гаопетапи 
1, 187), диал. БгпКаф ‘дрожать’ (Кой. Под. Е Ваш. 7), бРопкаё ‘зве- 
неть, позвякивать’ (Ваг(ю$. $]оу. 27), слвц. Бйткаг то же (551 
1, 131), бгпкаЕ ($5, Г, 133), диал. бгипкас то же (ВиНа. ОШа Бака 136), 
н.-луж. ЫГака$ ‘бренчать’ (Мика 5. Г, 69), польск. бгдакаб, 
бггекае ‘бренчать, звенеть’ (0огоз2. [, 687—688), словин. БАаЕас 
‘звенеть, бренчать’ (Гогегё. 510уи. У. Г, 78), русск. бряЯ- 
кать ‘звякать’, укр. стар. брякати ‘стучать’ (Пискунов 25); 
бринькати ‘бренчать’ (Гринченко Г, 99), блр. брынкаць ‘дребез- 
жать. бренчать’ (Блр.-русск. 133). 

Гл. на -аН, производный от междометного *бгек-; исторически 
тождествен прежде всего ю.-слав. *6гесаН (см.). Формы с -п- 
в корне (болг. брънкам, чеш. Бткай и др. выше) — обновление 
правильных рефлексов первоначально носового гласного е под 
воздействием междометий в условиях экспрессивного употребле- 
ния глагола. 

*Бтекпой Т: цолав. врАкнжти зопаге (МПЛозсв ГР 47), болг. брёцна 
‘(за)мычать, реветь; гудеть; браниться’ (Георгиев), макед. брецне 
‘задеть, подтрунить; укорить, упрекнуть’ (И-С; Кон.), сербохорв. 
брёкнути = брецнути (РСА П, 145), Бгёкпий ‘чтереге, с]атаге” 
(ВТА 1, 623), Вуёспий Чтаатаге, шуеБ1, крикнуть’ (ВТА Т, 621), 
словен. бгёпемИ ‘звякнуть, брякнуть’ (Ре. 1, 050), чеш. БАт- 
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поий ‘брякнуть, стукнуть’, бгикпоий то же, слвц. диал. бгукпий 
‘стукнуть, брякнуть’ (Нафоу$МаК. Огау. 187), н.-луж. БаЁпи$ 
‘раскалывать, ударять’ (Мика 54. 1, 69), русск. брякнуть, ст.- 
укр. брякнути ‘брякнуть, звякнуть’ (Тимченко [; 146), блр. 
брякнуць, гл. сврш. от брякаць (Носов. 36). 

`-Гл. на -поН, производный от междометной основы *ртек- 
(см. *Бтекаи). 

*Ьгекпой П: болг. диал. брёкна ‘рассердиться’ (Габрово), ‘надуться, 
набрякнуть’ (Брезнишко, Георгиев), макед. брекне ‘набухнуть, 
разбухнуть’ (И-С), сербохорв. брёкнути то же (РСА ЦП, 145), 
русск. диал, брякнуть ‘набухать, расширяться от сырости или 
влаги’ (Говоры Прибалтики 37), укр. брякнути  ‘разбухать’ (Грин- 
ченко Т, 103), диал. бр’ёкнути то же (Онышкевич. Словарь бой- 
ковского диалекта 95), блр. брякнуць ‘мокнуть, напитываться 
влагою’ (Носов. 36). — Сюда же приставочные словен. обгёкий 
‘надуться, разбухнуть” (Р1её. Г, 743) ‚ забтёин то же (Ре. 
П, 819). 

Сравнивают с лит. бЯиАзн, Бапкаи, ФйтЕН ‘набухать’, 
др.-исл. Б\теа ‘грудь’, греч. Врахехоу’ п/^ ос, Вролтеу‘тАлуф ви 
(см. Вегпекег [, 84, с литер.; Фасмер Т, 225; Егаепке] |, 53—54). 
Однако здесь можно говорить только об этимол. тождестве *бгек- 
пой П и *Бтекпов 1 (см.) Это тождество основано на родстве 
идей и образов звука, стука, удара и разбухания, наблюдаемом 
нами и в случае с *Бих- (см. ниже). Из и.-е. соответствий при 
этом следует оставить только равным образом ономатопоэтическое 
лит. БАпАЙ ‘набухать’, неправомерно отрываемое от лит. ЫЗИАЬ 
БайЁЬ, междом. ‘бряк, бух’. Ср. 0б этом весьма проницательно 
уже С. Микуцкий Изв. ОРЯС ТУ, 1855, 336. 

*Бгекобь: сербохорв. брёкёт м. р. ‘крик’ (РСА Ц, 145), чеш. БАтко! 
м. ‘позвякиванье’, слвц. диал. бгекоё м. р. ‘кваканье’ (53. Т, 129), 
н.-луж. бКаЁо: м. р. ‘растрескавшаяся вещь’ (Мика 51. Г, 69), 
польск. Бгзекоё м. р. ‘звон, бряцание’ (\УМагз2. Т, 220), русск. 
м м. р. ‘стук, стукотня, гремучий шорох или шум’ (Дальз 
‚ 329). 

Производное с суфф. -0Рь от основы *БтеЁ- (см. *Фтгекан). 

*текъ: сербохорв. брёк м. р. ‘звук, гул’, ‘звон’, ‘крик’ (ВТА 1, 
623; РСА ИП, 144), словен. бгёЁ м. р. ‘охотничья собака’ (Ег]ауес 
[М$ 1879, 134), чеш. диал. Вгек м. р. ‘плач’, н.-луж. Б^ай ‘лом- 
кая вещь’ (Мака 5. Г, 68—69), польск. Фгзей м. р. ‘стук; жуж- 
жание, шум’ (Оогоз2. 1, 692). —Ср. русск. бряк, част., выра- 
жающая действие гл. брякнуть (Дальз 1, 329), блр. бряк то же 
(Носов. 36). 

Междометная основа, — ономатопоэтический звукокомплекс 
(см. *Бгесаш, *Бгебащ, *Фтекац, *Бгекпой). Сравнивали еще с др.-инд. 
Бррба- ‘большая черная пчела’, с глоссой Гесихия Вооуубу‘ хара. 
Эра (В. 7прИла КТ ХХХУ|, 1900, 58; Оебзевем. Пе Штак- 
зспеп Зргасвгезе 89, 93; Георгиев. Исследования 113), но ге- 


*Бгелзауъ 24 


нетическое родство этих свидетельств не стоит преувеличивать 
ввиду откровенно звукоподражат. характера слов. 

*Бте 1 $1ауъ?: цслав. Бранктиславх м. р., личное имя собств. (М\К- 
]о51св [СР 47), ст.-чеш. ВсЯар, род. п. -а, м. р., личное имя 
собств., Вс, род. п. -6, м., ж. р., местн. назв. (Сефапег Т, 
99—100), др.-русск. БрАчиславъ (Престависл Отполчичь меншии 
БрАчиславь ... Лавр. л. 1377 г., Картотека ДРО). 

Этимология неясна. Возм., из *обге ]1-3агъ, двуосновное личное 
имя, первая часть которого — от *обгёзн, *офтёНо (см.), а вто- 
рая — от *$ага, *Зели (см.). 

*Бгебу?: словин. БААЬИсС ‘ъбивать себе в голову, воображать’ 
(Гогеп{2. 510У102. УМЬ. Г 78), Бас ‘бормотать, говорить впол- 
голоса’, ‘вбивать себе в голову’ (Гогепё Роштог. 1, 56). 

Возм., производное на - от незасвидетельствованного *Бгера, 
имени с суфф. -№ша, производного, в свою очередь, от гл. типа 
*Ргьп2и (см.), вернее — его атематич. варианта. Судя по назван- 
ным особенностям словопроизводства, старое образование. 

*ге7саН: русск. диал. брязгать ‘брызгать’ (новг., симб., твер., 
Опыт 16), ‘бренчать, брякать, стучать’ (ворон., великол.), ‘бить 
по лицу’ (влад., симб., смол., нижегор.) (Филин 3, 228), ‘брыз- 
гать; брызгая, пачкать что-либо’ (новг., симб., твер.) (Филин 3, 
227—228; Словарь говоров Подмосковья 44), укр. брязкати ‘бря- 
цать, звенеть, звякать’ (Гринченко 1, 103), сюда же стар. бро- 
скйти ‘звучать’ (Пискунов 25), блр. брязкаць ‘звенеть’, ‘звонить’ 
(Носов. 36). — Ср., еще с отношением 28:24, аналогичным 54: 5 
(пускать : пустить), др.-русск., русск.-целав. брАздати ‘бряцать, 
зопаге’ (Толк. псалт. ХГ в., Срезневский [, 187). — 

Гл. на -ай от звукоподрайжат. основы *геЁ- | *ФгеЕ-, расширен- 
ной с помощью суффиксальной группы -28-. Ср. лит. бгёзяа, 
ргейсзН ‘бренчать’, БЯиезЕег-й ‘брякнуть, ударить со звоном’, 
бтапоетей то же, бгапЁЗ ‘бряк’, см. К. Буга РФВ [ХХ, 1913, 
102; Фасмер Г, 225. О вар. бгезаай см. еще А. У/’аЧе КЙ ХХХиУ, 
1897, 509; Г. СБагрепйег АР ХХХ, 1907, 4; М. эм АРЬ 
ХХХ, 1907, 45 (сближение с лат. }гетеге, греч. Воёьо, др.-в.-нем. 
р’ётап, польск. бгёИ4еб). 

*рте7бпоН: др.-русск., русск.-целав. бразнАти ‘издать бряцание’ 
(Ефр. Сир. 1377 г., Срезневский |, 187), укр. диал. бр’азнуты 
‘брякнуть, звякнуть’, ‘брякнуться’ (Ф. Д. Климчук. Специфи- 
ческая лексика Дрогичинского Полесья. — «Лексика Полесья» 22), 
блр. бразнуць ‘хлопнуть’ (Носов. 36: брЯзнуць). 

Гл. на -пой, производный от *Бгезвай (см.). 

*ртей47аН: чеш. Б/её4еи: бРеё ‘слякотно, грязно’ (Кой ТГ, 96), 
русск. диал. брязжёть ‘говорить пустяки, болтать, попрошай- 
ничать, сплетничать’ (Куликовский 6), брезжать ‘врать’ (Дон. 
к Опыту 12), брезжать, брязжать ‘бренчать, звенеть дрожью, 
как бы от тряски; болтать, говорить вздор’ (Дальз |, 311), 
ст.- укр. брязчати ‘бренчать, дребезжать” (Бер. Лекс. 10, Тимченко 
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|, 146), бряжчати то же (Бер. Лекс. 50, Тимченко Г, 146), укр. 
брязчати ‘бряцать, звенеть’ (Гринченко [, 103), блр. бражджаць 
‘бренчать, бряцать’ (Байкоу—Некраш. 47). 

Гл. на -8Н, соотносительный с *Бгезван (см.). 

*рь: сербск.-цслав. бричь м. р. &р0у, поуасяа (МИоз1еь ГР 44), 
болг. брич м. р. ‘бритва’ (Георгиев), макед. брич м. р. ‘бритва 
(опасная) (И-С), сербохорв. брёйч м. р. ‘бритва’ (ВТА 1, 640; 
РСА ЦП, 179), русск.-цслав. бричь ‘бритва, 50%, поуаси]а’ (Чис. 
УГ. 5 по сп. ХУ в., Срезневский 1, 179), укр. брич м. р. 
‘бритва’ (Гринченко Т, 100), диал. брыч ‘бритва’ (Г. Г. Немченко. 
Особливост! гов!рки с. Широкий Луг Тяч!вського району. Уж- 
город, 1954, 130. Дип. роб.), брич ‘бритва’, ‘нож’ (Карпатский 
диалектологический атлас 212). 

Производное с суфф. -бь (< -Ё]о-) от основы гл. * фи (см.). 
См. Младенов 45; Георгиев БЕР Т, 79 (болг. брич, отмеченное 
также в народных говорах, возводится к праслав. *ф7бь, ср. 
аналогичное суффиксальное производное *М6ь); Экок. Вит. теёп. 
|, 209 (6716, также в Косове и Метохии, характеризуется как 
стар. производное). Поэтому мнение о болг. брич как о заимств. 
из вост.-слав., а равным образом реконструкция *бть (Дзен- 
дзел1вський. Укра!нсько-зах1днослов’янськ! лексичн! паралел! 26) 
основаны на недоразумении. Связь ю.-слав. и укр. диал. 
слов следует лишь выделить как локальный (карпатский) парал- 
лелизм, изоглоссу. 

*Ьг14ай (зе): болг. диал. бридам ‘расплетать” (Георгиев), сербохорв. 
бридати ‘выдергивать нити из ткани’, бридати, се ‘изнашиваться, 
вытираться’ (РСА П, 168), брйдати се ‘слегка волноваться 
(о воде)’ (там же), др.-русск., русск.-целав. бридати (Ни 
терпъкое, бридаме. Гр. Наз. столк. Ник. Ир. ХУ в., Срезнев- 
ский Г, 178). 

Хотя семантич. трудности до конца осилить не удается, у нас 
нет пока возможности иной этимологической интерпретации 
*Бы4ай, кроме соотнесения его с *Баъйъь (см.) и с другими 
именными и глагольными формами этого гнезда. У Бернекера 

„, пропущено. 

Чё: болг. диал. бриди ‘дует (о ветре)’, особенно — об ощу- 
щении, получаемом языком от зеленых плодов: Крушата бридби 
на езйк, оште е зелёна (Брезнишки говор, СОбНУ ХЫХ, 774. — 
Архив Болг. диал. словаря), бриди 3 т. ед. ч. —0б ощущении 
шероховатой поверхности наощупь, напр. ткани (Божкова БД Г, 
243), бридй ‘дует пронизывающе’ (Гъльбов БД ПЦ, 71), сербо- 
хорв. бридети, диал. бридити, брид]ети, брифети ‘свербеть, 
зудеть’: бриди ми нога, бридети, брид]ети ‘испытывать жже- 
ние, зуд’, ‘веять пронзительным холодом’, ‘прорываться с силой, 
течь’, трескаться, лопаться’ (ВТА |, 642; РСА ПШ, 168), диал. 
бриждёт, ‘зудеть; чувствовать глухую боль или онемение” (Ел. 1), 
словен. 6746 ‘быть острым (0б орудии); колоть, жечь, зудеть’ 
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(Р]еф. Т, 61), русск. диал. брыдёть ‘ципать, разъедать (гово- 
рится о глазах, когда в них попадает мыло)” (1. А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины, 05). 

Гл. на -#1, производный от основы *фа- (см. *фиаъйъ). 
См. ВегпекКег [, 86; Георгиев БЕР 1, 78; ЗКок. Ей. гебл. 1, 209. 
Если не считать русск. диал. свидетельства, данный гл. на -ёй 
исключительно южнославянский. 


*Бг1911 (зе): словен. БАЙ ‘точить, острить’ (Р!еф. 1, 61), гаш 
то же (Реё. Г, 03), чеш. БШ ‘бушевать, пугать’ (Кой Т, 96), 
диал. ЫЧАЙ” зе ‘брезговать, испытывать отвращение”, ‘пугаться? 
(Вагю$ Фоу. 26), польск. стар. 6бг2у42е ‘вызывать отвращение?’ 
(Рогоз2. 1, 698), русск. диал. бридить ‘чувствовать зуд от мел- 
кого сора или от насекомых на теле’ (Доп. к Опыту 13), бредит, 
безл. ‘щекочет, свербит’ (пск., твер., Доп. к Опыту 12), ст.-укр. 
брыдити ‘вызывать отвращение’ (Тимченко 1, 145), бридитися 
‘чувствовать отвращение’ (Тимченко Т, 140), укр. бридити ‘вну- 
шать отвращение, отвращать’, ‘брезгать, чувствовать отвращение, 
гнушаться” (Гринченко Т, 97), бридитися ‘брезгать, чувствовать 
отвращение, гнушаться’ (там же), блр. бридзицьца ‘иметь от- 
вращение’ (Носов. 34). 

Гл. на -И производный от основы прилаг. *674- (см. *бтаАъЁ»). 
Относительно своеобразного семантич. развития в польск. слове 
см. ОщеьзЁЕ1. Хуче \угагб\ м ]ехука розЕйа 263. 

*Быауь / *Ьг14 да: словен. 657]а ж. р. ‘торечь’ (Р1]еф. Г 61), русск. 
диал. брыж‘острый край чего, острый угол’ (Добровольский 41), 
блр. бриж м. р. ‘острый край чего-либо’: бриж стола, ‘острый 
угол, грань’ (Носов. 34). 

Производное с суфф. -]- от основы *674- (см. *бтаъЁ»ъ). Ср. 
выше *6геа»ь? /*6тё аъ (приводимые под этим заглавным словом 
блр. формы близки по знач. блр. бриж, русск. диал. брыж, 
названному выше). 


*Ьг1 а: чеш. 67а ж. р. ‘сланец, шифер’, диал. а ж. р. ‘каме- 
нистое поле’ (ГатргесВф. 5]оу. зедоорау. 25), слвц. диал. (вост.) 
Ца ‘большой плоский камень’ (К.&]а1 41), БгЦа ж. р. ‘плоский ка- 
мень’ (ВиНа. ОА Гака 135). 

При всей двусмысленности слвц. диал. свидетельств (может 
бытьи из *6г/{[а, см.), чеш. форма указывает на реальность эти- 
мологии от *6т1-Ша, вар. ж. р. к *6 т 1а1о (см.). Слвц. -[- в послед- 
нем случае отражает диал. развитие 4 `> [. 

"маса: чеш. ОБА@Исе ж. р. ‘сланец, шифер’, ‘шиферная пластинка’, 

` фелвц. БАЦса ж. р. то же (557 Т, 130). 

Производное с суфф. -са от *бта?- (см. *фБиа, *бтафо). 

*рг:10: слвц. 40 ‘дерн (напр. для обкладывания могилы и т. п.) 
(Ка]а| 40). 

Производное с суфф. -40 от *би (см.). Ср. в семантич. отно- 
шении *4ьгп» : *4ьгай (см.). 
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*Ьг!апой: сербохорв. брйднути ‘треснуть, лопнуть’ (РСА Ц, 168), 
словен. БУТИ ‘сделаться горьким, жгучим’ (Р]её. Г, 61), чеш. 
рапоии ‘жирнеть, тучнеть’ (Кой Т, 97), слвц. буапиРг ‘опроти- 
веть’ (Ка]а1 40), польск. 6г2У4па6 ‘становиться безобразным, от- 
вратительным” (УУагз7. 1, 223), укр. бриднути ‘становиться безо- 
бразнее, дурнеть’ (Гринченко Т, 97). 

Гл. на -поН, производный от основы прилаг. *6714- (см. *бтаъКъ). 


*Ьг14056ь: др.-русск., русск.-цслав. бридость ‘терпкость, кислота, 
горечь, дрилотдс, асгипоша, отрофубтте, асегЬ ваз? (Изб. 1073 г.), ‘лю- 
тость, брилб ти’ (Ио. Леств. ХПИ в.) (Срезневский 1, 178), блр. бри- 
досць ‘предмет, возбуждающий отвращение’ (Носов. 34). 

Производное с суфф. -озфь от основы прилаг. *6714- (см. *быаъЁъ). 

*Б14ъ: сербохорв. брйд м. р. ‘грань, край’, ‘острие, лезвие’, ‘гре- 
бень’, ‘граница, межа?’, ‘жжение, зуд’, ‘мороз’ (ВТА Т, 641; РСА 
11, 167), а также прилаг. 674 ‘асегЬиз’ (ВТА ТГ, 641), чеш. 64 м. р. 
‘порча’ (Ко Г 96), слвц. 64а м. р. ‘грязь’ ($57 Л, 135), словин. 
64, род. п. бад, м. р. ‘хворост’ (Гогепёи Зюушт. УМЬ. 1, 79), 
6714 м. р. ‘хворост, валежник, сухие ветки засохшего дерева’, 
‘мелочь’ (Гогепёй Ротог. Т, 58), Ба м. р. ‘хворост’, ‘древесная 
кора’ (Буса ТГ, 79), русск. диал. брыд м. р. ‘острота, горечь 
в воздухе, дым или чад, гарь, испарения, мга’ (юж., зап., пск., 
Дальз Г, 323), брид м. р. ‘дым’ (брян., Филин 3, 179), укр. брид 
м. р. ‘гадость, мерзость’, ‘гадкий, безобразный человек’ (Грин- 
ченко Г, 97), блр. брид м. р. ‘нечистота’, ‘брожение, горечь от 
брожения в заквашенных веществах” (Носов. 34). 

Сущ. *6714ъ, нредставленное, как видим, в ряде слав. языков, 
правда, с весьма разнообразными знач-ми (развитие некоторых 
из них нуждалось бы в спец. объяснении), может быть истолко- 
вано как достаточно стар. образование, соотносительное с при- 
лаг. *фтаъКъ (см.), ср. наличие стар. производных на -]-, близ- 
ких по ряду знач-й. Не исключается, впрочем, и объяснение 
*Бъ как обратного производного от прилаг. *Вааъйъ. 

*БеЧъуь: чеш. стар. Я ‘гадкий’ (Кой Т, 97), др.-русск., русск.- 
цслав. бридыи ‘жестокий, яфоттрбс, айзегиз, зеуегиз’ (Гр. Наз- 
ХГ в., Срезневский Г, 179). 

Прилаг., соотносительное с *ВБ-ькъ (см.), кот. отличается 
несравненно более широким распространением. 


*Бг1ЧъКозвь: сербохорв. БгИбзЁ ж. р. ‘зеуегИаз, ас1ез’ (ВТА Г, 655), 
словен. 6714054 ж. р. ‘горечь’, ‘тревога, неприятность” (Ро. Т, 61), 
чеш. коз ж. р. (Кой Т, 96), русск. диал. брыдкость ‘острота’, 
способность к работе, рвение’ (Добровольский 41), ст.-укр. брид- 
кость ж. р. ‘тадость, мерзость’ (Зиз. Лекс., Тимченко Г, 140), 
брыдкость ж. р. то же (Тимченко Т, 145), укр. бридысть жк. р. 
мерзость, гнусность’, ‘безобразие, дурнота’ (Гринченко Т, 97), 
опр. бридкосць ‘гадость, цечистота’, ‘неприятность для вкуса’ 
(Носов. 34) 
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Производное с суфф. -о5ь от прилаг. *БудъЁ»ъ (см.). Древ- 
ность проблематична. Ср. параллельное *674о$ь (см.). 


*БгАъкъ(}ь): ст.-слав. врилакз, прилаг. бридбтолос, азрег ‘острый’ 
(Супр., 515$), болг. диал. бритка, прилаг. ж. р. ‘острая’ (Бегала 
Койна робйн’а, През Башовишка планина Бритка й саАб’а на 
пойас. . . —с. Старопатица, Кулско. Архив Болг. диал. сло- 
варя, София), макед. бриток ‘острый’ (И-(), сербохорв. би аак, 
ф-ка, прилаг. ‘асег’ (с ХУ в., ВТА Т, 641), брадак, брётка, 
брйтко ‘острый’, ‘с острыми краями’, ‘пронзительный’, ‘пискли- 
вый’, ‘очень холодный’, ‘крошащийся, рыхлый’ (РСА ИП, 167—168), 
стар. брйтка сёбзъа ‘острая сабля’ (Вук), брй]едак, -етка, -етко, 
народн. эпитет сабли и т. п. ‘острый’ (РОСА П, 173), словен. 
ртаек, -АКа, прилаг. ‘острый’, ‘горький’, ‘роскошный, красивый” 
(Р]её. 1, 61), ааа то же (там же), б’аей, -АКа, прилаг. ‘вид- 
ный, красивый, нарядный’, ‘сильный, быстрый’, ‘разумный, при- 
лежный” (Реё. 1, 53), бгаак, -аЁа, прилаг. то же (там же), бгйеА, 
-Жа, прилаг. = фтаек (Р1еф. 1, 62), б/йек, -йка, прилаг. ‘видный, 
нарядный, красивый’ (Р]еф. 1, 61), ст.-чеш. БЯЁу, прилаг. ‘ост- 
рый’, ‘быстрый’, ‘тадкий, отвратительный’ (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. стар. Бу, прилаг. ‘сальный, грязный, отвратительный’, 
Б’ИКу, прилаг. ‘острый, отточенный’, ‘пронзительный, стремитель- 
ный, резкий, едкий’, диал. БАНЕ, прилаг. ‘рыхлый’, ‘густой’, 
‘жирный, сальный’ (МаЙпа. М1. 13), слвц. БчаЁу, прилаг. ‘гад- 
кий, грязный, отвратительный” (5$. Т, 130), б"йку, прилаг. ‘ост- 
рый, остроотточенный?” ($$. Т, 131), диал. БУШ, прилаг. ‘отвра- 
тительный’ (ВиНа. Офа Гика 136), в.-луж. ФА ‘тадкий, 
противный, тошнотворный” (РЁаВ| 46), н.-луж. диал. бт ‘про- 
тивный, отвратительный, гадкий, мягковатый’ (Мака $. Г, 77), 
польск. бг2у4 ‘тадкий, безобразный’, ‘скверный, отталкиваю- 
щий’ (0ого$7. 1, 697), др.-русск., русск.-цслав. бридъкьи ‘тери- 
кий, острый, кислый, горький, 0055, адот\обе, асегбиз’ (И3зб. 
1073 г. и др.), ‘жестокий, горький, суровый’ (Никон. Панд.) 
(Срезневский [, 178—179), бридъко ‘остро; сильно’ (Изб. 1073 г., 
Срезневский Ш. Доп. 26’), русск. диал. бридкий, -ая, -ое ‘резкий, 
холодный’ (пск., Опыт 15), бридкой, -@я, -бе ‘резвый’, ‘говоря о 
ветре: пронзительный, холодный’ (пск., Доп. к Опыту 13), брыд- 
кой ‘гадкий, скверный’ (юж., зап., Дальз Т, 321), бридкий ‘гад- 
кий, отвратительный” (Добровольский 40), бридкий, бриткий ‘прыт- 
кий, нежный, чувствительный’ (Мельниченко 35), бреёдкой ‘ост- 
рый’ (Куликовский 6), бриткбй (нож) ‘острый’ (арх., Даль? Т, 
314), бриткбй ‘острый, хорошо берущий (о ноже)” (Богораз 25), 
бриткой ‘холодный (о ветре)’ (Бол., Опыт словаря говоров Кали- 
нинской обл. 35), ст.-укр. бридъкый, прилаг. ‘гадкий, против- 
ный’ (Тимченко Г, 140), брыдкый, прилаг. то же (Тимченко Г, 145), 
укр. бридкий, -4&, -6 ‘мерзкий, гадкий’, ‘безобразный, некрасивый’ 
(Гринченко Г, 97), блр. брыди: ‘безобразный’, диал. брыдкий, при- 
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лаг. ‘дымный, угарный’ (Баня натбпллна здборыва, тблька дух 
троху брыдкйй. Юрчанка. Мощсл. 44). 

Праслав. *втАъКъ — прилаг., производное от глагольной ос- 
новы 677- (см. *БЫН), что отвечает практически всем знач-ям 
слова по слав. языкам (‘острый’, ‘горький’, ‘безобразный’ и др., 
см. выше). См. Вегоекег Т, 86. Сюда примыкает некоторое расши- 
рение в принципе той же этимологии, состоящее в непосредст- 
венном привлечении и.-е. соответствий, ср. лат. ог/ех ‘ножницы’, 
умбр. игапЁ ‘(они) режут’, греч. перо < *фёрф® ‘разрезать, 
разрушать’ (У. Г. Рег ВВ ХХГ, 1896, 210), слав. *бтаъзЁъ «< 
и. е. *Вйеге1- (Т. Г. М\Ко]а «У ар16-ЕРезёзсЬтИ\ 362). Однако остается 
фактом отсутствие сколько-нибудь полных соответствий слав. 
*руаъКъ в других и.-е. языках, почему имеет смысл признать 
это суффиксальное производное слав. новообразованием. См. 
МеШеф. Еба4ез Т, 325. Сказанное сильно снижает убедительность 
дальнейших поисков и.-е. этимологии, среди которых отличается 
остроумием толкование *фтаъА»ъ < *БМатьЁъ, родственного гот. 
байтз, пр.-в.-нем. БИют, нем. ег ‘торький’ (М. №Медегтапп 
ГЕ 37, 1916, 145—155; О. На]ег ГЕ ХЫТ, 1947, 224—228; ср. 
близко У. Маспек «ВесиеЙ Ниоси15Иаае 4е Вгайауа» Т, 1948, 
101—103; Масьек? 73: относит сюда, далее, греч. 806 ‘острый’, 
‘горький’. Случайно сближение *Буаъкъ с греч. (крит.) 
Вризо.10хо. Кртлес, Гесихий (М. Сгоёе]] ЗВ [Х, 1956, 53; греч. 
слово не объяснено, см. ЕмзКк [, 269). Прочая литер.: ВгасКпег 
46; Младенов 44; Зфа\мз КТ Г, 47; Георгиев БЕР Т, 78; Фасмер 
|, 214; ЗКок. Еишт. гдеби. Т, 209. 

Реконструкция *6туд- и сближение с *бги4»% (см.) (Задик— 
Алеши ег. Ус1. УМЬ. 3, 215—216) неубедительны. 


*БеЧь: словен. 6714, род. п. -й, ж. р. ‘острый край’ (Ре. Г, 61), 


слвц. вт? ж. р. ‘грязь’ (55. ТГ, 130), укр. бридь ж. р. ‘мерзость, 
гадость’ (Гринченко Г, 98). 
Сущ. с основой на -{-, родственное *ртаъ, *Бчъкъ (см.). 


*Бг1Чьюъ(]ь): сербохорв. брйдан, -дна, -дно ‘зудящий, жгучий’ (ВТА Г, 


642; РСА П, 168), бридни, -а, -0 ‘связанный с краем, ребром’ 
(там же), словен. б4еп, -апа, прилаг. ‘острый (напр., нож), 
горький’ (Р1её. Г, 61), чеш. О 4пу ‘трязный, гадкий’ (Кой Т, 97), 
олр. бридный ‘мерзкий, омерзительный, гадкий’ (Носов. 34). 

Прилаг., производное с суфф. -ьп- от основы 674- (см. *вБтаъуь, 
“Бу 4ьКъуь). Локальное новообразование? | 


* . . А 
ЮгИьсь?: словен. б’Йес ‘\юпзог” (цит. по: М. Видит, см. ниже; 


З]отаг $1оуеп. ]ле24Ка Г, 209 дает, возм. , фонетическое бгйлес, род. п. 
-бса, м. р. ‘парикмахер, цирюльник, брадобрей’, кот. может быть 
записано и как Б’Цес, (са). 

Имя деятеля, производное с суфф. -ьсь от основы 671]-, кот. Бу- 
димир специально сближал с фрак. Вр\®у ‘брадобрей’, где тож- 
дественный корень расширен тождественным суффиксом, и даже 
г лат. ргоеЙит ‘битва, сражение’, причем автор считает последнее 
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слово долат. (см. М. Водпит. Реазфо-З]ау1са. — «Вад» 309, 
1956, 150—153). Иначе о лат. ргоейит см. \!а1ае? 615. 

*ргтъ/*Ьгииъ/*Ьгта:  сербохорв. брйн м. р., брина ж. р. ‘можже- 
вельник’ (РСА ИП, 174), словен. бт, род. п. бтта, м. р. ‘мож- 
жевельник Лимрегиз сошштип1$’ (Р]её. Т, 61), фута ж. р. ‘мож- 
кевельник Тапрега$ сошштип1$, Гап1региз за па,’ ‘хвоя, хвойные 
ветки, лапы’ (там же), чеш. диал. 6Айт, бет м. р. ‘лиственница’, 
диал. стар. Ат м. р. ‘лиственница Гаглх 4ес1@иа’ (Стесог. Зоу. 
$ауКоу.-Биёоу. 29), бт ‘лиственница’ (Кой. Род. К Ваш. 6), 
ср. ст.-чеш. ОЧепка жж. р. ‘можжевельник’ (Серацег Г, 104; ‘мож- 
жевельник заБта’, КЛагеё, Ст.-чеш., Прага), польск. диал. от 
м. р., бйтка ж. р. ‘лиственница’ (Оезсв, $. Аппафего 16), сло- 
вин. богат м. р. ‘растение ЗрагИиш зсорагшт?” (Гогепёи ЗюуШ2. 
УТЬ. Г, 66; консонантизм словин. слова вызывает сомнения, ожи- 
далось бы *5\аёт, *БЯт). — Ср. еще сербохорв. диал. брика ж. р. 
‘растение Лап!региз рвоеп1сеа’? (РСА П, 173). Обзор распростра- 
нения см. \/. ЗшосхуйзК1 «Зи а 7 Й0]0о0й ро]зюе] 1 30%1- 
айзк1е]», 11, 293. 

Широко распространено мнение о заимствовании из дослав. 
-дороман. или даже до-и.-е. субстрата. См. У. Масвек ГР 2, 
1950, 155 (связывает с греч. пруос ‘каменный дуб’); Масвек. 
Либпа гозИш 36; Масвек? 73 («... возм., праевропейское слово, 
тождественное греч. пр!уос ‘каменный дуб’»); К. Тгетег. УЛеп1УЬ 
УТ, 1957 —1958, 144; Г. НаьзеВима. Мед Цегтапе ЗиЪзгайе (Вегп, 
1960) 64 (сравнивает с фриульск. бтёпа ‘Ртиз тиеи$?, роман. 
(Тессин) б7тКи1 ‘можжевельник’, (долина Аосты) бтгепуа ‘листвен- 
ница’); У. Сеогоеу. Еезёзсвт. Запд\маП 154; сомнения насчет 
греч. слова см. Ег1зК [, 595. См., далее, ЭКок. ЕИйт. геи. Г, 
211 (считает аргументом в пользу дослав. и дороман. субстрат- 
ного происхождения геогр. распространение слав. *6тт); Ве?- 
а). З1оуепзКа уо4па 1пепа Г, 87—88; Ве21а}. Езе о $1оуеп. }е2. 
100; Ве? а}. Ейт. $оуаг. 

Это предположение не исключает, однако, связи с “Би (см.), 
и.-е. *Бйг-. См. Вегпекег Т, 86; МозгуйзЕ1. Р1егуо&ту газлас 44; 
Ророу!6. Сезсв1еЬе 4ег зегБоКг. 5рг. 323, 6144. Ср. след. 

*Бгта?: болг. диал. брина ж. р. ‘козья волна, шерсть’ (Младенов 
БТР), сербохорв. брёна жж. р. ‘круча, стремнина’, ‘(крутой) берег’, 
‘вал’, ‘ущелье’, ‘бесплодная земля’ (ВТА ТГ, 650; РСА П, 374), 
"па ‘взморье’, ‘берег’ (СТег. 81). — Ср., возм., сюда же (если 
с -д- эпентетическим, экспрессивным) укр. диал. бринда жк. р. 
‘инструмент для битья шерсти’ (Н. Г. Владимирская. Полесская 
терминология ткачества. — «Лексика Полесья» 197). 

Особенно близкие семантически болг. и укр. слова могут пред- 
ставлять собой производное с суфф. -та от корня в7- (см. *Бты. 
Та же этимология в принципе подошла бы и для сербохорв. 
слова, поскольку знач. ‘край, берег” и т. п. (см. выше) могли 
развиться из предшествующего ‘резать, острый’. Однако упо- 
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требление преимущественно в роли географического термина и 
близость с алб. бгтё ‘ребро’, ‘крутизна’, ‘возвышенность’, ‘бе- 
рег’ заставляют предполагать здесь возможное заимствование 
из алб. или из предшествующего ему иллир. См. У. О]ег16 «Ри- 
1021 та Ко] 2еупоз&, дек, 13юогЦа 1 ю1юог» 7, 1927, 23 и след.; 
ЗКок. Ей. г]ебп. Г, 244 

*Ьг1зкаН: словин. БАзКас, БЫ 5ба ‘обваривать, ошпаривать’ (Готепё2 
510у1172. УЪ. Г, 77). 

Звукоподражат. образование. Ср. параллельное *Бгузай (см.). 

*р3ба?: ст.-чеш. 675бен ‘вытекать, брызгать, течь, бежать струй- 
кой’ (2 пёво [с Христа] Кгеу узаду 645н. РозМПа Тапа ВокКусапу, 
ХУ в., Ст.-чеш., Чрага), Б5бёей зе ‘порхать, взлетать’ (621 у- 
езз (4е у Вога }ако угаБсе. Ктоп1ка Тго]апзка, Ст.-чеш., Прага). 

Гл. на -ёН, производный от звукоподражат. основы 6715%- (см. 
*бзкай). Ср. вар. со звонкой огласовкой *бгуёа2ай (см.). 

*Ьы (зе): ст.-слав., целав. врити сА, Бри А бирбсЗои, Чеса]уаг! 
‘бриться’ (515), болг. диал. брия ‘брить’ (Георгиев), сербохорв. 
стар., редк. в", Б71)ёт Чопдете, гадеге, брить, срезать’ (с ХУП в., 
ВТА Г, 654), диал. 6гИ ‘брить’ (Сгез; см. еще М. Тепфог. ГекК- 
$1Ка з1арап]а.— «Ватргауе» Т, 1950, 72), брати, брё]ем ‘юп- 
Цеге, брить’ (Вук), брё]ати, брё]ати ‘брить’, ‘сечь (о косе, сабле 
и т. п.)’, брийати се ‘бриться’ (РОСА П, 171—172), словен. БН, 
б"1]ет ‘брить’, ‘стричь (наир. овец)’, 6 зе ‘линять (0 живот- 
ных, птицах), ронять листья’ (Р]еф. 1, 62), чеш. стар. 51 ‘брить’ 
(Махек считает заимствованным; в Ст.-чет. (Прага) нет), слвц. 
ги’ ‘брить’ (Ка|а] 41), др.-русск., русск.-целав. брити, брию, 
брфю Еиреу, юп4еге (Лев. ХХ. 27, Срезневский 1, 179), бритисл 
‘срезывать себе волосы догола бритвою’ (Афан. Никит., Срезчев- 
ский 1]. Доп. 26’), русск. брить, брёю ‘снимать, срезывать брит- 
вой волосы до корня’, диал. брить ‘чесаться, зудеть’ (Цетерб. 
губ., Булич 297), брить ‘отделять головки льна от стебля’ (Картотека 
Псковского областного словаря), бреть, брою, брёю ‘брить’ (арх., 
тамб., перм., тобол., кемер., сиб., Филин 3, 176), укр. брити, 
Е ‘брить’ (Гринченко Г, 100), блр. брыць ‘брить’ (Блр. -русск. 

Праслав. *"й; продолжает и.-е. *Бг-е{- | *6йг-1-, суффиксаль- 
ное расширение ступени редукции корня *Бйег- ‘резать’. 
СР. др.-ирл. беггад ‘юп4еге" (Н. 71шшег К, ХХЛУ, 1879, 212), авест. 
баг- ‘резать’ (МПюозсв 21—22), др.-инд. БИ И ‘ранит, повре- 
ждает”, авест. рай1-бтей ‘обрезает вокруг’, н.-пере. баггаап 
резать’ (Ваг{Во]отае 972; Вегпекег [, 94; УХ. Вохжадо\зк: ВО 1, 
1914—1915, 102—103; Маутвоег Ш, 532—533), осет. алвынын, 
‚стричь’< *6"та- (Бенвенист. Очерки по осет. яз. 91), фрак. ВрГА®у 
брадобрей’ (<. Меуег ВВ ХХ, 1894, 124; см. еще БеёсВеж. 
Пе ШтаЮзсВеп бргасвтезие 88; Ророуй6. СезсЬ1еВёе ег зегБокт. 
ЗргасВе 71), лат. |710 ‘тереть’ (Рек 13, 702; ПЗ, 424; О. УЙеде- 
шапп ВВ ХХУШ, 1904, 35; Н. Ве1свеф К7 ХЬ\Т, 1914, 323; 
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\а14е—Нойп. Г, 549). См. еще Фасмер Т, 213; Рокогпу..1, 166. 
Хотя Траутман включил праформу *6"0 ‘стригу, брею’ в свой 
«Балто-славянский словарь» (см. Тгаципавпа ВЗ\У 38), он не мог 
указать балт. соответствий: праслав. *бгь]о, *БфЕ не имеет род- 
ственных форм в балт. языках. | 

*БгЁ та: ст. -слав. вритка ж. р. 6ирбу, поуасуйа ‘бритва’ (Рза\., Супр., 
515), болг. диал. бритва ‘карманный ножик’ (Георгиев), сербо- 
хорв. брйтва ж. р. ‘карманный нож, саЦфег рИса$’, ‘бритва’ 
(Вук; РСА Ц, 177), брётва ‘складной ножик’ (Ел. [), словен. 
бгйра ж. р. ‘бритва’, ‘складной нож’ (Р]еб. Г, 62), далее — Буше, 
род. п. -#е, ж. р. ‘бритва’, ‘линька’ (там же), "Иго ср. р. ‘бри- 
тва’, (там же), ст.-чеш. БАйоа ж. р. (Цт.-чеш., Прага), чеш. 
б7йра ж. р. ‘бритва’, слвц. бгйра ж. р. то же (53547 Г, 131), диал. 
бгие], род. п. ОП, к. р. ‘бритва’ (ВаЙа. Оща Бака 136), 
в.-луж. бгие], род. п. 4иде, ж. р. ‘бритва’ (РВ 47), н.-луж. 
фуцша, бгиие], род. п. -ще, ж. р. ‘бритва’ (Мака &. Т, 78), стар. 
бгие], род. п. -ще, ж. р. (Вольфенбюттельская псалт., Мика У. [, 
78), польск. бгзуйша я. р. ‘бритва’ (2ого52. [, 698), редк. бгзиеи 
то же (\/аг52. Г, 223), русск. бритва к. р. ‘острый стальной 
инструмент для бритья, обычно в виде складного ножа’, ст. -укр. 
бритва, брытва ж. р. ‘бритва’ (Тимченко |, 141, 146), укр. бри- 
тва жж. р. ‘бритва’ (Гринченко Т, 100), блр. брытва эк. р. ‘бритва’. 

Производное архаич. типа с суфф. -ша от гл. *Фми (см.). 
См. МеШев. Ешаез Ш, 305; С. Б. Бернштейн «Зборник за филоло- 
ги]у и лингвистику» ХИП, 1969, 16. 

*ЬтИъ: словен. диал. 6гй м. р. ‘острие, острота’ (Зазе! [, 244), чеш. 
’Е м. р. ‘острие (холодного оружия или режущего орудия)’ 
(Ст.-чеш., Прага: нет), слвц. ФгИ ‘острие, лезвие’ (55/7 [, 131), 
русск. диал. брит, бритбк м. р. ‘огузок, комель снопа, нижний, 
срезанный конец’ (Дальз Т, 314), верхний, колосовой конец хлеб- 
ного снопа, а также крупное, тяжелейшее зерно хлеба’ (Бурна- 
шев. Опыт терминологического словаря 1, 57), ‘зерно высшего 
сорта’ (Картотека Псковского областного словаря). — Что каса- 
ется формы русск. диал. брид (брит) ‘прорезь в стенках квашни 
для укрепления дна’ (Картотека сковского областного сло- 
варя), то она вторична, из *прид (см. *ртаъ) и сюда не относится. 

Именная форма *6гИ%ъ соотносительна с гл. *В (см.). 

*рг124йа : словен. 67{2аН ‘свистеть’ (Ре. Г, 62). — Возм., сюда же 
и словин. 6742, 424 ‘поджаривать, тушить” (Гогети 510у Ш2. 
УМЬ. ТГ, 77). 

Звукоподражат. образование, вар. к *бгу2аёай (см.). 

*рг’ихаеъ1ь: чеш. Бсйа!), прилаг. ‘нузатый, толстопузый’, слвц. 
стар. бгисйая/ (Вапаг. Н136. |1ех1Ко]. 114), диал. бгихай (ВиНа. 
Ра ГаКа 136), бгихай (Нафоу5МаК. Огау. 175), в.-луж. бгри- 
спа) ‘пузатый’ (РаЫШ 45), н.-луж. бгисйайу ‘пузатый, толстопу- 
зый’ (Мака 51. Г, 83), польск. бгзисйайу ‘пузатый, толотопузый” 
(Рогоз2. 1, 695), словин. БАдхай прилаг. то же (Богеп 50у1ш2. 


33 *Бг’ихо 


\УЬ. Г, 77), др.-русск. брюхатый ‘уепитози$’” (Пек. [ л. под 
1495 г., Срезневский Т, 187), брюхатама ‘беременная’ (Афан. Ни- 
кит. Срезневский ПП, доп. 27'), русск. брюхатый, -ая, -ое, ‘име- 
ющий большой живот’, ст.-укр. брухатый, прилаг. ‘пузатый’ 
(Тимченко 1, 145), укр. брухатий, -а, -е, ‘брюхатый’ (Гринченко 
|, 102), блр. брухатая ‘беременная’ (Байкоу-Некраш. 48). 

Прилаг., производное с суфф. -а- от *6тихо|*фтихь (ом.). 

*рг’ихпой: словен. фгийпи: (обтийши, зафтийий) ‘разбухнуть’ (цит. 
10: Сишап, ниже; 3]оуаг $[оуеп. |е21ка 1, 216 дает только бгийии 
‘вырвать, извергнуть содержимое желудка’, ‘отхаркнуть’, ‘вы- 
рваться наружу’), русск. брюхнуть ‘обмякать, набухать’, диал. брюх- 
нуть ‘провалиться в рыхлый снег, оступиться в грязь, канаву’ 
(холмогорск., арх., Филин 3, 223—224), брюхнуться ‘мокнуть, 
намокать, разбухать’ (ряз., зап., там же). 

По-видимому, производное с суфф. -пой от основы бг’их- (см. 
след.). См. сишап АЁШРЬ ХХХ, 1909, 301—302; Фасмер Т, 224 
(со ссылкой на Бернекера). Правда, надо иметь в виду, что слово 
*бг’ихо! *6бг’ихь — исключительно сев.-слав. и в словен. языке 
не представлено. Махек толкует русск. брюхнуть как экспрессив- 
ное образование от брюзгенуть с тем же знач. (см. У. МасВек 
«Зау1а» .23, 1954, 66). , 

*Бг’ихо/ *рг’ахъ: ст.-чеш. Бйисй м. р. (бгаисй па{|| ХаКаЕё У ШЩеп- 
Бегзку ХЫШП, 25, Ст.-чеш., Прага), 6 сйо ср. р. ‘уещет, живот, 
чрево’ (там ке), Всей м. р. то же (там же), чеш. БЯсйо ср. р. 
живот, брюхо’, Всей м. р. то же, диал. Бгисйо (Вагю$. Зюу. 28), 
бГисй м. р. (ГатаргесЬе. оу. зейоорау. 25), БРи$а то же (Коц. 
Роч. К Вать. 7), слвц. бгисйо ср. р. ‘живот, брюхо’ (35. Т, 136), 
диал. бгих м. р. (ВаЁЙа. Оша Гака 136), в.-луж. бгрисй м. р. 
‘живот, брюхо’ (Ри 48), н.-луж. биисй м. р., Ббасйо ср. р. 
‘брюхо, живот’ (Мика 51. Т, 83), польск. стар., диал. бгзисйо ср. р. 
‘живот’ (\У\агз2. 1, 221; Оогоз2. Г, 696), фгзисй м. р. ‘живот, брюхо’ 
(Рогоз2. Г, 695), словин. ВР@х м. р. ‘живот, брюхо’ (Гогепи ЗЮ- 
17. УЪЬ. Г, 76), др.-русск. брюхо ‘уещег’ (Ио. Злат. ХУ в., 
Срезневский Г, 187), брюхъ ‘уещег’ (Князь Федор Брюхъ бездЪ- 
тенъ. Род. 43. 230, Срезневский 1, 187), русск. простореч. брюхо 
ср. р. ‘живот’, диал. брухо ‘брюхо’ (Богораз 26), брито ср. р. 
‘брюхо’ (вят., Филин 3, 182), брюхо ср. р. ‘живот беременной 
женщины; беременность’, мн. ‘внутренние органы животного, 
человека’ (Филин 3, 222), ст.-укр. брухо ср. р. ‘живот’ 
(Арх. ЮЗР. 1, УГ 146—1597 г.), ‘желудок’, ‘середина, 
недра’ (Тимченко Т, 145), укр. бруло ср. р. ‘брюхо’ (Гринченко 
Г, 102), брёх ‘живот’ (Гринченко Т, 100), блр. бруха ср. р. ‘брюхо’. 

юда же относят болг. брюк, брюка, брука ‘нарыв, прыщ’ 
(И. Леков $50 12, 1933, 139—140), но при этом известную труд- 
ность представляет -К- болг. слова в отличие от -х остальных слав. 
соответствий; иначе о болг. формах см. Георгиев БЕР П, 
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Праслав. *6т’ихо этимологизируется как родственное др.-ирл. 
ги Экивот’, кимр. ги ‘уещег’, др.-инд. бйгипй-5 ‘етЬБгуо’« 
< и.-е. *Бйгеи- ‘набухать’. См. \Уедетаппо ВВ ХХУЦП, 1902— 
1903, 232; а. ИрозКц АЫШРЬ ХХГХУ, 1907, 487; Вегпекег 1, 95— 
96 (относит сюда же др.-исл. 7105 ‘хрящ’, ср.-в.-нем. 6ги- 
зсйе, нем. Вгаузсйе ‘шишка’, см. о последнем Кире — Се? 99); 
УУ. Озеп-ЗасКкеп [Е ХХУП, 139 и след.; К. Оз Маз ПУ, 1912, 
213 (производит слав. *6г’ихъ, *бтихо из и.-е. *Фйгоикзо-, род- 
ственного арм. етфис ‘И рейо 4еёЙ апива[?’ < *6йгйго-); Е. 1146п 
«Мё&апоез Реегзеп» 92—93 (специально возражает против сбли- 
жения с арм. етфис, кот. продолжает и.-е. *6йгй-20-); а. 5. Гапе 
«Гапоцаре» 9, 1933, 256; Вгаскпег 45—46 (имеется наблюдение 
об отсутствии соответствий в ю.-слав. и лит.); ам Е ТГ, 47; 
Н. Реегзеп Г.Р 1, 1949, 2; Фасмер Г, 225; МасЬБеКк? 73. 

*Бг’иКпоМ: сербохорв. Бгийпли ‘еНип41, внезаино устремиться, хлы- 
нуть’(ВТА 1, 685), русск. диал. брюкнуть ‘мокнуть, намокать, 
разбухать’ (ряз.), ‘болезненно полнеть, опухать, отекать; брюзг- 
нуть” (зап.) (Филин 3, 222), ср. еще брюкнуть ‘бурквпуть, про- 
ворчать, пробормотать’ (новг., твер., Дальз [, 526). 

Часть соответствий (см. выше русск.) близко подходит, в част- 
ности — семантически, к *6гихпой (см.). Ср. еще о русск. брюк- 
нуть в знач. ‘проворчать’ — С. Плаз К] А$РЬ ХХИХ, 1907, 486— 
487. О сербохорв. бгиКпиЕ как об опоматопсе см. ЭКок. ЕН. г|еби. 
ВА 

*Бг’избъуь: в.-луж. 675], род. п. -5е, ж. р., также фана 
ж. р. ‘икра (ноги)’ (РаШ 46—47), Бузих(])о ср. р. то же (ТаКи- 
Баз 67), сюда же польск. диал. Ьгзизира (К. легБоНег. Ох аз 
о В1${огИ 1 реостай1 пам Тудк. . . — «С р$иеь за ю\у 9а- 
\1$6устпусВ». У!агзта\а, 1963, 201). 

Формы 6750, Бизло развились на базе 6715е]/-яиле, дав- 
шей повод для реконструкции праслав. *6т’изгошь. Реконструк- 
ция сознательно не проведена далее этой — внешне аккузатив- 
ной — формы, и основа на -и- здесь, как ожидалось бы, не пред- 
полагается ввиду (1) большой вторичной популярности этого 
исхода имен существительных в позднем серболужицком и (2) 
недостаточной вероятности древнего наличия здесь элемента -0- 
судя по внешним соответствиям (см. ниже). Характерно прежде 
всего для серболужицкого. См. *Бизь (где — о дальнейшей 
этимологии), *67?изьсь, *бтг’изфьуе. 

*Бг’избь: польск. диал. 62и5с ‘икра (ноги)? (РахЧо\узК!. Ро4еет. 169). 

Близко родственно серболужицким словам с иным суфф. (см. 
*Рг’изРьуь) и тем же знач. и вместе с тем сохраняет наиболее 
архаичный, непроизводный вид среди слав. форм этой основы, 
представленных только в зап.-слав. Отдаленно родственно слав. 
*6т’ихо (см.), с той же ступенью вокализма (-и- < -еи-), но без 
расширения -Ё, представленного еще в слав. *бгъзгь, *ргъЯь 
(см.), кот., в свою очередь, отличаются краткостью корневого 
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вокализма. Полное словообразовательно-этимологическое соот- 
ветствие праслав. *Б7’изфь имеет в герм., ср. др.-сакс. 6710$, др.- 
исл. 67105 ‘грудь’, далее ср. с кратким гласным, гот. 6ги$5 
АР ) с , * 

грудь’, др.-в.-нем. бгизё нем. Вгиз ‘грудь’ и.-е. *Ьйгеиз-[.. 
См. специально Н. бевизфег-бе\ус. Сбтпофайуске 615 Чу4Ка?’.— 
«За Ппеи1$Иса ш Вопогет ТЬ. Гет-Зрражтиз К». 1963, 499 


и след.; ЗсВазег-Зе\ус. Ней 1, 133 —134 (машиноп.). 

*Бг’избьсь: чеш. 67 {ес, род. п. -Ке, м. р. ‘подушечка, мякоть пальца” 
(КоЦ Т, 98), возм., вследствие ассимиляции из *6А$ес, далее, ср. 
р715ес, род. п. -5се, м.р. выпуклость (там же), если последнее 
не от чеш. Бйсво; польск. диал. 6г2е$6 м.р. ‘подушечка пальца“ 
(\\атз7. [, 219: составители связывают с чеш. 6ес). 

Ум. производное с суфф. -ьсь от *Бтизф (см.). 

*Бг’избье: в. -луйж. 07560 ср.р. ‘икра (ноги) (РаШ 47), н. -луж. 
диал. 91560 ср. р. то же (Мака 5.1, 86), польск. диал. Вёизсе 
‘икра (ноги)’ (Ра\1охузК1. Роферт. 169). 

Производное с суфф. -ь]е от основы *Бтизфь (см.). 

*Бг’итса: сербохорв. диал. (Далм.) Бги24а ж. р. ‘желобок, сток для 
чего-либо’ (ВТА Г, 687: «ср. бги2ав, того же происхождения»), 
словен. 0г]й2Ра ж.р. ‘тающий снег на дорогах’ (Ре. Т, 63), 
бти2га жж. р. ‘тающий снег вперемешку с грязью на дорогах? (Р]еф. 
Г, 67), русск. брюзгйа м. и ж. р. ‘человек, который постоянно 
брюзжит, докучливый ворчун’, диал. брюзга ж. р. ‘ошейник у ло- 
шади с бубенцами и колокольчиками’ (пск., твер., Филин 3, 221), 
брузга ‘брюзга, воркотун, бранчивый человек’ (Дальз Г, 324). 

Звукоподражат. образование, по-видимому, производное от гл. 
*Бт’израй (см.).О вокализме корня см. С. ПрозкКИ АРЬ ХХХ, 
1907, 486. Соображения Вайяна насчет контаминативного гене- 
зиса русск. брюзга < брузгёх брязгать (см. УаШап. Сташт. 
сотрагбе |, 124) недостаточно убедительны ввиду словен. и 

и особенно лит. данных (см. след.). 

Бг’игваН: русск. диал. брюзейть ‘учить урок’ (твер., Доп. 
к Опыту 13). 

, Гл. звукоподражат. происхождения. Ср. лит. б{алзе, бай 
говорить вздор’, см. К. Буга РФВ ГХХ, 1913, 102; Фасмер ТГ, 

. 221 (с литер.). 

БГ’ 12510: русск. брюзгнуть ‘болезненно полнеть, опухать, отекать”. 

конечном счете слово звукоподражат. происхождения, вопрекн 
Фасмеру (Т, 224). Семантич. связь ‘издавать звук’ со ‘набухать’ на- 

= ходит подтверждение в ряде примеров, ср. слова с корнем Бах. 
го41410: болг. бродйло ср. р. ‘брод на реке’ (Геров — Панчев; 
Младепов БТР), чеш. диал. фто ср. р. ‘лужа, небольшое озеро 
(для скота), пруд’(Коц. О)оч4. К Вагё. 7).— Сюда же, с отличным 
зНач., русск. 0229йло ср.р. ‘фермеат??: блр. брадала ст. р., 
то же.— Ср. еще русск. диал. бродйла ж. и м.р. ‘бродень, „бро- 


дяга, не имеющий ностоянного местожигельства и работы’ (пенз., 
Филин 3, 186). 


*го415се 36 


Производное с суфф. -(14№0 от гл. *Фто@ Ш (см.). 

*рго4156е: сербохорв. брддиште ср. р. ‘паромная пристань, перевоз’ 
(РСА П, 198), словен. бго@5ёе ср. р. ‘брод’, ‘перевоз’, ‘пристань’ 
(Реф. 1, 65), чеш. бго@ ср.р. ‘лужа, в которой бродят ло- 
шади, скотина, звери’, диал. Бго@5ко то ке (Ко. Ро4. К Ватв. Т), 
слвц. диал. Бгод’15Ко (НафоузИак. Огау. 161), русск. диал. бро- 
дище ср. р., увеличит. к брод (сев.-двин., Филин 3, 187). 

Производное с суфф. -156е и знач. места (исключение — русск. 
диал.) от гл. *фто4ит (см.). | 

*БгоЧ1 (е): цслав. вродити боВабЕеи, бгапзте (МИоз1еВ ГР 44—45), 
болг. бродя ‘бродить, блуждать’ (БТР), диал. бру0ём ‘ходить 
по высоким хлебам или некошенной траве’ (Стойчев БД ИП, 132), 
макед. броди ‘плавать, плыть на судне’, ‘переходить вброд’, ‘бро- 
дить, скитаться’ (И-С), сербохорв. бродити ‘переходить вброд’, 
словен. Ого ‘идти вброд’, ‘копаться, ковыряться’, ‘возиться 
в грязи, мараться’, ‘перевозить’, Бго4И зе ‘илыть на корабле” 
(Р]её. [, 65), чеш. бго@# ‘купать (лошадей)’, ‘бродить, блуждать’, 
Вто 5е ‘идти вброд (по воде, болоту)’, ‘идти (по песку, траве 
и т. и.)?, диал. бгодй (о &ет) ‘мешать, препятствовать’ (Ка. 
Сесв. Ка. 167), сюда же относится, возм., диал. фгоисйайё 5е 
‘идти вброд (по воде), идти по росистой траве’ (Ваг{0з $]оу. 27), 
ср. еще бгоийа{ 5е то же (Ко. Рой. К Ва. Т; НозекК. Сезкошпотау. 
П, 135), бтоисйан 5е (Ко Т, 101), бтоийай зе ‘идти вброд’, слвц. 
гой (за) ‘идти вброд (через воду, грязь, глубокий снег); про- 
дираться с трудом’ ($57 Т, 134), в.-луж. 6то46 ‘переходить 
вброд? (РЁ 49), н.-луж. 6г02$ ‘идти вброд’ (Мака 5. 1, 82), 
польск. 6го42{6 ‘идти, ходить по воде, по грязи, песку, траве и т. п.’ 
(Рогоз2. 1, 661), словин. б&ел6с ‘таскаться’, ‘бродить, ходить 
по воде и т.п.’ (Гогее Зоушт. УМЬ. Г, 72), др.-русск. бро- 
дити, бродитиса уа4о (тапзте (Срезневский ТГ, 179), русск. бро- 
дить ‘медленно ходить в разных направлениях без приближения 
к определенной точке’, бродить ‘находиться в состоянии бро- 
кения’, диал. бродбёть ‘заниматься чем-нибудь без старания” 
(пск., Доп. к Опыту 13), бродийться ‘возиться в воде, бродить, 
играя’, ‘возиться с чем-либо, работая’ (Сл. Среднего Урала 57), 
бродиться ‘идти вброд по воде, ходить по воде, лужам, грязи; 
играть в грязи’, ‘пачкаться’, ‘ловить рыбу бреднем’ (Филин 3, 187), 
ст-укр. бродити ‘переходить вброд’, ‘увязать, утопать в чем-либо’ 
(Тимченко [, 142), укр. бродйти ‘бродить’, ‘ловить рыбу бреднем” 
(Гринченко Т, 101), блр. брадзщь ‘бродить (0 пиве и т. п.)°. 

Гл. на -1, соотносительный с именем *Бгойт (см.) и гл. *БгезЫ (см.). 

*Бго4ъ: цолав. вродх м. р. пдро» уадаш (МИ0з1В СР 45), болг. 
брод м. р. ‘брод (на реке)’ (БТР), диал. брот м. р. ‘мелкое место, 
брод, переход через реку’ (Божкова БД Т, 243), макед. брод м. р. 
‘брод’ (И-С), сербохорв. брдд, род. п. брдда, м.р. ‘брод’, диал. 
(черногорск.) ‘место в озере, где ловится рыба’, ‘корабль, судно’, 
диал. брод ‘брод’ (Ел. Г), словен. 6тба м.р. ‘брод’, ‘пристань, 
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гавань’, ‘перевоз, паром (на реке)’ (Р]её. 1, 64), чеш. 6гой м. р. 
‘мелкое место для перехода, брод (на реке)’, ‘место, где купают 
или поят скот’, слвц. го м.р. ‘брод’ ($57 1, 134), в.-луж. 
ргба м. р. ‘брод’ (Ра 48), н.-луж. Бто@ ‘брод, мелкое место’ 
(Мика 31. Т, 78), польск. бгба, род. п. Бгоди, м.р. ‘брод’ ()огоз?. 
Г, 669), словин. бгбиа м. р. то же ([Гогепё Зюуш?. УЬ. Г, 70), 
др. -русск. бробъ баВаск, поро, уадаш ‘брод, путь, проход’ 
(Срезневский [, 180), сюда же Броды, местн. н. (Поуч. Влад. 
Мон. , там же), русск. брод м. р. ‘мелкое место реки, озера, пруда, 
через которое можно переходить или переезжать’, диал. брод 
м. р. ‘небольшой невод, бредник’ (волог., Опыт 15), ‘след на 
траве и хлебных посевах’, ‘граница между двумя участками 
поля — скошенная узкая полоса’ (Сл. Среднего Урала 56), 
‘переход по настилу через мокрое, топкое место’ (калуж.), ‘пере- 
кат, порог на реке?’ (твер.), ‘мелководная речка, ручеек, образую- 
щийся из родников’ (ворон.), ‘рыболовный снаряд — бредень’ 
(волог., арх., беломор., вят.) (Филин 3, 184), ‘след на траве 
или хлебных посевах? (свердл.), ‘протоптанная или прокошенная 
межа для раздела двух соседних участков покоса’ (пенз., ниже- 
гор., влад., яросл., калуж., твер., свердл.), ‘тропа?’ (пенз., иван., 
олон.) (Филин 3, 184), брод м. собир. ‘бродяги’ (сиб., там же), 
ст.-укр. бродбъ м. р. ‘брод’ (Тимченко Г, 142—143), укр. 670, 
род. п. броду, м. р. ‘брод, ручей’ (Гринченко Г, 100), блр. брод 
м. р. ‘брод’. 

Производное от гл. *6тезй, *Бтедо (см.), типичное именное 
образование с -о-вокализмом от глагольной основы с вокализ- 
мом -е-, см. МеШеф. Езааез 1, 216. Полное, вплоть до вокализма, 
соответствие слав. *рго4ъ представлено в лит. бг@4аз ‘брод’, 
ср. также гидроним лит. Вгад-ез-&, приток реки Швентои. См. 
К. Буга РФВ ТХУП, 1912, 232; Вегпекег [, 87; ВтисКпег 40; 
Фасмер Т, 216; Егаепке! Т, 58. Ср., впрочем, еще иллир. Втадапи$, 
на юге Италии, относимое сюда же, с иллир. а<Си.-е. 6 (Н. КгаВе 
«Езиков. изследв. в чест Младенов» 470), что дает основание 
говорить об и.-е. истоках данного имени с -0- вокализмом. В дру- 
гих и.-е. именных формах того же корня фигурирует ступень 
редукции, иначе говоря — разные рефлексы и.-е. *бйгай-: греч. 
103-05 м. р. ‘перевоз’, фрак. Вига-ара, Витиатоз, Вооохо-деоу. 
См. ОфтерзК!. Зеаа1а п4оепгоре!зфустпе 161; Пезеве\. П1е {№гак. 
ЭргасВгез{е 81; 7. Ривуе! «Гапецаре» 33, 1957, 442; В. И. Геор- 

„_ Гиев. Исследования 119.1 

Бгодью:еа: сербохорв. 6’б4нса ж. р. ‘пащеа, вонючая вода в трюме 
корабля” (только в словаре Ямбрешича, ВТА 1, 670), словен. 
бтойтса ж. р. ‘птица, бродящая по воде’ (Р]её. Г, 65), чещ. бгоа- 
шсе ж. р. ‘место брода’ (Ком. Т, 109), словин. Ы"оайеса ж. р. 
болото, топь, трясина’ (Зус№а Т, 69), русск. брбдница ж.р 
цидкая, топкая грязь, слякоть, по которой идут в уброд’ 
(Даль? 1, 316). — Семантически обособленно болг. бродница ж. р. 
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‘колдунья’ (Геров [, 71—72), диал. бродница жж. р. ‘русалка, ко- 
торая бродит повсюду’ (Божкова БД Т, 243). 

Производное с суфф. {са от прилаг. *бгофьтъ (см.) или с суфф. 
-ыщса от *фтгодъ (см.). Ср. *бгофьшйЁъ (см.). 

*БгоЧьмКъ: болг. бродник м. р. ‘колдун, чародей, волшебник’ (Ге- 
ров Г, 71), диал. брбник м. р. ‘небольшая группа ряженых, ко- 
торая ходит и пугает по ночам” (Младенов БТР: «вместо бродник»). 
сербохорв. В’о4и м. р. ‘ройИот, перевозчик, паромщик’ (ВТА 
[, 670), словен. БуодиЁ м. р. ‘перевозчик. паромщик; кора- 
бельщик, матрос” (Р]еф. Г, 65), др.-русск. бродьници мн. (вар. 
броньници. Быша же с татары бронницы. Никон. л. под 1225 г., 
Срезневский Т, 180), русск. бродник ‘небольшой неводок, кото- 
рый люди, идучи бродом, тянут за собою на клячах, на двух шес- 
тах стойком’, ‘бродяга из ссыльных, варнак’ (Дальз [, 346), 
ст.-укр. бродникъ м. р. ‘бредень’ (Оп. им. Дан. Апост. 103, 
Тимченко [, 142), блр. диал. бырадшк м. р. ‘бредень’ (Бяльке- 
в1ч. Маг!л. 98). | 

Производное с суфф. -Ё#5ъ от прилаг. *Бго4ьт» (см.) или с суфф. 
-пИъ — от *фтойъ (см.). Ср. выше *бтодьтса ж. р. 

*Вго4ьпъ]ь: сербохорв. бгдаап, бтдапа, прилаг. ‘пау1еа $, судоход- 
ный’ (ВТА Г, 667), бродан, -дна, -дно ‘судоходный, доступный 
для перехода вброд (о реке)? (РСА П, 195 —196), словен. Вгбаеп, 
-4па, прилаг, ‘связанный с бродом, перевозом”, ‘судоходный’, 
(Р]еф. Т, 65), чеш. 6гоапу, прилаг. ‘преодолимый (вброд)’, русск. 
бродный (путь) ‘убродный, вязкий, топкий, болотистый; покры- 
тый рыхлым снегом, сыпучими песками’ (Дальз Т, 316), диал. 
бродный ‘домогающийся чего-либо, ходатайствующий о чем-либо’ 
(шадр., перм.), ‘мелкий, такой, по которому ходят вброд (о реке, 
озере и т. п.)” (перм.), ‘рыхлый (о снеге)” (арх.) (Филин 3, 190). 

Прилаг., производное с суфф. -ьь от *Бгоаъ (см.). 

*Бгоьпь: русск. бродень ‘ручеек, протока среди болота с твердым 
песчаным дном’ (пск.), ‘рыболовный снаряд — бредень’ (свердл., 
том.), ‘человек, кот. бродит без цели, без толку’ (перм., свердл., 
твер.) (Филин 3, 184), ст.-укр. бродень м. р. ‘бредень’ (Рыбъ 
ловити крыгою, удою, броднемъ, тригубицею. .. урядъ и невод- 
нич!Й не мають заборонити. Ак. ЗР ПТ, 86 — 1557 г., Тимченко Г, 
142). — Ср. сюда же русск. диал. бродни мн. ‘бахилы, обычная 
обувь сибиряка’ (Дальз [, 316), ‘мужские широкие свободные 
сапоги из мягкой кожи, без каблуков, с мягкой подошвой, при- 
шиваемой внутренним швом, с длинными голенищами, которые 
иногда подвязывают под коленями. Носят их во время охоты, 
при ловле рыбы с заходом в воду, при пахоте и бороновании’ 
(Сл. Среднего Урала 56; Словарь Красноярского края’ 19). 

Производное с суфф. -ьпь от *бтодаъ, *Бтойи (см.). 

*Бтой (зе): серб.-целав. броити двое, питегаге (МПоз1сВ 
ГР 45), болг. броя ‘считать’ (Младенов БТР), макед. броши ‘ечи- 
тать’ (И-С), сербохорв. бро]ити то же, словен. год ‘считать’ 
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(Ре. Г, 65: из сербохорв., ст.-слав.), чеш. бгой# ‘усердствовать, 
противиться, ненавидеть, перечить’, слвц. бгоЙГ’ ‘сопротивляться, 
восставать, бороться’ (55] Т, 134), диал. (вост.-слвц.) бгойс 
‘шутить, шалить, безобразничать’ (К4]а] 42), в.-луж. бтойс 
‘тратить, проматывать’ (РаШ 50), н.-луж. 6г0]$ ‘рассыпать, 
засыпать, расточать, проматывать’ (Мака 57. Г, 80), польск. вто 
‘чудить, бедокурить’ ()огоз2. 1, 661), русск. диал. бройть ‘тро- 
гать’ (Доп. к Опыту 13), укр. брЯти, ‘куролесить, проказничать’ 
(Гринченко Г, 101), блр. броиць ‘шалить, неприлично поступать’ 
(Носов. 34). — Видимо, сюда не относятся ст.-чеш. бгод 56 ‘хо- 
дить туда-сюда, кишеть’ (Сефаиет Г, 106; Ст.-чеш., Прага), укр. 
братися‘мерещиться’ (Гринченко Г, 101), кот. могут объясняться 
из приставочного *06-го] И зе (ср. толкование ст.-чеш. бгоН $6 
как ‘Вег7141 зе, го] 11 зе’ — Ст.-чеш., Прага), хотя Махек отно- 
сит чеш. слово к польск. бго с (см. Маефек 44). 

Отыменный гл. на -Й1, производный от *Бгофь (см.). Достаточно 
стар. образование, ср. отсутствие исходного имени *6торь в не- 
которых языках, напр. в польск. (см. Вгаскпег 441; Славский 
[З1а\узКт [, 43] усматривает здесь итератив от *БаШ, но его же 
собственные ссылки на аналогии *родН: *рШ, *спойи: *ещи 
показывают, что он имел в виду каузатив), а также ср. далеко 
зашедшее семантич. развитие в сев.-слав. Связь с *бтоай\1, польск. 
фто (ОцтерзК1. Думе жугагом 258 —260) сомнительна. 


’6го]ь: серб.-цслав. брой м.р. пашегиз (МИомев [Р 45), болг. 


брой м. р. ‘число; номер’ (БТР), макед. бро] м. р. ‘число, коли- 
чество’, ‘номер’ (И-С), сербохорв. брб], род. п. брд]а, м. р. 
‘число’, диал. 670] ‘множество’ (ВНо Ш е Ьтбда. Черног., Ра|. 170), 
словен. 60] м. р. ‘число’ (Р]её. 1, 65: «сербохорв., ст.-слав.»), 
ст.-чеш. 670] м.р. с неясным знач. (ар1з убеа..., Зер!се са|- 
(па..., рае раШаз..., ехатеп го], са{из $0], *титиса- 
(ит гоу. Зюуп  Ргеёригзку, ХУ в., и др., СеБацег 1, 106), 
бто] м.р. шшисшит (К]агеб и др.) 60] ж.р. ‘множество?’ 
(Такб ВасветьегКко\1 }ез6 ро\уё41епо: фу \67пё, Кйегёё ш& и \6- 
2ещ, аБу лш гок Ча] ргозйтапу, аБу оп! шов з гой }е21 а ета 
Гийскети Киа ройюрё Бум. Атеыу безку &Ш эатб р!зетиб ра- 
шафёку безк6 1 шогаузкё 4, 288, 43, 1474 г., Ст.-чеш., Прага), 
чепт. стар. го] м.р., ж. р. ‘оружие’, ‘раздор, бой’, слвц. 6т0] 
оружие” (Ка&1а| 42). 

роизводное с -о-вокализмом от гл. *бШ (см.) и переходом 
знач-я ‘резать, делать нарезки, зарубки’ —> ‘считать’. См. Т. Т. Ми- 
Ко[а «Гар! 6-РеззсВгИ (ВегНп, 1908), 362; Вегпекег ТГ, 87. 


ы Бго(К)ни: С ^ — . й в) В 
: сербохорв. бройити ‘красить крапом, мареной’ (Бук, 


РСА И; 212), словен. 6": ‘красить мареной, красить в крас- 
ный цвет, обагрять (кровью)” (Р!еф. 1, 64), от.-чеш. бгоНЕ ‘кра- 
сить в красный цвет’ (СеБацег Г, 107; Ст.-чеш., Прага), польск. 
бтос2уб ‘обливать, заливать (гл. образом кровью), обагрять” (У№агв2. 
‚ 205; Рогов. Т, 658), в кот. -с2- нуждается в особом объясне- 
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нии (см. ниже).— Ср. сюда же ст.-слав., целав. врошена, прилаг. 
ёро$рос, гафег ‘окрашенный в красный цвет, красный?” (575). 

Гл. на -1-, производный от имени *6го(Ё)Еь (см. ниже). Объяс- 
НЯТЬ -С2- ВМ. -*6- в польск. форме вост.-слав. (укр.) происхожде- 
нием (см. Нич у Славского: За\мзК1 Т, 42) излишне, т. к. перед 
нами — типичное ю.-слав. и зап.-слав. слово (ср. еще *6то(Ё){ь), 
практически неизвестное вост. славянам, поэтому укр. брочити — 
вероятный полонизм; что же касается польск. бгосзус (вм. *Бгосуб), 
оно может быть обязано своим происхождением гиперкоррект- 
ности в условиях литер. языка, изживавшего мазурение. Ср. еще 
О{теьзК1. Луче умуга2б\ 258. 

*Бго(К)1ь: цслав. БроштА м. р. фоихобу, ригрига (МЦТозсЬ ЁР 45), 
болг. брожд ‘марена, растение с красным корнем и эллипсоид- 
ными листьями ВаМа Ипфога, используемое как красный 
краситель’ (Георгиев; Геров — Панчев дают еще брочъ, 
броигь м. р.), диал. брош м. р. то же (Горов. Страндж. БД ТГ, 69; 
Стойчев. БД П, 132), брошь ж.р. ‘трава, корни которой приме- 
няются как желтая краска’ (с. Желен, Софийско, дип. раб. Архив 
Софийск. ун-та), брок м. р. ‘растение вербейник ГузПпасШа” 
(Геров; Георгиев), возм., сюда же броч м.р. ‘сорняк’ (с. Долна 
Мелна, Трънско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), сербохорв. 
брой, род. п. бройа, м.р. ‘марена Вала Ипсютиш Г., красный 
краситель, крап’, диал. брой ‘марена’, ‘хмель, растущий в диком 
состоянии’ (Ровинский 644), словен. 6"0ё, род. п. бгбба, м.р. ‘ма- 
рена Виа Ипсюгиш, крап, красная краска’ (Р1её. ТГ, 64), 6г0$6, 
род. п. бг0$ба, м.р. то же (Р|её. Т, 65), ст.-чеш. бгос, род. п. 
бгосё, м.р. ‘ВиЫае гафх’, в глоссах: габеа Ипсогиш (Ст.-чеш., 
Прага; Лапешапи [, 188), чеш. бтог’ ж.р. ‘’жидкость красного 
цвета’ (Лапотапп Т 189).— Сюда же ст.-чеш. бгщес, Год. п. 
сё, м. р. ‘марена, гиБа БегЬа’ (1511 г., СеБацег 1, 107; ‘кра- 
сильная марена Виа Ипоюогиш?”, Ст.-чеш., Прага; Кой Т, 101). 

Обращает на себя внимание ю.-слав. и зап.-слав. распростра- 
нение имени *6го(К){ь, как, впрочем, и производного гл. *6то(Ё)- 
ИН (см.); особенно показательно обилие форм в болг. диалектах, 
см. выше. Этимологич. непрозрачность слова *6то(Ё){уь на слав. 
почве, характерная его семантика как названия красного кра- 
сителя, а также своеобразная юго-западная география его распро- 
странения — все это вместе позволяет согласиться © мнением 
о заимствовании слав. *6то(Е)ь из лат. бтаНеа, бтачеа ‘метал- 
лическая фольга, листовое золото, мишура’, ‘пурпур, багрянец?, 
Бана ‘капля крови, пурпур, багрянец?’. См. М. То «Габ16 — 
Еезёзсйт №» 485; У’а4е —Но!п. ТГ, 109. Иной точки зрения при- 
держивается Бернекер: «Цоскольку это растение (Вила Ипао- 
гит Г. —О. Т.) произрастает с древности в Южной Европе, 
слав. название тоже может быть исконным наследием» (см. Вег- 
пекег Г, 88). При этом он допускает родство с греч. Врбтос ‘кровь’, 
Вротбх ‘обагрять кровью’ (так еще Юнгман). Но если греч. на- 
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чальная группа согласных Вр-, действительно, как правило, 
неисконна и в данном слове восходит к *тг- (ср. ЕмзК Г, 271), 
то этого нельзя утверждать о слав. формах, вопреки Бернекеру. 

Прочая литер.: Т. Во2змадо\з 1 В$ Ц, 1909, 78 —79; М. Уазтег 
В$ ГУ, 1911, 169; М. №МШедегтатп «АтсМуаш ВКоштав1еат» У, 
1924, 436 и след.; А. МеШеё ВЗП 24, 1924, 100; Замзк! Г, 42; 
Фасмер ТГ, 220—221 (3. у. бруск); Георгиев БЕР П, 81; 5КоК. 
Ейт. г]ебп. [, 245—216; Масвек? 68; Г. А. Ильинский у 
О. Н. Трубачева ВЯ 1957, №6, 94. 

*Бтгопёй (зе): Словен. БгипёЙ ‘приобретать бурый оттенок, созревать 
(о злаковых, напр. об овсе)” (Р]её. Г, 67), чеш. бгопёй ‘эжкелтеть’ 
(Кой Т, 101), слвц. диал. Бгоп(®ег (5а) ‘алеть, разгораться (о заре, 
восходе солнца)’, ‘распаляться (от гнева); сгорать (от стыда)’ 
(ВапзкКа Вузи1са, ЗоуепзКб Ргаупо у Тигё. (., Каа| 42), русск. 
диал. брунёть ‘о плодах: поспевать”’ (яросл., Опыт 15), бронёть, 
брунёть (яросл., сарат.) ‘(0б овсе) спеть, дозревать, зреть, нали- 

‚ ваться’, (зап.) ‘белеть, седеть’ (Даль? 1, 318), брынёть то же 
(Филин 3, 219), бринеть ‘темнеть, краснеть и т. п. при созрева- 
нии’ (Филин 3, 181). 

Гл. состояния на -ёй, производный от прилаг. *Бгоп% (см.). 
См. Р. Ве21а} ЗВ ХГ, 1958, 173—174. Сюда же относится укр. 
бренти ‘приобретать белесую окраску, созревать’, кот. Махек 
вместе со слвц. бгошеР в том же знач. сближает с лит. Вгёзн 
‘созревать’ (см. У. МасВек 75 РЬ ХХХ, 1961, 354—355), далее 
ср. укр. бринити ‘блистать, казаться, метаться в глаза’ (Ы1лець- 
кий-Носенко. Словник укра!нсько! мови 62), бренйти ‘вид- 
неться, блестеть’ (Картотека Украинекого академического словаря), 
бришти ‘переливаться, сверкать? (там же), диал. брин’ ти ‘(о хле- 
бах) созревать’ (Онышкевич. Словарь бойковского диалекта 94). 

*БгопИЕ (5е): сербохорв. брунити ‘темнеть, мрачнеть’ (РСА Ц, 218), 
чеш. диал. Б’ёт зе ‘поспевать, спеть’ (Га Бги&Ка зе ЬгАп! == доБЁе 
гоз{е ‘хорошо идет в рост’. НгазКа. 51оу. свод. 14), русск. диал. 
брбниться ‘(о овсе) колоситься’ (олон., Опыт 15), брониться 
‘метать колос’ (Копорский. О говоре севера Пошехоно-Володарского 
У. Ярославской губ. 88; Мельниченко 36), брунйться ‘наливаться, 
созревать, поспевать (о хлебах)” (волог.), ‘осыпаться (о созревшем 
колосе зерна)’ (костр.) (Филин 3, 203). 

Гл. на -Ш1, производный от прилаг. *Бтоть (см.). 

*Ьгопъ(3ь): ст.-слав., целав. врона, прилаг. Лвихбс, а]Биз ‘белый’ 
(575), сербохорв. 6гоп, прилаг. ‘№лзсиз, темноватый, смуглый’ 
(ВТА Т, 679), гип то же (с ХУГ в., ВТА Т, 685), если послед- 
ние не заимств. из ром.-герм., см. экок. ЕИш. геёи. Г, 220; 
ст.-чеш. 6гопу, прилаг. ‘белый’ (Сефацег Т, 107), ‘белый (о ло- 
шадях)” (Ст.-чеш., Прага), чеш. стар. гоп, прилаг. ‘белый (только 
о лошадях)’, слвц. 6гоп(9) ‘конь белой масти’ (К.&1а| 42), др.-русск. 
русск.-целав. броный, броний ‘о коне — Хвихбс, а!Физ, белый; фарбс, 
$лгп! 1 шогет уагшз, белосерый, скворечий, серый, буланый?? 
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(Жит. Андр. Юр. ХЫУТ и др., Срезневский Т, 180), русск. диал. 
бруный ‘красный’ (вят., Дальз Т, 321), бруный («Есть кашу 
с бруным маслом — то есть с поджаренным». Остзейск. Рукоп. 
ИРЯЗ. Филин 3, 203). — Сюда же субстантивированные ст.-чеш. 
б’бпа ж. р. ‘лошадь белой масти’ (Сефаиег Т, 107), бтоп м. р. 
то же (УШКоузКу. 5батобезка Тута (О Ъатп1 Во), Ст.-чеш.., 
Прага), бгтбпа жк. р. ‘кобыла белой масти’ (УауНпсе 2 ВЁехоуё 
ЗпАЁ (1471 г.), Ст.-чеш., Прага), русск. диал. брон@а, броня 
‘брунь, овсяный колос и вообще колос растений, свислый кис- 
тями в одну сторону’ (Пуликовский 6). — Обзор слав. форм см. 
еще: С. Негпе. ПГ1е зЗау1зсВеп КатБепепеппипеей. ЧОррза!а, 
1954, 106—107. 

Праслав. *Бгопъ < *Фго4пт% родственно др.-инд. Бгадйпа-‘кра- 

’’‘сноватый, желтый’. См. МИ озчсВ 22; Масвек? 68; МаугпоЁег П, 
#491. Впрочем, многие исследователи относятся с сомнением к этой 
реконструкции и толкуют слав. *бгопъ как *6г-опо-, расшире- 

”"? ние и.-е. *БЙег-, цветообозначение. См. Вегпекег Т, 87; Преобр. 

ГУТ, 46; Фасмер Т, 217. Но греч. фасбует. Лаштибуеи, др.-в.-нем. фгип 

_ ‘коричневый’, с кот. обычно при этом связывают *Бгоп’» (см. еще 
Т. Гоемеп{Ва1 У/а$ Х, 1929, 167; Каое — С62её 99; Ц. К. ЗоЦа 
«О1е ФЗргасБе» ХП, 1966, 43: отпосит сюда и тох. А рагпо, 
В регпе ‘блестящий’, продолжают суффиксальное *Ьйг-йп-, а не 
*БйАг-оп-. Ср. еще *Бгозпь (см.). | 

"Ьгопь: чеш. стар. гой м. р. ‘конь белой масти’ слвц. бой ($ азНа) 
‘сияние (счастья) (Ка]а] 42), русск. брунь эк. р. ‘овсяный колос 
и вообще колос растений, свислый кистями в одну сторону’ 
(Дальз Т, 318), диал. бронь ‘метелка овса? (Сл. Среднего Урала Т, 57), 
‘верхняя часть снопа’ (Волог. обл., Чадогощ. р-н, Картотека 
Словаря белозерских говоров). 

Субстантивация прилаг-ного *Бгоп%ъ (см.) с переводом его 
в -/-]0- основы. 

*“Ргозпё&Н: польск. диал. бгоущес ‘плесневеть’“(\Уагз2. Г, 209), 6го$теё 
‘краснеть’ (\УТагз7. Г, 210), русск. диал. броснёть ‘плеснеть, плес- 
неветь, цвести гнилью’ (Дальз 1,320), блр. брбснець ‘плесневеть 
(о жидкостях)” (Носов. 35: бруснёць ‘краснеть подобно бруснике’). 

Гл. на -ё#, производный от *бгозть (см.). 

*Ьгозпь: польск. диал, 6г0$й ж. р. ‘плесень’ (\Тагз2. [, 209), русск. 
диал. броснь ж. р. ‘плесень, гниль, цвиль’ (зап., Дальз Т, 320), 
блр. брбсня ‘плесень (на жидкостях). 

По-видимому, производное с суфф. -зпь от того же корня, что и 
*Втоп’ь (см.): *Бгод-. См. ВгйсКкпег 41. Толкование *бгозпь из и.-е. 
*ртбЁ- ‘светлый’, ср. др.-инд. Бйгаяие ‘пылает, светит’ (см. 
Г. А. Ильинский у Трубачева ВЯ 1957, № 6, 94), недостоверно, 
потому что др.-инд. слово отражает и.-е. *Б/гёй- и может сравни- 
ваться только с праслав. *Бгё5й-| *Ьтёза- (см.). В словаре Фасмера 
слово броснь пропущено. 
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*ргоббь: польск. стар. 670$2с2 м. р. ‘обшитый подол женского платья” 
(УУагз2. [, 209), сюда же, возм., русск. диал. брощи, род. п. -ей, 
мн. ‘крылья’ (В саду ли ластуша шевелить брощами. Орл., Фи- 
лин 3, 200). 

Темное слово, ускользнувшее от внимания этимологов (отсут- 
ствует в польск. и русск. этимол. словарях). Может быть древ- 
ним образованием, ср. изолированный характер двух ареалов 
употребления и архаический способ словообразования — -]-овый 
суффикс. Дальнейший словообразовательно-этимол. анализ (*Бто{- 
5-2 *Ьтгок-3К-2) пока затруднителен. 

*Бгоуь]е?: польск. диал. бгоиле (\уз10о 2’ перо око бгоиде (?) 
«... В других .песнях на этом месте стоит 24га]а, гАгоуа, азуп, 
ау]а и т. д.» — М. 2%. р. Г, 121). 

Речь идет о слове недостаточно достоверном. В порядке гипо- 
тезы можно предположить, опираясь на наличный контекст, 
что здесь представлена форма, родственная *бгира, *бгийИ (см.), 
т. е. отношение *вги- : *6бгоц-. 

*Бго24а1: словен. 67о24@Й ‘ходить ио воде, увязая в грязи и т. и.’, 
‘мешать’ (Р]еф. Г, 65), чеш. бгоз4аН зе ‘идти по воде, грязи, снегу, 
брести’ (Тапетапп Г, 190). — Сюда же словен. 6тб2вай ‘шлепать 
(по воде)’, ‘мутить’ (Р1её. Г, 66). | 

Экспрессивное преобразование корня 6бгоа- (см. *бто@)? См. 
след. Чередование -24-: -25- аналогично чередованию -5{- : -5{- 
в русск. пускать : пустить. 

*Бго2411: сербохорв. 6го24Ш ‘зе сопйсеге, впутываться в скверное 
дело’ (ВТА Г, 681), чеш. диал. бго@Е ‘ходить туда-сюда’, 6го2- 
ФИ зе ‘ходить, бродить (напр. по росе)’ (Нги&Ка З]оу. своа. 15). 

Экспрессивное образование, ср. *бто@ и *фтозаан. 

*Бгобай: болг. бръмча ‘жунсжать, рокотать’ (БТР), диал. брънче 
‘издавать звук (0 музыкальном инструменте, гайде)’, ‘пищать, 
жужжать (0 насекомом)’, ‘бродить, шататься (без дела)” (Горов 
БД |, 69), чеш. фгибен ‘ворчать; роптать’, диал. ФгабеЁ ‘сидеть 
в тюрьме’ (Ка. СесЬ. К!а4. 167), бгапёен ‘кужжать’ (Кой Т, 
102), слвц. гива! ‘бормотать, ворчать” (587 1, 135), диал. бгап- 
бес ‘жужжать’ (ВиЙНа. ОЪа ГаКа 136), в.-луж. Фгапёеё ‘жужжать 
о (жуке)? (Ра 52), русск. брунчёть ‘звучать и бренчать’ (Даль? 
|, 321), укр. брунчати ‘жужожать” (Гринченко |, 102). 

вукоподражат. гл. (ср. и экспрессивное сохранение [или 
воспроизведение ?] назального элемента в формах типа русск. 
брунчать), соотносительный с именем *бгокъ (см.) и гл. *6те- 
сай (см.). 

*БГоЧИ: н.-луж. бгису$ ‘жужжать (о жуках и т. под. насекомых)? 
(Мика 51. |, 82). 

р Г л. на - от звукоподражат. основы, представленной в *Вго- 
ое *Вгойъ (см.). 
Бгокай: словен. тоКай ‘хрюкать” (УаЦауес [.]. у. ХШ, 1893, 307), 
чеш. диал. бгоКа! $ ‘ворчать’ (Стерог. Зоу. з1ауКоу.-Бибоу. 28), 
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н.-луж. 6гика$ ‘брюзжать, ворчать’? (Мика $1. Г 83, с рекон- 
струкцией: «др.-слав. *бгакай»). 

Гл. на -ай, производный от основы 6бгоЁ- (см. *бгоЁъ). 

*Бгокъ: чеш. бгоик м. р. ‘жук’, в.-луж. бги м. р. ‘жук’ (РЕаШ 092), 
н.луж. Бгий ‘жук’, бгиЕ мн. ‘паразиты’, ‘зрелые плоды большой 
фасоли или красного боба’ (Мика $. 1, 83), русск. диал. брюк 
м. р. ‘навозный жук’ (новг., Филин 3, 222). 

Звукоподражат. образование; имя с -0-вокализмом, производ- 
ное от гл. с корневым гласным -е-, см. *Бтекай и др., выше. 
См. Вегпекег 1, 88; Зевизег-бежс. (машиноп.) 146. Иначе см. 
МасВек? 68: «Несомненно заимствовано из ср.-лат. Бт@сиз (а это, 
в свою очередь, из греч. Всобхо‹, Вьобуос...)» С этим нельзя 
согласиться ввиду наличия русск. диал. брюк (см. выше), кстати, 
неизвестного ни одному из вышеупомянутых ученых. 

*Бгид 1: чеш. бти4 ‘загрязнять’ (Коф Г, 102), слвц. диал. гай 
‘загрязнять, пачкать’ (ВиНа, ОЮШфа Гака 136), в.-луж. гида 
‘марать, загрязнять; мутить (воду) (РЕБ 52), польск. 6гиа 6 
‘марать, пачкать’ ()огоз2. 1, 672), словин. бгазёс то же (Гогепёа 
51оу1172. УЬ. Т, 65), укр. брудити ‘грязнить, пачкать, загрязнять” 
(Гринченко Г, 101). 

Гл. на -Й производный от имени *Бги4ъ (см.). 

*Юги4ъ: чеш. Виа ‘трязь, нечистота’ (Кой УГ 1078), диал. ба 
м. р. ‘грязь’ (Вагфо$ З]оу. 28), слвц. бгиа м. р. то же (55.7 Т, 135), 
в.-луж. бгиа м. р. ‘грязь, нечистота’ (РЕБ 51), н.-луж. бтиа 
‘грязь, нечистота’ (особенно о детях и животных и о дне реки 
или пруда), ‘кал пчелы; осадок льняного масла на дне посуды’ 
(Мика 571. Г, 82), польск. бгиа м. р. ‘грязь, слой грязи’, ‘мусор, 
нечистоты’ ()огоз2. [, 670), словин. 6гёа м. р. ‘грязь’ (Готеп4ия 
5юу1ш2. УЪ. Г, 73), ст.-укр. брудъ м. р. ‘нечистота?’ (Бер. Лекс. 97, 
Тимченко [, 144), укр. брид м. р. ‘грязь, нечистота?, ‘околоплод- 
ная жидкость’, ‘гной из нарыва, раны’ (Гринченко Т, 101), русск. 
диал. бруд ‘грязь, нечистота, муть’ (Добровольский 41), ‘грязь, 
нечистота’ (П. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Запад- 
ной Брянщины, 059), блр. бруд м. р. ‘сор, дрянь, нечи- 
стота’, ‘кровь, сукровица’ (Носов. 35). — Ср. еще русск. диал. 
бруда ж. р. ‘(жидкая) грязь, болото’ (Добровольский 41; Филин 3, 


Некоторые исследователи считают слово этимологически тем- 
ным, см. Вегпекег 1, 88; Фасмер Г, 219 (там же неудачное срав- 
нение с ономатопоэтическим словен. 6"]2еа ‘тающий снег на 
дорогах”). Мы предложили бы этимологизировать праслав. диал. 
*рги4ъ с вероятным исходным знач. ‘осадок на дне, муть’ как 
продолжение и.-е. *Вйгеи-ай-|*Ьйтгои-ай-, ср. *Ыйтои-1+- в лат. ае-ти- 
11 ‘вареное сусло’, фрак. В:6:0‹, В',0630с ‘ячменное пиво’, иллир. 
65а (*бтиНна), откуда лат. 67154 ‘виноградные выжимки’, в ко- 
нечном счете — к и.-е. *6Йегеи- ‘кипеть, бродить’ (см. \У/ае — 
Нойа. Г, 333; РоКогпу [, 143—444, без слав. слова). Развитие 
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знач-я было бы след.: ‘накипь’ -» ‘грязь’. Близко ср. Вгискиег 42, 
где бги связывается с бгиуай и лит. бтаийз ‘лезть, напирать’, 
с той же и.-е. основой. Сближение *Бгидъ с *6та-, Бааъкъ 
(Е. ЗламзКт ТР ХХХГ, 1951, 158 —160; ЗфамзЕ! Т, 44) затрудни- 
тельно с разных точек зрения. Не более удачна мысль о пере- 
разложении первонач. приставочного *0б-гийий (А. УаШап 
«Эра Ча Ппои1$Иса ш Воп. ТВ. Гебтг-ЗрфажизЮ1» 154 —155). Про- 
извольно толкование *6бги4ъ% как родственного нем. осйтил2 
‘грязь’ (МасВек? 69; автор полагает, что *бги4% — производное 
от гл. *Вги@, но вероятнее обратное). Прочая литер.: К. Рто- 


КозсВ АТРЬ ХХХИ, 1911, 432; В. Сор «Яуа апКа» ТУ, 1954, 
149; Откупщиков. Из истории и.-е. словообразования 4119. 
*Бгидьоъ]ь: чеш. фгидпу ‘грязный, бурый’ (Кой УГ, 10758), диал. 
БРи4пу ‘грязный’ (Кой. По4. К Ват. 7), слвц. книжн. бгидпу, 
прилаг. ‘грязный, нечистый’ ($5. Г, 135; ср. еще Кой Г, 102, 
со ссылкой на Вегпо]аКау 5]оуаг з]оуепзку, 1825 г.), в.-луж. 
бгиапу ‘нечистый, грязный’ (РБ 52, 1059), н.-луж. Бгидпу 
‘грязный’ (Мика 51. Г, 82), польск. бгийпу ‘грязный, нечистый, 
загрязненный? ()огоз2. Г, 671), (словин. бтЁ4тт, прилаг. ‘грязный’ 
(Гогепё2 З1оулт2. УУЬ. Г, 73), русск. диал. брудный, -ая, -ое ‘гряз- 
ный, мутный?’ (смол., Филин 3, 200), укр. брудний, -а, -е ‘грязный’ 
(Гринченко Г, 101), блр. брудный ‘нечистый?’, ‘дурной по поведе- 
нию’ (Носов. 35). | 
Прилаг., производное с суфф. -ьп- от *бги4»ъ (см.). 


*Бги{а: русск. диал. бруя ‘рябь на воде от быстрого течения или 
плывущего предмета?’ (Сл. Среднего Урала Г, 58), укр. бруя ж. р. 
‘быстрое течение в реке’, ‘сквозняк’ (Гринченко ТГ, 102; Карто- 
тека Украинского академического словаря). — Сюда, возм., и 
сербохорв. бра ж. р. ‘рокот’ (РСА П, 245). 

Соотносительно (возм., поствербально) с гл. *бгтуай, *Бги- 
ЛИ (см.). 

*БгиаН: сербохорв. бру]лати ‘жужжать’ (челе бру]е у кошници 
‘пчелы жужжат в улье’) (Вук; ВА 1, 684: «от корня Ыйга- ‘вер- 
теться; кипеть; жхуясжать’»; РСА ПИ, 216), русск. диал. бруять 
‘издавать гудящий звук, жужжать’ (Говоры Прибалтики 36). 

Этимологически тождественно *Фга]Иф (см.). 

*БгайН (зе): макед. бруш ‘шуметь (о листве)’ (И-Ц), сербохорв. 
бр] ити ‘гудеть; жужжать’ (РСА П, 216), русск. диал. бруйть 
нхужжать (о насекомых)’ (Картотека Псковского областного сло- 
варя), блр. брущца ‘течь’ (Брущца срэбрам рэчка. Я. Кол.— 

айкоу — Некрапт. 48), бруиць ‘мочу испускать’ (Носов. 35), бру- 
лиць то же (там же). 

Л. на -И производный от основы, представленной прежде 
всего в лит. презенсе В4и]иоз, инф. бий ‘продираться, напи- 
рать’. См. Вегпекег Т, 88; Тгаампапи В$\М 37; Фасмер Т, 2241; 
зад! — Ахений!ег. У21. \У\Ъ. 4, 222. Следует отметить, далее, 
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сравнение с греч. (собственно — догреч.) Вх ‘изобиловать, бить 
струей’, Вгобё® ‘быть переполненным, изобиловать’, см. Сеоготеу. 
Пе Тгёрег Г, 101; Сеоголеу. УототесВ1зсВе ЗргасВ\\1ззепсВай [, 82. 
Из прочей литературы см.: \/. у. 4. Озеп-баскеп 1Е ХХШ, 
1908, 379; А. Г. \!оо4 «Мо4егп рьПоюосу» 11, 1914, 315 и след.; 
М. В. Коген «Нрацы Беларус. Акад. навук» 1929, 84—95; В. 
Зша|-5(юсКку] «Заза» \, 17; В. Сор «ИуаапыкКа» ЛУ, 1954, 149. 
*ргоКай: сербохорв. брукати ‘позорить, срамить’ (РОСА ПЦ, 217), 
брукати се ‘насмехаться’ (Вук, ВТА Т, 684; РСА ЦП, 217), сюда 
же {с переходом А `> й по мотивам экспрессивности, ср. ниже 
русск. формы на -5-) словен. Бгийай ‘извергать, выплевывать; 
отхаркивать’, ‘вырываться наружу, бить струей’ (Ре. Г, 67), 
русск. диал. брукать, брухать ‘бросать, кидать’, ‘брыкать, 
лягаться, бодать, пырять; бить тычком’ (нижегор., мак., Даль? Г, 
321), брухать `бодать рогами?’ (Е. Будде. К диалектологии велико- 
русеких наречий. Исследование особенностей рязанского го- 
вора. — РФВ ХХУ ШТ, 1892, 51), брухаться ‘бодаться’ (ворон. 
Опыт 15; Богород. у. Калуж. г., Е. Ф. Будде. О некоторых на- 
родных говорах в Тульской и Калужской губерниях. — ИОРЯС 
ПТ, 1898, 847). — Более проблематично отношение ст.-чеш. 
фгикай ‘ворчать’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. БгоиваН то же, диал. 
фгокаЕ $ ‘осмеливаться’ (ЗуёгаК. ВозКоу. 106), укр. диал. бру- 
кёти ‘ворковать’ (Гринченко Г, 101), поскольку здесь можно 
говорить о звукоподражании, см. о чеш. слове Масфъек? 68. с. 
Бернекер не исключает родство с *Бгиуа (см.), см. Вегпекег Т, 
89. Но в первую очередь следует указать на родство с лит. бга- 
ПИ ‘вытирать, смахивать’. См. Фасмер Г, 217 (с литер.); 5КокК. 
ЕИт. гебо. Г, 219. Ом. еще В. Сор «Иуа апИКа» 1У, 1954, 150. 
*БгаПИ: болг. бруля ‘сбивать плоды с дерева палкой или камнями’, 
‘ударять с силой, налетать (о ветре)’ (БТР), диал. бруле сто же 
(Горов. Страндж. БДТ, 69), брул’ъ ‘сбивать (плоды с дерева)’, 
‘идти без оглядки’, ‘бить’ (Ковачев. Троян. БД [У, 191), брула 
‘сбивать палкой (плоды) (М. Младенов. БД ШЬ 42), брулём 
‘трясти (напр. ветки, чтобы упал плод)’, ‘доить сильной струей’, 
‘идти вброд по воде’, ‘плыть’ (Стойчев. БД ПЦ, 132), макед. брули 
‘сбивать плоды, листья с дерева’ (И-С). — Сюда не относится 
очевидный германизм — словен. БтиЙН ‘реветь, кричать, хрю- 
кать’ (УаЦауес Г.]0у ХПГ, 1893, 307) и чеш. редк. бгоийН ‘тара- 
щиться, глазеть’, экспрессивное преобразование боийН то же. 
Родственно лтш. бгаи]а ‘проводить рукой по лицу’, на что 
ранее не обращалось внимания. Болг.-макед.-балт. изоглосса. 
Праслав. диал. *бгийН, как и лтш. бтащар, является производным 
с суфф.-1- от того же корня, что и в слав. *бгикай (см.), лит. 
фтайЕИ, где представлено иное суффиксальное расширение. Ср. 
Г. Ра9апоу. Ва! со-ВщЩеаг!са. — «Оопиш Ба1сат 10 ргоеззог 
СВг. 5. Зфапе оп 11е оссазоп о# 13 зеуепиев рибЪдау» (З%осК- 
Во|и, 1970). Ввиду возможности древнего образования мало- 
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вероятна мысль о контаминативном происхождении болг. бруля 
из бруся и жуля (см. так Георгиев БЕР ИП, 82). 

*Ргапька /*ЬгъоъкКа / *ЬгъпьКа / *БгоКа?: болг. диал. брунка жж. р. 
‘прыщ на лице’ (Попгеоргиев БД Т 208), брумка, брюмка ‘прыщ’ 
(Геров), брфмка ‘отек от удара, кровоизлияние’ (Георгиев), бру- 
ка ж. р. ‘круглое вздутие на дереве’ (Горов Страндж. БД Г, 69), 
брукъ ж. р. ‘опухоль на теле человека?” (с. Мечка, Никополско, 
дип. раб. Архив Софийск. ун-та), ‘бугор’ (с. Патрешко. Троянско, 
дип. раб. Архив Софийск. ун-та), брукъ ж. р.‘неровность, выпук- 
лость’ (Ковачев. Троян. БД ТУ, 191), брюка ж. р., брюк м. р. 
‘плод можжевельника; след оспы’ (Георгиев), ‘прыщ?, ‘струп’, 
‘шишка’ (Геров), брука то же (Геров), макед. брунка ж. р. ‘пры- 
щик’ (Кон.), бронка ж. р. то же (Й-С), диал. брука ж. р. то же 
(И-С), ст.-чеш. Фгпка ж. р. ‘послед (при родах)” (СдеЪачег Т, 105}, 
фгика ж. р. ‘зесип4 та?” (КЛагеф, Ст.-чеш., Прага), ст.-укр. брунька 
ж. р. ‘почка’ (Тимченко Г, 144), бронка ж. р. (БЪлые брун’ки. .. 
и то с^ называет языком турецким акрыды, а по грецкий бронъцы, 
а по словенск!й пруже, а по русюй брон’ки, а по угорсюмй 
берекин%. Пам. укр. м. П, 69. Рк. Тесл. — Тимченко Т, 143), 
укр. брунька ж. р. ‘древесная почка (лиственная)”, ‘смычек 
у шерстобита для битья шерсти’ (Гринченко Г, 102), диал. брунька 
‘клок грязной, слипшейся шерсти на овце’ (А. С. Лысенко. Сло- 
варь диалектной лексики северной Житомирщины. — «Славян- 
ская лексикография и лексикология» 41), брун’ки мн. ‘шерсть 
плохого качества, снятая с ног и головы овцы’ (Н. Г. Владимир- 


ская. Полесская терминология ткачества. — «Лексика Полесья» 
197), брунька ж. р. ‘молодой побег’ (В. С. Ващенко. Словник 
полтавських говор!в, Харюв, 1960, 17). — Ср. еще русск. дизл. 


брунец ‘ягоды мохового вереска, черноголовника? (М. Герасимов. 
О говоре крестьян южной части Череповецкого у. Новгород- 
ской губ., — ЖСт. ПТ, 1893, 376). 

В словарях Миклошича и Бернекера пропущено. Слав. произ- 
водное с -Ё- суффиксальным от основы и.-е. происхождения, 
которая фонетически и семантически (‘послед при родах’, ‘почка’, 
‘прыш?’, ‘вздутие’ ит. п., см. выше) может быть сближена с др.-инд. 
6йги пат ‘зародыш в чреве, етЬгуо’, лтш. бгаипа ‘чешуя, змеиная 
кожа; рубашка, в кот. иногда рождаются дети’. См. МасВек? 67 
(только о сг.-чеш., без привлечения других слав. данных). Ср. так 
еще МУ. Зсвте КЯ, Г,, 1922, 259; далее, см. У’. Оз4еп-Заскеп ПЕ 
ХХУИП, 139 и след. (укр. брунька, чеш. БгпКа связывает без ви- 
димой необходимости с *6г?’ихо); МаугВоЁег ПТ, 533 —534; Трубачев 
«Этимология. 1964» (М., 1965), 3—4. Неверно о болг. словах см. 
Георгиев БЕР ИП, 841 и след., где болг. диал. брука ‘мелкий пры- 
Щик на теле’ связывается с русск. брукать (но см. *Бгикан, 
выше), а брумка, брфмка ‘отек, кровоизлияние’ рассматриваются 
изолированно от брука. См. еще Бад —АЦзхентаПег. У21. У\Ъ. 
3, 154, где по аналогии слав. *Бо[па (см.) < *6йе]- ‘блестеть, 
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быть светлым” ст.-чеш. бтпка и проч. (см. выше) с первонач. 
знач. ‘оболочка плода’ производится от и.-е. *Бйег- ‘блестеть’. 

*ргизай: болг. брусам ‘ходить тяжело и с шумом” (Георгиев), диал. 
брусам ‘сбивать (плоды, зерно)” (Стойков. Банат. 44), сербохорв. 
ф’йза 1 зе ‘выбиваться из сил, спеша, гонясь за чем-либо’ (ВТА Г, 
686), чет. Бгоизай ‘крупно молоть, дробить’ (Ко ТГ, 101). 

Гл. на -аН (итеративно-дуративный), соотносительный с *вги- 
ЯН (см.), основным глаголом этого этимол. гнезда, и с именем 
*Бгизь (см.). 

*Бгизё&: русск. диал. брусёть ‘твердеть, терпнуть” (курск. Даль? Г, 
323; Филин 3, 205). 

Гл., производный с суфф. -ё# от основы бги$- (см. *Ьгизъ). 

*Ргиз16ь: чеш. 6ги$ м. р. ‘точильщик’, слвц. гля6 м. р. то же 
(557 Т, 136). 

Производное с суфф. -(Гёь от гл. *бтиз (см.). 

*Бгиз1 Чо: сербохорв. стар. 6гй5Но ср. р. ‘точило, точильный брусок’ 
(ВТА Т, 686), диал. брусило ср. р. то же (РОСА ЦП, 219). словен. 
бгаз Но ср. р. ‘точило’ (Р1еф. Г, 67), чеш. бгазаФ ср. р. ‘брусни- 
ка’ (Ком Т, 103). 

Производное с суфф. -(Р4о от гл. *бгияй (см.). 

*ргизта: сербохорв. бгйзта ж. р., увелич. от 6гиз (Вук, ВТА Г, 
686), брусина ж. р., увелич. от брус, также в знач. ‘камень, 
идущий на точильные бруски АтоШа сойси]а?’ (РСА П, 249), фам. 
Брусина (там же), словен. фгизта жж. р. ‘корытце, в котором 
вращается круглый точильный камень’, ‘опилки’ (Р]её. Т, 67), 
чеш. ВБгизта ж. р. ‘ягода, плод брусники’, укр. брусини ж. р. 
мн. ‘вода из-под точильного камня’ (Гринченко Г, 102). 

Производное с суфф. -та от основы бгиз- (см. *бгизъ, *бгия Ш. 

*Вгиз 1 (зе): болг. бруся ‘сбивать, срывать (плоды с дерева)’ (БТР), 
диал. брусе то же (Горов Страндж. БД Т, 69), бруса то же 
(Попгеоргиев. БД Т, 208), бруса ‘сбивать (плоды с дерева); бить’ 
(с. Въбел, Никополско, Плев. окр., дип. раб. Архив Софийск. 
ун-та), макед. бруси ‘точить, натачивать (на точильном камне)’ 
(Кон., И-С), сербохорв. брусити ‘точить’ (Вук, ВТА Т, 686, 
РСА П, 220), словен. 6бгияй ‘точить (напр. нож)’, ‘стирать, сна- 
шивать (обувь)? (Р1еф. Т, 67), ‘выбрасывать, извергать, выплевы- 
вать’ (там же), чеш. Фгоиз ‘точить, заострять; шлифовать; 
бегать”, Бгоиз Е зе ‘бродить, шататься’, диал. БгоияЁ ‘шляться” 
(Нги&Ка. 5]оу. сВо4. 15), Бтоиз!? ‘бродить, волочиться за кем-либо’ 
(Уу4га Ногпо ап. 96), БгбзИ ‘точить, заострять’, ‘шлифовать’, 
‘ходить, бегать, блуждать’ (Стегог. 51оу. з1ауКоу.-Бибоу. 28), 
слвц. БгйзИ’ ‘точить, заострять’, ‘шлифовать, делать гладким’, 
‘ходить, плутать, бродить’ (35. Т, 136), польск. Бгияеё ‘точить 
на оселке, бруске; шлифовать’ (Оогоз2. Г, 677), укр. брусйти 
‘точить камнем” (Гринченко Т, 102), русск. диал. брусйть ‘соби- 
рать листья на корм скоту’ (арх., Филин 3, 205), ‘говорить не- 
складицу, вздор; бредить” (моск., твер.), ‘пьянствовать’ (пенз.) 
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(Опыт 15), брусить ‘бредить’ (Добровольский 41), брусйть ‘го- 
ворить неразборчиво’ (орл., влад., твер.), ‘бредить’ (твер., калуж., 
смол., моск.) ‘говорить вздор’ (новг., твер., моск.), ‘пьянство- 
вать до беспамятства’ (пенз.), ‘проказничать’ (смол.), ‘ныть, 
жаловаться на боль’ (смол.) (Филин 3, 205), брусйться ‘сниться, 
особенно чему-нибудь неприятному’ (твер., Доп. к Опыту 13). 

Гл. на -#1, производный от основы 6бгиз- (см. еще *6гизъ), 
продолжающей и.-е. *Бгий-, ср. велярный исход основы в *6ги- 
Кай (см.) и его соответствиях. См. Вегпекег [, 89—90; ВгасКпег 42; 
О]1а\узК1 |, 45; Фасмер Г, 220; Георгиев БЕР П, 82 (от и.-е. *6йто- 
ий(1)10); ЭКок. ЕМшт. гебп. Т, 220 (:«общеслав. гл. несврш. вида, 
откуда Бгиз м. р., праслав. отглагольное производное. .. Для 
имени 6гиз не существует балт. параллели. Это слав. новообра- 
зование»); Масвек? 68 (делает также вывод об отглагольном 
образовании имени 6ги5; фонетич. соответствие с и.-е. палаталь- 
ным задненёбным указывает в лит. БгайёН ‘царапать, дергать’, 
со звонким вариантом согласного). Перед нами, по-видимому, 
исконно глагольная основа (ср. образования от *Бгид-, *Бтгъз-), 
поэтому направление словопроизводной связи надо представлять 
себе как *Вгияй —> *Бгизъ. 

*Бгиуо: чеш. Вгизйо ср. р. ‘точильный камень’, слвц. Вгй5йло ср. р. 
то же (557 УТ, 17). 

Производное с суфф. -#0 от гл. *бгазИТ (см.). 

*Бгазпа: др.-русск., русск.-целав. брэсны мн. ‘какая-то часть тела 
или лица?’ (Плэща же и груди оть стр$льнаго ударения и отъ 
сабельнаго и брусны его бяху сини яко и сукно. Степ. кн., Срез- 
невский [, 181; МИозсВ ЕР 45). Но ср. указание А. С. Львова 
(«Лексикогр. сб.», 4, 1960, 139), что следует читать не брусна 
его, а бруснаго, р. п. от прилаг. брусныи, см. соответственно 
СлРЯ Х1[--ХУП вв. Г, 340. 

Бернекер с большим сомнением помещает это слово под рекон- 
струкцией *6тозьпа со ссылкой на Видемана, предполагавшего 
здесь знач. ‘верхняя часть руки, плечо’ и относившего данное 
слово ки.-е. *БИтепй-‘крепко обхватывать’, ср. греч. фо&зс® ‘окру- 
жаю, заключаю? (см. Вегпекег Г, 88). Мы реконструируем праслав. 
*Бгизпа, отождествляя его этимологически с др.-кимр., н.-кимр. 
бтопп ж. р. ‘грудь’, брет. бгопи, 6гоп то же < *Ьйгизпа, ср. с иным 
древним исходом основы, др.-ирл. бгштие (< *6йгизто-) ‘трудь’. 
См. РоКогпу [, 170 (без слав. слова). Названное этимол. тож- 
дество праслав. *бгизпа и кельт. названия груди, сводимое к об- 
щему *6Йгизпа, представляет собой заметную слав.-кельт. изо- 
глоссу, не упоминаемую в известной нам литературе. Слав. 
слово — архаизм лексики, с явным забвением знач-я (*грудь? 
часть груди?), ср. плеонастическое употребление рядом с ним 
активной лексемы груди. Родственно, далее, слав. *Бтиз{- 
и производным от него (см. выше), кот. содержит иную ступень 
корневого вокализма и иное суффиксальное расширение того же 
корня (и.-е. *Ьйгеиз-1-). 
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Брюкнер без достаточного основания приписывает слову 
брусны знач. ‘бедра, ляжки’ и сближает его с лит. ргизпа ‘морда 
(коровы, быка)’, см. А. Вгаскпег «За\1а» 13, 1935, 275 (там же 
содержится в общем верное — в свете вышеизложенной этимо- 
логии — сближение брусны и *6т’ ито). 

*Ргизъ: болг. брус м. р. ‘(точильный) камень, брусок’ (БТР), диал. 
брус м. р. ‘точильный брусок’, ‘выдумка’ (Стойчев БД П, 132), 
брус м. р. ‘точильный камень’ (с. Николово, Русенско, дип. раб. 
Архив Софийск. ун-та; М. Младенов. БД Ш, 42; Шапкарев- 
Близнев. БД ПГ, 204; Ковачев. Троян. БД ПГУ, 191), макед. 
брус м. р. ‘брусок, точильный камень’ (И-С), сербохорв. брёс 
м. р. то же, словен. 6гй5 м. р. ‘точильный камень, брусок’ (Ре. Г, 
67; Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. Словарный материал. Архив. 
ф. 102, оп. 1, № 8, л. 44), ст.-чеш. бгиз м. р. ‘с0$, Тарга, аПа, 
Нтабага, 1ар1Ч4ез’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. бгиз м. р. ‘точильный 
камень’, слвц. бгиз м. р. то же (557 Г, 136), в.-луж. 6гиз м. р. 
‘точильный камень, брусок’, ‘закал (в хлебе)’ (Ра 53), н.-луж. 
Ьгиз ‘точильный брусок’ (МиКа 57. Г, 85), польск. 6ги$ м. р. ‘то- 
чильный камень, брусок’, ‘брус, обтесанное бревно’ (Оогоз2. Г, 
676), возм., сюда же (со смягчением г) словин. 6Йдиз$ м. р. ‘голо- 
ледица’ (Гогепёе 51оу112. У\Ь. Г, 79), др.-русск. брёсъ ‘обтесан- 
ное бревно’ (Срезневский ПТ, Доп. 27'), русск. брус м. р. ‘чет. 
вероугольное обтесанное бревно’, ‘оселок’, диал. брус м. р. ‘то- 
чильный камень’ (Подвысоцкий 11), ‘нижняя «липа» в окне’ 
(Крестецкий у. Новгородской губ. Труды МДЕ. — РФВ [ХХГ, 
1914, 329), ст.-укр. брусъ м. р. ‘брус, четвероугольное бревно’, 
‘точильный брусок’ (Тимченко [, 145), укр. брус м. р. ‘кусок, 
отрезок в форме параллелепипеда”, ‘оселок, брусок’, ‘четырех- 
угольное бревно’ (Гринченко Г, 102), блр. брус м. р. ‘брус’. 

Имя, соотносительное: с гл. *бгиз (см.) и, по-видимому, 
отглагольное по своему образованию. Из литер. ср. еще А. И. Кор- 
нев «Вестник ЛГУ», 1970, №20, История. Яз. Лит., выш. 4, 
142 —149. 

*ргизъКъ: сербохорв. стар. бгазак, род. п. -зкКа, м. р. ‘небольшой 
точильный камень’ (ВТА Т, 686), диал. брусак, род. п. -ска, м. р. 
‘точильный брусок’ (РСА П, 219), словен. бгйзей, род. п. -зка, 
м. р. ‘небольшой точильный брусок’ (Ре. Т, 67), чеш. 
Ргоизек, род. п. -жи, м. р. ‘брусок’ (Кой Т, 101), н.-луж. 
БгизК ‘маленький точильный камень’ (МиКа 51. [, 85), польск. 
Бгизей, ум. от бгиз (Рогоз2. 1, 677), русск. брусбк, род. п. -ска, 
м. р. ‘брус’, ‘продолговатый шестигранник, в форме которого 
прессуются некоторые продукты потребления’, ‘точильный ка- 
мень из мелкозернистого песчаника; оселок’, укр. брусбк, род. п. 
-скй, м.р., ум. от брус (Гринченко ТГ, 102), блр. брусбк ‘точильный 
камень’, ‘четырехгранный продолговатый кузок чего-либо’ (Блр.- 
русск. 132). 

_— Ум. производное с суфф. -ъЁъ от *6тизъ (см.). 
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*Ргизь: др.-русск. брбсь ‘знак военачалия в виде каменной булавы, 
обтесанной углами’ (Савв. 159, Ор. Бор. Фед. Год. 1589 г., 
Срезневский |, 181). 

Имя, соотносительное с *Бгизъ (см.). Древность образования 
неясна. 

*Бтизьсь: болг. брусець ум. м. р. ‘брусок, брусочек’ (Геров), сербохорв. 
Бгизас, род. п. -зса, м. р. ‘точильщик’, ‘брусок’ (ВТА Г, 686; 
РСА П, 219), словен. Вгйзес, род. п. -5са, м. р. ‘точильщик’ 
(Р]еф. 1, 67), ст.-чеш. бгизес, род. п. -8с6, м. р. ‘полотенце’ (гаКор. 
НгаЧеску, ХУ в., Чефапог |, 18; Сг.-чеш., Прага). 

Производцое с суфф. -ьсь от *Бгиз”е (см.). 

*Бгизьпа: болг. диал. брусн’д ж. р. ‘выдумка, сплетня’ (Стойчев. 
БД НП, 133), словен. бгизпа, прилаг., диал. б’зпа, напр. Вгзпа 
[сза (Ва4]ага 159), чеш. диал. бгизпа ж. р. ‘сплетница’ (Нги$Ка 
оу. сВо4. 15), русск. диал. брусна, бруснЯя м. и ж. р. ‘враль, 
вралиха’ (новг., перм., Даль? 1, 321). 

Производное с суфф. -ьпа от гл. *Фгиз (см.), собственно- 
субстантивированное прилаг. *Бгизьп”ь, -па (см. *Бгизьть, виже). 
Обращает на себя внимание семантич. развитие болг., чеш. и русск. 
слов. | 

*Бгизьшса: болг. бруснйца ж. р. ‘корь’, ‘брусника’ (БТР), днал. 
брусниц»ь эк. р. ‘оспа’ (с. Каспичан, Коларовградско, дип. раб. 
Архив Софийск. ун-та), брусница ж. р. ‘брусника’, ‘вид оспы’ 
(Стойчев. БД И, 133), макед. брусница ж. р. ‘брусника’ (Й-(), 
сербохорв. стар., редк. бгйзтса ж. р. ‘место, где добывается 
точильный камель’ (только в словарях Белостенца и Стулли), 
такяе в кач-ве названия сел (ВТА р, 686), брусница их. р. 
‘корытце для воды и точильного бруска” (РСА П, 220), брусница 
ж. р. ‘брусника Уасошииа уз аеа’, ‘черника Уассш!ат туг- 
195” (там же), словен. бгизтса ж. р. ‘станина для точила’, ‘вода 
в точиле’ (Рег. Т, 67), ‘брусника Уассшииш у1Из 1Чаеа’ (там же), 
сюда же ст.-чеш. ВБгизтибКу мн. ч. ж. р. ‘согп1а” (КЛагеф, Ст.-чеш., 
Прага), чеш. бгизтсе ж. р. ‘брусника’, ‘корытце при точиле”, 
слвц. бгизтса ж. р. ‘брусника Уассшт УЦ1з 1аеа” (35. 1, 137), 
в.-луя‹. бгизтса, бгиз Иса ж. р. то же (РГаБ| 53), н.-луж. бгизтшса, 
‘брусника Уассиииш УНз 1Чаеа Г.’ (Мика 51. Т, 86), польск. 
огизатса к. р. то же (Оогоз7. 1, 677), словин. Фгазшеа жк. р. 
‘брусника” (Г.огепё; 51оу102. УЪ. Т, 67), сюда же Б"ёзтеёйа ж. р. 
то же ([.0гепё2 оу. УЬ. Г, 70), ст.-укр. брусница ж. р. ‘бру- 
сника Уассшиит уз 1Чаеа’ (Тимченко Г, 144), укр. брусниця 
ж. р. то же (Гринченко Г, 102), блр. бруснёца ж. р., мн. брусшцы 
‘брусника’. — Сюда же, видимо, русск. диал. брусйца жж. р. ‘брус- 
ника’ ‘(орл., Филин 3, 205) и — инновационное по консонантизму 
суффикса — русск. брусника ж. р. ‘мелкое ягодное кустарниковое 
растение семейства вересковых”. 

Производное с суфф. -ха от прилаг. *6гизьть (см.), субстан- 
тивация этого последнего; ср. в семантич. отношении русск. 
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диал. брусный ‘брусничный’. Брусника, т. обр., — это ягода, 
которую легко собирать, сбрасывая. счесывая сразу много ягод 
(в том числе — гребнем или под. приспособлением). Эту един- 
ственно верную этимологию слово *Бгизьшса получило уже давно. 
См. Вегпекег Т, 90 (ср. лит. БгаЁте, лтш. бгиЩете ‘брусника’: 
лит. бгаикш, ФБгайЁИ ‘вытирать, проводить’); Преобр. [, 47; 
ВгисКпег 42; Зфа\узК1 Г, 45; Младенов ЕПР 46; Георгиев БЕР П, 
82; Фасмер Т, 221; Зайп1к —АЦзении ег. Ур. УУЪ. 4, 220; ЗКоК. 
Ейит. г]ебп. Т, 224. Полезные сведения по семасиологии назва- 
ний брусники см. в спец. монографии: В. Раегз. Опотаз10]1ов1е 
ип Зетаз1о]о21е ег РгеВеЪееге. МагЬиго, 1967 (= «МагЬигоег 
Вецтасе тиг Сегтап1з ИК», В. 10). См. еще Н. Н. Ве аа. 
Реи{зсь РгееФееге ‘Уавсшлат уИлз-1Чаеа’, зете НегкКивЁ ипа 
УТотесезс лее. — 725 ХУГ, 1971, 704 и сл. 

Не может считаться убедительной отличная этимология Махека, 
объяснявшего слав. название наряду с нем. Ваизсй, Каизсибеете 
‘брусника’ как «праевропейское» заимствование (см. У. Масвек 
ГР 2, 1950, 159; Масвек ? 70). Но о нем. слове совсем иначе см. 
К№аге — (бфие 15: из и.-е. *тезе- ‘плести, вить’. 

*БгазьШКъ: болг. брусник м. р. (Геров: брусакъ, брусникъ, м. р.: 
Ще стане като брусвк»ъ, ще надебелфе, ще натлъстЪе), сербохорв. 
брусник м. р. ‘камень, из кот. делаются точильные бруски’ 
(РСА П, 220), ‘ягода брусника’ (там же), Втазий м. р., название 
ряда сел (ВТА Г, 686), словен. бгизий м. р. ‘точильщик‘, ‘то- 
чильный камень, брусок’, также название породы камня (Ре. Г, 
67), чеш. Бгизи® м. р. ‘точильщик’, ‘станина, в кот. вращается 
точило’ (Лапетапп Г, 192), русск. диал. брусник м. р. ‘привеши- 
ваемая к поясу косца продолговатая коробка, в которой носят 
брусок для точения кос’ (ряз., Филин 3, 207). 

Субстантивирующее производное с суфф. -Шъ от прилаг. 
*Бгизьт”ь (см.). Ср. *бгизьтаса (см.). 

*Ргазьш : русск. диал. бруснйть ‘обирать рукой ягоды с ветки, 
семена различных растений, зерна с колоса, выбивать семя из 
снопов конопли с помощью небольших деревянных граблей — 
бруснелки’, ‘прокладывать в брусничнике полосы для того, 
чтобы лучше видеть ягоды при сборе их?’ (Сл. Среднего Урала Г. 
57). 

Гл. на -Й1, производный от прилаг. *бгизьт”ь (см.). 

*Вгизьпъ]ь: сербохорв. 6гй5тй, прилаг. ‘точильный’ (ВТА Г, 686; 
РСА ЦП, 220), чеш. бгизпу, прилаг. ‘точильный’, также в выра- 
жении бгизпё АЁИЛ ‘древесина (обычно еловая), пиленая, подго- 
товленная для производства целлюлозы’, также бгизий, прилаг. 
‘точильный’ (Тапотапп [, 192), слвц. бгйзпу, прилаг. (357 Т, 
137), русск. диал. брусный, -ая. -ое ‘брусничный’ (арх., Филин 3, 
209). 

Прилаг. с суфф. -ьп-. соотносительное с *6тизй (см.) и с *бтизь 
(см.). 
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*Бти(К)ёъ: цолав. вроута м. р. ТАос, с]ауиз (вроутоке желЁзЗАНТЫ БАНО- 
узи БА глАкоу юмоу, МИоз1еь ЫР 45), болг. брут м. р. ‘твоздь’ 
(Георгиев), макед. брут м. р. ‘твоздь’ (И-С), сербохорв. диал. 
брут м. р. ‘острие’, ‘наружная часть удил’ (РСА ИП, 220). — 
Не совсем ясно, относится ли сюда болг. диал. брут м. р. ‘сыпь 
по телу от большой жары’ (Сакъов БД Ш, 319). 

Праслав.* фгигь объясняется из первонач. *бгиАрь (с упрощением 
>|, этимологически тождественного лит. бгайа$ ‘задвижка, 
засов’, лтш. бгаиА$ ‘деревянный нож для очистки льна’, далее — 
к лит. Фгикй, ФгаЁИ ‘засовывать’, бгаима, ФгайкКи ‘вытирать, 
проводить’. Ом. ВегпеКег Т, 90; У. у. 4. Озеп-Заскеп ТР ХХП 
1908, 380; Г. ОшеБзкт ПР 1, 1949, 125; Егаепке Т, 54—55; 
бад — А ЦленпйЦег. Ус1. У\№Ь. 4, 222; Младенов ЕПР 46; Геор- 
гиев БЕР П, 82. Далее родственно слав. *фгикай (см.). 

Прочие этимологии: к лит. бгай (Е 4аз ‘дубинка, полено’ (А. Ве?- 
2епБегоет, А. Е1ск ВВ УГ, 1881, 239; против см. ВегпеКег, там же, 
ввиду достоверного отсутствия посового в болг.); к прагерм. 
* ргеитап- | *ргеипа- ‘шило’, огкуда ср.-в.- нем. рр4еппе, ср.-н.-нем. 
ргете, ртёп, др.-англ. ргбопп, др.-исл. рг]бпп (№. уап У\ЦК 1Е 
ХХУШ, 121 и след.). 

*Ьги24ай (зе)/*Ьгизбай (зе): сербохорв. бруздати ‘решиться, идти 
па риск’ (РОСА П, 215), чеш. фгоиздай (зе) ‘ходить, бродить по 
мелкой воде, мокрой траве и т. п.; слоняться блуждать’, диал. 
бгизва? за то же (Ко\. Бо4. К Вагё. 7; МаНпа. Маз. 13). 

Экспрессивное образование, кот. можно связать с *Вт’извай (см.). 
Ср. еще (в том числе и в связи с меной -24-:-25-) *Фгоздан 
(см.). 

*ги24161: чеш. Вбгиз@И` ‘оговаривать, клеветать’ (Кой, 1, 103), русск. 
диал. бруздить ‘брюзжать, ворчать? (смол., Даль3 Т, 321; Филин 3, 
201), бруздить ‘врать’ (Добровольский 41). 

К предыдущему. 

*Бги2съ: сербохорв. б’йзаг, род. п. Бгйзра, м. р. ‘еМазю, сильное 
течение” (с ХУ] в., диал. также в Далмации, ВА Т, 687), брузаг, 
род. п. -зга, также брёзак, м. р. (РОА ЦП, 215). 

Экспрессивное образование, соотносительное с *бтизва (см.) 
и родственными. | 

*Бти2А2ан: сербохорв. бгиаан ‘е Мапа, сильно течь, бить, выливаться? 
(ХУ1 — ХУП вв. и диалектно —в Далмации, ВТА Т, 687; РСА 
П, 215). 

Гл., с -]-овым расширением  (%*фгизгауай),  соотносительный 

не *Бгиздай | *Фтизвай (см.). 

БгъКай: болг. (Геров) бръкам ‘мешать, перемешивать’, ‘запутывать’, 
‚мешать, трогать, копощить’, ‘мешать, препятствовать’, ‘портить’, 
искать’, ‘мутить’, ‘переборазживать поле’, ‘бить, пахтать 
(масло)?, ‘ошибаться’, диал. 6% ркам се ‘вмешиваться, впутываться 
(Стойков. Банат. 47), ‘трогать, рыться’, ‘совать руку’, ‘месить’ 
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‘ошибаться?’ (там же), брфкам ‘копаться’, ‘готовить (корм живот- 
ным)’ (М. Младенов. БД 1, 42), бръкам се ‘вмешиваться, впуты- 
ваться’ (Шапкарев —Близнев БД ПТ, 204), бъркъм ‘трогать, 
копаться’, ‘ошибаться’ (Ковачев. Троян. БД ТУ, 193); макед. 
брка ‘мешать, перемешивать’, ‘путать, сбивать, расстраивать’, 
‘гнать, преследовать’, ‘рыться, шарить’ (И-С), сербохорв. Кан 
‘фитЬаге’ (ВТА Т, 660), бркати ‘мешать’, ‘копаться’, ‘шарить 
(рукой)’, ‘путать’ (РСА П, 182—183), словен. В/Кай ‘толкать, 
швырять’, ‘копаться, ковыряться’, ‘лущить (орехи)’, ‘травить, 
дразнить’ (Р]её. [, 63), чеш. Ф’каН ‘спотыкаться?’, ‘ковылять’, 
‘летать’ (Кой Г, 99), слвц. бУКаР ‘летать (быстро, в испуге), 
бегать туда-сюда’ (55. ТГ, 132), русск. диал. брокать ‘бросать’ 
(Мельниченко 395). — Возм., сюда же, с диал. (экспрессивным) 
развитием -г%- `> -гу-, если не осмыслять это морфологически 
как вокализм итератива, польск. Бгукаб ‘бегать подпрыгивая, 
вприпрыжку, бросаться бегом’ ()огоз2. Г, 682), русск. брыкать 
‘бить задними ногами, лягать (о лошади, корове и т. п.)?, диал. 
брыкать ‘бросать с пренебрежением” (пенз., тамб., Опыт 16), 
брыкать ‘беситься, не даваться в упряжку (о лошади)” (сиб.), 
брыкёть ногами ‘бежать’ (ворон.), ‘беспорядочно бросать, раз- 
брасывать что-либо’ (самар.), ‘упасть, свалиться с ног’ (калуж., 
ворон. , тамб.), брыкать ‘жить весело, без печали’ (смол.), брыкать 
‘плясать на масленицу, когда устраиваются «брыксы» (вечеринка, 
гулянье)’ (пск.) (Филин 3, 215), ст.- укр. брикати ‘брыкать(ся), 
лягать(ся)’ (Тимченко Т, 141), укр. брикати(ся)’ ‘лягагься’, 
‘артачиться, капризничать, зазнаваться’ (Гринченко Т, 98), 
блр. брыкаць ‘лягать’, ‘прыгать, шалить’ (Носов. 36). 
Родственно *Бгикай (см.), по отношению к которому *бгъкай 
содержит ступень редукции корневого гласного; ср. вокаличе- 
ские отношения родственных лит. бгайЕН: Отан. Тематич. глас- 
ный -а-Н в *бгъкай с его неитеративным корневым вокализмом — 
поздняя инновация. См. из литер.: Вегрекег Т, 94, 93; \\У. Озеп- 
Баскеп Е ХХУ[Т, 139 и след.; Фасмер Г, 247; Георгиев. Въпроси 
на българската етимология (София, 1958) 121 (русск. брокать: бро- 
сать как отношение велярного и спиранта в одном и том же корне). 
*ВгъРай: сербохорв. бай ‘мешать’, ‘мутить’ (ВТА ТГ, 662), ‘гряз- 
нить, пачкать’ (РСА П, 188 -—189), словен. бгПай ‘рыться, искать’, 
‘брызгать, бить ключом” (Р]её. Г, 63), слвц. бИРаР за ‘копаться, 
искать’ (557 Т, 132), русск. диал. брылять ‘раскидывать, раз- 
метывать, бросать, как собака брылями, лакая пищу’ (Даль? Г, 
325), ‘разбрасывать мордой пищу (о животных)’ (оренб., симб., 
тамб., пенз.), ‘разбрасывать, небрежно швырять что-либо в раз- 
ные стороны” (влад., нижегор., самар., орл., курск., свердл.), 
‘небрежно что-либо делать’ (курск., свердл.), ‘сердиться, упря- 
миться, капризничать’ (костр.), ‘бить кого-либо’ (свердл.) 
(Филин 3, 218). — Сюда же, возм., и болг. диал. бърлёчкам 
‘возиться в воде’ (иначе см. Георгиев БЕР П, 103). 


*Бглъза(1 


Гл. на -ай, производный от основы, родственной *бгийй (см.). 
Отношения между ними аналогичны отношениям *бтъкан: 
*Вгикай (см.), с кот., в конечном счете, *ВРгьРаН связано также 
родством : (общий корень с разными суффиксальными расшире- 
ниями). У Фасмера русск. брылять пропущено. Нерешительное 
сравнение русск. слова с польск. бгу@ ‘глыба, ком’ см. Вегпе- 
Кег Г, 93; против см. В. Сор «/луа апиКа» ТУ, 1954, 149. Труд- 
ность состоит еще и в том, что имеется возможность омонимиза- 
ции с продолжениями *Бь’Рай / *БьгИН (см.), тем не менее, 
обе праформы надлежит различать этимологически, а, напр., 
русск. диал. брылять вообще нельзя объяснить из *БьыРан. 


*Бтъп’а: ст.-слав. кома вин. п. мн. ч. ж. р. 96759, 1от1са ‘броня’ 


(575, 5а4.), болг. брбня жж. р. ‘броня’ (Младенов БТР), сюда же 
бронка эк. р. ‘металлический перстень, кольцо’ (БТР; Геров: 
брынка), диал. брбнка жж. р. ‘петля (при плетении)’, ‘перстень, 
кольцо’ (Стойков. РБанат. 44), ‘кольцо, кот. надевают на морду 
свиньи, чтобы она не рылась’ (М. Младенов. БД ПТ 42), макед. 
брна ж. р. ‘кольцо (вставляющееся в пятачок свиньи, губу экивот- 
ного)” (И-С), сербохорв. брюьа эк. р. ‘коза с белым пятном на носу’, 
брьа ж. р. ‘белое пятно на морде’ (РСА ИП, 192), чеш. стар. 
бтй, бгпё к. р. ‘броня, панцирь’, слвц. бгой ж. р. то же (357 Г, 
134; заимств. 2), др.-русск., русск.-целав. бръша, брона ‘латы, 
панцирь’ (Изб. 1073 г. и др., Срезневский Т, 183), русск. броня 
ж. р. ‘защитная обшивка из стальных плит или листов военных 
судов, крепостных сооружений и т. п., металлическая защит- 
ная одежда воина’, ст.-укр. бронь, броня ж. р. ‘вооружение?’ 
(Тимченко Г, 143), бороня ж. р. то же (Тимченко Г, 127), бъроня 
ж. р. то же (Тимченко Г, 159), укр. брбня ж. р. ‘оружие, броня’ 
(Гринченко Г, 101). 

Праслав. *Бгъп’а заимств. из герм., ср. др.-в.-нем. бгииуа, 
гот. 6гип]б ‘броня, панцирь, латы’. См. МИ оз1сЬ 23; С. С. ЧШеп- 
Беск АЁРЬ ХУ, 1893, 483; Вегпекег Г, 90; А. МеШе В$ П, 
1909, 60; А. ЗофеузК1!] АРЬ ХХХ1Т, 1912, 477; Преобр. Т, 
46; К1рагзку. П1е сетешзау. Герпудг4ег аиз Чет Сегш. 230 — 
231; Фасмер Г, 217 —218; Георгиев БЕР П, 83 (специально указы- 
вается на образование болг. брфнка ‘металлическое кольцо’, 
сербохорв. брьица ‘кольцо в носу у животных’ от *6тет?а; 
иначе см. Младенов ЕПР 46); Г. Шкриваниф НТ УП, 1955, 123 — 
124; У. ОчтеьзЕ1 «П!е Зргасве» ХПИ, 1966, 56; ЗКок. Ейшт. геёп. 
|, 245; Масвек? 67. 

Слав. форма отражает уже проведенное сокращение конеч- 
ного гласного -б `> -а в герм. источнике (ср. гот. Вгип]б, но др.- 
в.-нем. Бгип]а), иначе ожидался бы исход -у в слав. слове. 


*Бгъзай: болг. (Геров) брФиих ‘тереть, утирать’, диал. ббрша то же 


(Стойков. Банат., 47), словен. б/зай ‘задевать, проводить, шар- 
кать’ (напр. у0| 2 епо поро Втза ‘вол задевает, шаркает одной 
ногой’ (Ре. Г, 66), русск. бросёть ‘кидать’, ‘направлять, по- 
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сылать’, ‘оставлять, покидать’, диал. (спец.) бросать лен ‘сбивать 
со льна головки’ (Бурнашев. Опыт терминологического сло- 
варя Г, 58), бросать ‘сверлить’ (великол., пск., Филин 3, 196). 

Родственно *бБгъкай (см.), причем *бгъзай содержит $ < и.-е. 
*/? (этимологическое $ перешло бы в этой позиции в #2). См. Вег- 
пекег 1, 91; Фасмер Г, 218; зай —АитениоПег. Уз1. \Ъ. 3, 
166. Балт. языки имеют родственные соответствия только с веляр- 
ным задненебным. 


*ргъзёТь / *Бгъзе]ь]е: ст.-слав. враселие ср. р. бэтражоу, фезба ИзИпа 
Зирг., 575), русск.-цслав. бр’ьсель ‘черепок?”, ботоахоу феза (Иов. П, 
8 по сп. 1499 г.), ‘скрижаль’, пла, {аб]а (Чуд. Псалт. пс. 
СХХУИ. 5) (М№озев ЁЫР 46; Срезневский Т, 183). 

Производное с суфф. -ейь [-@ь]е от основы гл. *бтъзай (см.). 
См. Вегпекег Т, 95 (там же другие, менее вероятные этимологии); 
бадп! — АЦленийЦег. У51. УМ. 4, 222. Ст.-слав. врасекиюе связы- 
вает с враснжти ‘гадеге, соггитреге’ и Педерсен, предполагающий, 
однако, для обеих форм исходное и.-е. *Ьйгеид-5-, откуда также 
лат. /Гаиз, род. п. [гаи415, далее — др.-исл. бг]Оа ‘ломать’, 
англос. 6г9зап то же (см. Н. Ре4егзеп ТЕ У, 1895, 38). Сравнение 
с глоссовым ср.-лат. 671595‘ Нас Шз см. Т. Гоемеш\а! \Уч$ 
ХГ, 1928, 63. 


*ргъз1: др.-русск. бросить (...твою грамотку бросил мне холопу 
твоему в глаза. Кромы 1681, Моск. стлб. 599, л. 557 —558. Кот- 
ков. Лекс. ю.-в.-р. письменности ХУТ—ХУП] вв. 287), русск. 
брбсить ‘кинуть, послать’, ‘оставить’, диал. бросить ‘собирать, 
подбирать’ (Куликовский 6). 

Гл. на -Йр соотносительный с *6тъзай (см. там же о дальней- 
ших связях). 

*ргъзКкай: болг. брфскам ‘небрежно мести’, ‘ударять слегка’ (БТР; 
Геров: бръскамь), диал. бр5свам ‘толкать’ (Горов. Страндих. 
БД Г, 69), брскам ‘небрежно чистить’ (Гълъбов. БД ИП, 71), 
бръскам ‘небрежно мести’ (М. Младенов. БД ПТ, 42), брбскам 
‘небрежно мести’, ‘слегка ударять” (Стойков. Банат. 44), брбскъм 
‘мести кое-как’ (с. Николово, Русенско. дип. раб. Архив Софийск. 
ун-та), ббрскам ‘молотить ржаные снопы’ (Стойчев БД ИП, 132), 
сербохорв. стар. бгзКай ‘а4ча 150$ отаМа аЧзрегоеге’ (ВАТ, 681), 
словен. стар. бегзкай ‘швырять, бросать’ (Таги 169), ОРзкан 
‘швырять’, ‘рыться, копаться (о курах)’, ‘копаться, искать’ 
(Р]её. Т, 66). 

Глагольный интенсив, производный с суфф. -Е- от *Буъзай (см.). 

*гъзпо@: цолав. краснжти воре», гадеге (МИозев ГР 46), болг. 


брфсна ‘брить’ (БТР), диал. бросна то же (Стойков. Банат. 44), 
брёесна се ‘бриться’ (М. Младенов. БД Ш, 42), бдренам то же 
(Стойчев БД П, 132), брфсна ‘подмести’ (с. Енича, Казанлъшко, 
дип. раб. Архив Софийск. ун-та), сербохорв. бузпиН=фгзкай (ВТА 1, 
682), словен. стар. Фегзтй ‘бросить, швырнуть” (Таги 169), 
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физтаи=фгсти (Ре. Т, 66), русск.-цслав. бръснёти ‘брить’, гадеге, 
бирйу (Новг. Крм. 1280 г., Срезневский Г, 183—184), русск. диал. 
броснуть ‘сжимая пальцами, счищать что-либо или выжимать 
жидкость’ (новг., Опыт 15), ‘отделять кострицу ото льна’ (Под- 
высоцкий 11), броснуть ‘собирать ягоды, забирая их всей горстью 
руки, отрывая от стеблей’ (олон., перм.), броснуть ‘собирать, 
подбирать (беличьи шкурки)” (олон.) (Филин 3, 198), бруснуть 
‘обрывать куглину у конопли’ (Н. Иваницкий. Сольвычегодский 
крестьянин, его обстановка, жизнь и деятельность.  — ЖСт. 
У1Ш, 18938, 25), броснуться ‘очищаться (о льне, конопле)’ (новг., 
твер., тамб.) (Филин 3, 198). — Ср. сюда же укр. диал. бриснувати 
‘обгрызать, объедать, облуплять кору’ (В. С. Ващенко. Словник 
полтавських говор1в. Харкв, 1960, 17). | 

Производное с суффд. -по-й от основы гл. *6БгъзаН (см.). Обращает 
на себя внимание довольно широкое распространение и, по-види- 
мому, раннее лексическое обособление. См. из литер. : Вегпекег Г, 
90; Георгиев БЕР Т, 83—84. 

*Бгъзбай (зе): сербохорв. брстати ‘пускать почки, листья’ (РСА П, 
214), укр. брбостатися ‘пускать отпрыски, распускаться, выбрасы- 
вать почки’ (Шейк., Гринченко Т, 101). 

Гл. на -ай, производный от *бгъзфь [*бтъзфь (см.). 

*Югъз( 8: словен. г ‘пускать почки, побеги’ (Р]её. Т, 66). 

Гл. на -2#, производный от *бгъз!ь [| *Фгъзфь (см.). 

*БгъзИпа: болг. диал. брстина ж. р. ‘ветки, покрытые почками или 
листьями в качестве корма мелкому скоту весной’ (Къичев БД ТУ, 
91), укр. бростйна эк. р. ‘древесная почка’ (Гринченко Т, 101). 

й Производное с суфф. -ма от *Бтъзфь [| *Фтъзфь (см.). 

БгъзИЫ (зе): болг. (Геров) брьстж ‘кормить скотину древесными 
побегами’, диал. бръсте ‘рубить лес зимой, чтобы козы и овцы 
при глубоком снегу грызли ломкие побеги’ (Горов Страндж. БД 
Г, 69), брста ‘кормить мелкую скотину в лесу, нарубая на месте 
ветки с почками или листвой’ (Кънчев БД ТУ, 91), б%рстём, 
ббрстём ‘кормить скотину зелеными ветвями с нераспустивши- 
мися почками’ (Стойчев. БД П, 134), макед. брсти ‘обгладывать 
листву, молодые побеги (0 козах и т. п.)’ (И-С(), сербохорв. 
брстити ‘объедать, Черазсо (напр. о козах и крупном рогатом 
скоте)’, диал. брстит (Ел. 1), словен. бузИЙ ‘объедать побеги’, 
‚обрывать побеги (для скотины)’, ‘полоть (сорняк)”, бузНИ зе 
пускать почки (о дереве)? (Р1её. Г, 66), сюда же, видимо, русск. 
диал. броситься ‘о деревьях: распуститься? (арх., Доп. к Опыту 
13), если из *броститься, ср. укр. бростйтися ‘пускать от- 
прыски, распускаться, выбрасывать почки’ (Гринченко [, 101). 

. л. на -ИЙр, производный от *Бгъзфь /*Вгъзфь (см.). 

Бгъзеъ: болг. диал. ббрс м. р. ‘буковые ветки с нераспустившимися 
почками, которые служат кормом скоту’ (Стойчев БД ЦП, 132), 
макед. брст м. р. ‘молодые побеги (срезанные на корм скоту)’ 
(И-С), сербохорв. брест м. р. ‘молодые побеги, топ4дез’, словен. 
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Ь’5Е, род. п. Биза | бгяа, м. р. ‘древесная почка; побег’ (Ре. Т, 66), 
укр. брост м. р. ‘почка на дереве’ (Гринченко Г, 101), диал. 
брост ‘веточки с почками’ (В. В. Бабинець. Гов1рка села Лавки 
Мукач!вського району (дип. роб.). Ужгород, 1954, 144). 

Вариант м. р. к *бгъзф (см.).. 

*Ьтъзвь: болг. диал. бръс’ ж. р. ‘самые нежные побеги деревьев, 
которыми зимой, в снег кормят коз и овец’ (Горов Страндж. 
БД Г, 69; Георгиев: бръст ‘нарубленные верхушки деревьев для 
зимнего корма скоту’; Геров: брыеть, брьсь жж. р. то же), брьс, 
бръйс ж. р. ‘концы веток, верхушка” (Ковачев. Троян. БД ТУ, 191), 
сербохорв. 675Ё ж. р. ‘листва’ (ВТА Т, 682), словен. 675%, род. п. 
-1, м. р. ‘почка на дереве; побег, топкие ветки, хворост’ (Р]еф. 1, 66), 
н.-луж. редк. 6аг$б жж. р. ‘почка’ (Мика 1. Г, 17), русск. диал. 
брость ‘бутончики, почки еще не развернувшихся листьев кус- 
тарника’ (Миртов. Донской словарь 27), укр. брость ж. р. ‘почка 
на дереве, цветочная почка на дереве?, ‘зелень на дереве, ветви’ 
(Гринченко Г, 101). 

Необходимо считаться с вероятием двух этимол. возможностей: 
1) родство с др.-сакс. бгизНап ‘пускать почки’ (№. уап У’ЦК 
[Е ХХХ, 1909, 235), далее — с гот. 6гиз5, др.-в.-нем. бгия 
‘грудь’ — все в конечном счете из и.-е. *0йгеиз- ‘набухать’ (Ро- 
Когпу Г, 170—171; Видпубку}, 3, 248; ЭКок. Ей. г]ебп. Г, 248; 
против такого объяснения А. Вгаскпег 1Е ХХИПГ, 1908, 2418); 
2) родство с гл. *6гъзай (см.) с развитием знач. ‘сорванное (на 
корм)’`> ‘почка, побег, листва’, ср. сюда же в таком 'случае 
*бгъзбьРапь /*фгъзбыеп”ь (см.); ср. уже у Младенова ЕПР 47 
сближение болг. бръст с болг. бруля, бруся. 

В связи. со слав. *бгъяь любопытно отметить хетт. раг$аи- 
‘почка?’ (см. Т. Кпоосв «Кгабу1оз» ГУ, 1959, 34). 

Менее вероятны другие этимологии: сближение с лат. ]0п5, 
род. п. ]гоп15 ‘лист’ (У. Т. Рег ВВ ХХГ 1896, 210); из и.-е. 
*фИгиа-И-, ср. др.-англ. Ыгёоап, др.-исл. ба ‘ломать’, лат. 
[тшех ‘куст’ (Вегпекег Г, 91, с литер.; Фасмер Г, 219; Георгиев 
БЕР П, 84). 

*Бгъзбьпаеъ(}ь): сербохорв. брснат, брснат, -а, -о ‘пиственный, 
густолиственный, густо покрытый листвой, {гоп9озиз’ (Вук, РСА ЦП, 
213), сюда же, возм., с метатезой согласных, сербохорв. диал. 
6Р54ап, прилаг. (но род. п. бг5п4!) ‘здоровый, крепкий’ (Ка. 388), 
брстан, -сна, -сно ‘покрытый листвой’, ‘буйный (о листве)’ 
(РСА П, 214); словен. бгзтаь прилаг. ‘покрытый почками’, ‘буй- 
ный, пышный” (Р]еб. ТГ, 66), укр. броснатий, -а, -е ‘о дереве: 
имеющий много почек’ (Гринченко |, 101). 

Прилаг., производное с суфф. -аЁ от *бгъ$зьт (см.). Людбо- 
пытно как сербохорв.-словен.-укр. словообразовательная изо- 
глосса. 

*Бтъзбьпъ: словен. бИ/з{еп, -та, прилаг. ‘почковый; богатый, изо- 
билующий почками’, ‘обильный (о злаках)’ (Реё. Г, 66), В"зеп, 
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-зпа, прилаг. то же (там же), сюда же, с изменением вокализма 
суффикса, 6г5@п, прилаг. ‘изобилующий почками?” (там же), бгзто 
‘буйно, пышно’ (Леётеп бг5то газе. Тгпоуо, Ег]ауес (МФ 1875, 225). 


Прилаг., производное с суфф. -ьп- от *6тъз$ь (см.). Несмотря 
на территориальную ограниченность (только словен.!), форма 
может считаться древней, ср. и ее наличие в словообразовательно 
вторичном *Бгъзфьпать (см.), кот. представлено также еще в сербо- 
хорв. и укр. | 


*ргъзсы?апъ / *БтъзбыЫепъ: болг. брошиян м. р. ‘вечнозеленое вьющееся 
растение плющ Неега Вейх?’ (БТР), диал. бръим’ан м. р. то же 
(М. Младенов. БД 11, 42; Ковачев. Троян. БД ТУ, 191), бърилен 
то же (Георгиев), брёшнел” м. р. то эже (Горов Страндж. БД Г, 69; 
Стойчев. БД П, 132); брошнель м. р. то же (Геров — Панчев), 
брышель ‘плющ’ (Геров), макед. бршлан, бршмен м. р. ‘плющ 
Недега Ве1х?” (Кон.; И-С), сербохорв. {ап м. р. ‘плющ НеЦега 
Вех Г..’ (с ХУП в., ВТА Г 682—683), бршльен м. р. то же 
(РСА Л, 226), стар. 9Ятап м. р. то же (только в ХУТ— ХУП вв., 
ВТА Т, 683—684), б’ятап м. р. то же (ХУ, ХУП вв., ВТА ТГ. 
682), диал. БаЯгат то же (Зиз. 152), брштан м. р. то же (РСА. 
П, 226), словен. 6г$1]@п м. р. ‘плющ Нейега вех? (Р]еф. ТГ, 66), 
рт5661 м. р. то же (там же), 67$е] м. р. то же (там же), бизеЦ, 
род. п. -3[]а, м. р. то же (там же), диал. б7ё$ес, род. п. -5са, 
м. р. то же (Р]еф. Т, 96), ст.-чеш. Вет м. р. ‘плющ Недега' 
(Ст.-чеш., Прага), сюда же ст.-чеш. физ{еп ‘[иза]е’ (ХУ в., там же), 
бузтие] м. р. ‘бересклет’ (Сефаиег Т, 107), чеш. бРеёРап м. р. 
‘плющ’, бу$еп м. р. ‘бересклет Еуопутиз’, диал. Бе Ятап ‘плюш? 
(Вагоз Зоу. 26), слвц. бге# ап м. р. ‘плющ Недега Ве!х? ($51 Г, 
129), диал. бгейгап то же (Тиг&апзКа 7., КАа] 911), беятгат 
то же (Ка]а1 22), "еп ‘барвинок’ (Ка|а] 44), 6геп м. р. ‘бере- 
склет Еуопутшиз уй'аг!5’ (357 Т, 135), 6" са (НаБоузЗИаКк Огаух. 
160), в.-луж. бгозёшроп, Фгозшотс м. р. ‘аир Асогаз саатиз’ 
(Ра 51; иную этимологию в.-луж. бгозоп — из сложения нем. 
Втиз${ ‘трудь’и серболуж. шбй ‘запах’ дает Шустер-Шевц: ЗсПиз- 
(ег-Зе\мс Г (машиноп.)), н.-луж. стар. Багзап, БагзЁ‘оп м. р. ‘плюнг 
(СБора., Мика 3. Т, 17), русск. бересклёт, бересклёд, бересдрень 
м. р. ‘кустарник из семейства крушиновых Еуопупиз уеггисози$ 
её еигораеи$’ (Дальз Т, 205), диал. бересклёт ‘жигалок; колючий 
кустарник’ (Миртов. Донской словарь 377), бруслён м. р. ‘растс- 
ние бересклет Еуопутиз ейгораеиз [..’(ряз., Филин 3, 205-206), 
брусклён, брусклет ‘бересклет’ (ДальЗ Т, 321), бурусклён ‘бере- 
склет’ (Дальз Т, 353), брухмёля, брухмёль к. р. ‘куст Еуопути$ 
ецгораеиз, бересклет’ (Дальз Т, 323), бружмёль ‘растение Ехопу- 
19$, бересклет’ (Дальз Т, 320), укр. бруслина ж. р. ‘растение 
Еуопутиз епгораеиз, Еуопушиз Уеггисозиз” (Гринченко Г, 102), 
бруселина ж. р. ‘растение Еуопущиз ейгораеи$’ (там же), брус- 
нина жж. р. ‘растение Еуопумиз уеггисози$’ (там же), бриз- 
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лелина ж. р. ‘Еуопутиз уеггисози$ осор’. (Гринченко Т, 98), 
бересклен, бересклет м. р. ‘растение Еуопутиз уеггисози$’ (Грин- 
ченко Т, 52), блр. брызгмна эк. р. ‘бересклет’ (Блр.-русск. 133), 
бружмель м. ‘жимолость’. 

Мнение авторов многих этимол. словарей, что единую праформу 
для перечисленных выше названий плюща (и некоторых других 
растений) вывести трудно или даже невозможно, следует назвать 
неоправданно пессимистическим. Принимаемая нами выше общая 
реконструкция *Биъ5бьГ’аптъ или *фтъ$бЫетъ может считаться 
исходной базой, подвергавшейся многочисленным перестройкам. 
Опираясь на излагаемую ниже этимологию, мы считаем корневым 
гласным -5-, тогда как появление гласных переднего ряда (чеш. 
Б’еёРап, русск. бересклет и др., см. выше) вызвано ранней рег- 
рессивной ассимиляцией *Въ$6ъ1-`> *гь$бы-. Стечение согласных 
внутри слова -56ы-`> -$61- разрешалось в разных слав. языках 
различным способом: -561-`> -51- (частично -51-) в ю.-слав. и зап.- 
слав.; -56]-`> -56- > -#-/-6- (и дальнейшие варианты) в диалектах 
сербохорв. и чеш. языков. В вост.-слав. возобладал рефлекс 
-сл- (с последующей вставкой -к- и под.). Неисконность исхода 
части вост.-слав. форм вроде бересклет ясна из самого вост.- 
слав. материала, ср. русск. диал. бруслён (выше). Дополнитель- 
ную сложность внесли случаи метатезы, но и здесь можно отметить 
явные параллели, напр. болг. диал. брёшнел? и русск. диал. 
бружмёль (см. выше). Таким образом, хотя участие контамина- 
тивных и экспрессивных моментов в образовании отдельных 
вариантов (в частности — в вост.-слав.) и следует признать, 
в целом в обширном перечне форм нет практически несводимых 
к описанной выше единой праслав. реконструкции, кот. мы пред- 
почитаем, напр. реконструкции *бтьёРапъ у Бернекера (см. 
Вегпекег Г, 95) по изложенным выше мотивам. То обстоятельство, 
что наша реконструкция охватывает названия разных растений — 
Недега БВейх, Утса, Еуопутиз, Асогиз са|1атиз и др., — не яв- 
ляется в наших глазах непреодолимым семант. препятствием, 
вопреки мнению тех авторов, кот. полагают, что названия бере- 
склета не имеют сюда отношения (так см. Зайп —Айтентяа1- 
]ег. У21. У\Ъ. 3, 150). Напротив, мы полагаем, что *Бгъ$бьРапъ/ 
*Вгъ5быепь никак не связано с *ВГи5бь (см.), вопреки неодно- 
кратно высказывавшимся предположениям на этот счет (см. 
Озиг. Оге уогзау1зсВ-егизК1зсве Уоге]патеп. Г. лаБ)апа, 1930, 
31; Зайп1 —АЦ;етиПег. Ус1. \УЬ. 3, 149). 

Этимологически *бгь$бь’апъ | *бгъ$бЫепъь представляет собой 
суффиксальное производное на -ьГ’-ап’ь / -6]-ептъ от основы гл. 
*Беъзай | *бгъзКай (см.). Первонач. значение при этом: ‘сорванное 
(на корм)’. Объясненное таким образом, данное название плюща 
(и некоторых других растений) занимает место в одном ряду 
с названиями плюща, сложившимися по тому же принципу и 
отражающими ту же экономику заготовки кормов для скота 
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за счет дополнительных ресурсов леса. Ср. Т. Тмег. Уепаз. 
Е{уп101051еп ит 4аз РКаЙег]ачь (Кбш — Сга2, 1963), где под- 
робно анализируется богатый лексический материал, в част- 
ности — нем. Ерйеи ‘плющ’: Неи ‘сено’, но, к сожалению, ни- 
чего не говорится об интересных слав. названиях плюща. 

Из литер.: МИозеЬ 21; Младенов ЕПР 47 («может быть, род- 
ственно бръст ...»); Георгиев БЕР ЦП, 84; Масвек ? 72 (исходит 
из *Бгъ5ь, якобы родственного лат. (Б)гизсиз ‘растение иглица’, 
в конечном счете — из «праевропейского субстрата»); Фасмер Г, 
156 (бересклёт. .., чеш. бтЯеп то же. «Гемное слово. Разные 
формы могли возникнуть только в результате контаминации 
этимологически различных названий, напр. берёза, бёрест или 
брусника; все остальное неясно, даже реконструкция древней 
формы сопряжена с трудностями. . .»); эКкок. Ейшт. гебл. Г, 
218 —219 (допускает мысль об отражении здесь иллир. реликта); 
К. Мепсез «Кезёзевг И Суёеузку]» 191 —194 (маловероятная гипо- 
теза о заимствовании из тюрк. биги ап ‘съеживающийся, спутан- 
ный’). Основная ошибка существующих этимологий — отрыв 
вост.-слав. слов от ю.- и зап.-слав. 


*Ргъзбы’еу! 1: болг. бръщолёвя ‘говорить непонятно, неразборчиво 
или бессмысленно; болтать’ (БТР), сюда же, с метатезой, стар. 
блящоревя (НЪкой си бллщоревй мнбги› при Аристот6ла, ачй 
като стана да сй иде рбче му: б&лкимъ та смотихъ съ хораты-тА 
си; неё, рёче фТлософ-атъ, защо азъ не та слышахъ (П. Берон. 
Рибен буквар, 1824. — Архив Болг. возрождения, София); диал. 
бръштулёв’ь ‘товорить что взбредет в голову’ (Ковачев. Троян. 
БД ТУ, 191), бръштулёйа ‘говорить неразборчиво и бессмыс- 
ленно”’ (Стойков, Банат. 44). 

Возм., производное с суфф. -ео-Ш от основы *Бгъ$6ы-, обозна- 
чавшей плющ (см. *фгъ5бьГапъ | *бтъ$Сбыеп»ь). Реальным обосно- 
ванием предложенной этимологии может служить такое качество 
плюща, как ядовитость (см. *6Ги5бь), т. е. первонач. ‘болтать, 
говорить в состоянии отравления’. Прочие этимологии: Младенов 
ЕПР 47 (связывает с болг. бърборя ‘болтать’ и брбскам ‘толкать’, 
‘небрежно мести’, ‘делать кое-как”); Георгиев БЕР П, 84 (из 
*Втъ1-]- от болг. брётвя ‘нести вздор, чепуху, болтать’, но для 
последнего мы предпочитаем по этимол. соображениям праслав. 
реконструкцию *БъгилИ [см.]). 

*Бгъуабъ]ь: укр. броватий, -а, -е ‘имеющий большие брови’ (Грин- 
ченко Т, 100). 

Прилаг., производное с суфф. -а1- от основы Въи- (см. *Фгу). 

*Бгъу1са: словен. биоса ж. р.=—=бтоса (Ре. П. ОБодаЙа П), укр. 
оровйця жж. р. ‘бровь, бровка’ (Гринченко Т, 100). 

Ум. производное с суфф. са ог основы 6"ъ?2- (см. *5гу). 

*Беъу1веьь: др.-русск., русск-целав. бръвистыи, бровистьыи о6у0ф5%5 
си! зирегоШа соёипё ' (Георг. Ам., Срезневский Т, 181; Мозес 
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ГР 45), русск. брбвистый ‘густобровый; набровый, навислый’ 
(Дальз ТГ, 315). 

Прилаг., производное с суфф. -5Е от основы Ыгъу- (см. *бги). 
Ср. *фгърйь]ь (см.). 

*БгъуЦъь: чеш. бгойу, прилаг. ‘бровастый, увенчанный бровями’, 
слвц. 6тойу, прилаг. то же (53.7 Г, 137). 

Прилаг., производное с суфф. -й- от основы бгър- (см. *6ту). 
Ввиду особой популярности данного суфф. в чеш. и слвц. может 
быть поздним образованием. 

*Бгъуь]е: чеш. стар. ВгоЁ ср. р. ‘брови’. 
Производное с собир. суфф. -ь]е от осповы бгъь- (см. *6ту). 
*Ргъ24а: ст.-слав. вр&зды мн. ч. ж. р. худо, сатлиз ‘недоуздок, 
удила’ (5.5, ба4.), болг. бръзда, броста ск. р. ‘бразды, удила’ 
(Младенов БТР), сербск.-целав. бръзда уа№л0‹ гепат (Мюз1сВ 
1-Р 45), словен. В/24а ж. р. ‘узда’ (Ре. Т, 68), Бгиза& жк. р. 
то же (Р1еф. Г, 67), Бго2аа ж. р. то же (Р]1её. Г, 65), стар. бегзаа 
‘конская узда’ (@и{4зтапп 245), чеш. 6т2аа ж. р. ‘тормоз’, слвц. 
ргтзаа ж. р. то же (55.7 ТГ, 137), др.-русск., русск.-целав. бьрзда 
(Лихааго ради челов чьскааго зла бьързды попоуштакшта. Изб. 
1073 г., Срезневский [, 211), сюда же, с метатезой, бъздра (1 и 
дЪтищь ...слнце бъздрами водить. лоуну въпрягъ  гонить. 
Тим. о Сим. пр. Мин. Чет. февр. 35, Срезневский Т, 197). — Сюда 
же производное русск. диал. бруздье мн. ‘удила у уздечки; 
уздцы” (арх., Филин 3, 201), брузьё, -ья, мн. ‘то же, что бруздье, 
удила у уздечки’ (олон., ленингр., там же). 

Родственно лит. бгизАйКИ$ ‘узда’, далее, сюда же относят 
др.-исл. бгодаг ‘острие’, др.-в.-нем. бгог{ ‘острие, край, губа’ — 
все с возможной праформой и.-е. *БАгиз-ай-. См. МИ]озеВ 23; 
ВегпекКег Г, 93; МеШе%. Ефаадез Г, 156; Ттаийлапо ВЗУ\У 39; Е. Цежху 
ГЕ 32, 161; В. МабИга1. Виз. бразда ‘Ъга?Ч4а’ т бразда ‘Ъг24а’. — 
«5]а\у13Иёпа геуа» 1, 1949, 303; Фасмер Г, 246; Задшк —Ац- 
ета ег. НапахобжегЬасЬ 249; Егаепке]! [, 60; Откупщиков. 
Из истории и.-е. словообразования 143. 

Маловероятно сближение *67ъ34а с лат. "пит `‘узда’ (У. Т. Рег 
ВВ ХХГ, 1896, 211), см. о лат. слове \/а!е — Ноа. Т, 546. 
Махек связывал *бгъ24а с *6тъ5$-, *ВБгиЯ Ш ‘точить, тереть? (см. 
У. МасВек ММНМА 420—423, против см. Г. А. Ильинский ИРЯС 
|, 1928, 588; еще менее вероятно см. Маспек ? 71). Ср. еще *6тъ-- 
Ч (см.). 

*Бгъ;Чай (зе): сербохорв. брздати се ‘пачкать себе губы при еде? 
(РСА П, 157), словен. 6г244Й ‘взнуздывать” (Р]еб. Т, 68). 

Гл. на -ай, родственный *бтгъ24а (см.), хотя не исключено 
участие звукоподражат. ассоциаций (ср. сербохорв. брздати се, 
а также *6гъ24Ит, см.). 

*Бгъ241: цолав. враздити Пиохеу, тереге (МШюозюв ГР 45), чеш. 
Без ‘тормозить’, слвц. 6724 то же ($35. Т, 137—138), польск: 
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ргизазес ‘подстрекать’, ‘мешать, препятствовать’ (\аг$7. 1, 211), 
русск. диал. бороздить ‘говорить вздор или вообще вздорить’ 
(тул., Доп. к Опыту 11), ‘о лошадях: сдерживать на удилах’, 
‘мешать, препятствовать’? (Опыт 13), ‘мешать, препятствовать’ 
(Мельниченко 34), барбздить ‘мешать жидкое кушанье чем- 
нибудь нечистым, а равно руками’ (пск., твер., Доп. к Опыту 6), 
барбздиться ‘полоскаться в воде’ (писк., твер., Доп. к Опыту 6), 
баруздить ‘бредить, разговаривать во сне’, ‘шуметь’, ‘говорить 
вздор, сплетничать’ (Сл. Среднего Урала 36), укр. бороздити 
‘делать кому наперекор, мешать кому’ (Гринченко Г, 87). 

Родственно лит. БгтагатН ‘торопить, погонять’, ‘тащить’, 
‘шуметь, подымать возню’, бги2АЁёН ‘волноваться, шуметь, суе- 
титься’, далее, сюда же *67ъ28-, *бгузе- (см.), все — онома- 
топоэтич. происхождения. См. еще *фбгъзаа. 

“Бгъ24ь: др.-русск., русск.-цслав. бръздь, броздь ‘намордник’ (Жит. 
Стеф. Перм., Срезневский 1Ш. Доп. 27’). 

Родственно *Бмъз4а (см.). Сюда же производное русск. диал. 
брозьё ср. р. собир. ‘колечки у узды’ (олон., арх., ленингр.), 
‘повода в узде (?)’ (Филин 3, 1953). 

*Бгъ7сай (зе): болг. диал. бръзгам ‘брызгать’ (Георгиев; Геров: 
бръзгамь), макед. брзга ‘впрыскивать’ (И-С), слвц. бгараРг (за) 
‘брызгать(ся) слюной’ (КаЙа| 44). 

Этимологически тождественно лтш. 6ги2е4ф, гие ‘(о лошади) 
фыркать; брызгать’, см. Георгиев БЕР П, 83 (без приведения 
прочих слав. соответствий). Далее родственно слав. *бгузрай 
(см.), с огличием в вокализме. Звукоподражат. происхождения. 

*Бгу, род. п. *Беъуе: ст.-слав. водка 9. р. 8^2р900%, зарегсШиат 
‘ресница, бровь’ (51$), болг. диал. бръв м. р. ‘усики насекомого; 
рога улитки’ (Младенов БТР), борва ‘веко’, ‘ус’ (Георгиев), 
сербохорв. стар. редк. Вр жж. р. ‘веко, ра!рефга” (ХШ в., ВТА Т, 
687; РСА ИП, 13:,), ст.-чешт. бгер, род. п. 6гое к. р. ‘бровь, зи- 
рег Ши” ' (СеБацег Т, 102), чеш. бгоа жж. р. ‘ресница’, ‘волоски 
(у червей ит. д.)’, слвц. бгоа ж. р., обычно мн. ч. бгоу ‘рес- 
ницы”, ‘брови’, ‘волоски на теле некоторых низших животных 
организмов’ (55] 1, 137), полаб. фгаро мн. ‘брови’ (РоайзК1 — 
себпегЬ 40, с реконструкцией: «*Фгъоу, вместо *фгыл»), польск. 
бтеш, род. и. Фгих, ях. р. ‘бровь’ (Оотгозя. Т, 656), словин. 6г@6]6 
м. р. ‘бровь’ (Ботеп1” Зоут?т. \№ЪЬ. Т, 69), др.-русск., русск.- 
цслав. бръвь, бровь 02555, зарегеЙцит; ‘вежда’, ВАёфяоо%, ра1реБга 
(Срезневский [, 181—182), русск. бровь ж. р. ‘волосы, распо- 
ложенные дугообразно над глазною впадиною, а также выступ 
над этой впадиной’, диал. бровь к. р. ‘узкая возвышенная полоса 
земли на дороге между колеями’ (яросл.), ‘карниз над дверью 
или над окном?” (перм., арх., урал., том.), ‘дугообразная деревян- 
ная подушка под клюзами на наружной стороне судна, чтобы 
не терся канат” (астрах.) (Филин 3, 183 —184), ст.-укр. бровъ 
ж. р. ‘бровь’ (Тимченко Г, 142), брова ж. р. то же (Ак. Полт. 
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Гор. Ур. Г, 143 —1668 г., Тимченко Г, 144), брыва ж. р. то же 
(Тимченко Г, 145), укр. бров@ эк. р. ‘бровь’ (Гринченко Г, 100), 
блр. бриыво ср. р. ‘бровь’, диал. брыва ж. р. то же (Касьпяров1ч 
43), брой, брбва (Карский Белор. Ш, 2, 241). 

Большинство слав. форм продолжают основу вин. п. ед. ч. 
*гъу-/*Ьтърь, на основе чего реконструируется имя с основой 
на -и- праслав. *Бгу, с обычным для этого разряда имен пере- 
водом в -1-основы. См. Мейе. Общеслав. яз. 273; УаШапф. Огашм. 
сошрагбе [, 272—273. Наиболее полное соответствие (включая 
инновационный перевод в основы на -1-) представлено в лит. 
Ргилл$ ж. р. ‘бровь’. См. Тгаийпапо ВЗУ\У’ 38; Егаепке| Т, 57. 

Праслав. *бгу восходит к и.-е. *БИги-$, древнему корневому 
имени, практически несводимому к какой-либо более древней 
производящей основе (‹первичная вокабула»). Родственно др.- 
инд. БЙИгИ-р, вин. и. ед. ч. б/гир-ат ‘бровь’, авест. Бгоан 
дв. ч. ‘брови’, н.-перс. ебги, Ыги то же, греч. 0$55‹, род. п. -006, 
‘бровь’ (с протетическим 0- или остатком корня греч. дм- < *ойи- 
‘глаз’?), макед. оВооблес” 020555, англос. га ‘бровь’, тох. А раг- 
шап-, В рагшапе ‘брови’. 

Литература: М оз1сЬ 23; Вегпекег 1, 91; Преобр. Г, 46; ВгисК- 
пег 40; Эфамзк1 Г, 42; Георгиев БЕР П, 101; Фасмер Т, 215; Ма- 
сВек * 70; У/. Реегзеп «Гапоцасе» 15, 1939, 95; Е. Эресв%. Отзр- 
гипс 162; МаугВоЁ{ег ШП, 534—536; РоКогпу Г, 172—173; Емзк Ш, 
454; Н. В. аи т. «Гапецасе» 17, 1941, 98; ЭКок. Е. г]ебп. 
[, 222; Н. ВшоБаиш. [14о-Епгореап пот1та1 Гогта 1015$ зиБтегое4 
п За\м1с 147. 

Едва ли можно говорить об особом праслав. *обгу = греч. 0$50‹ 
(так см., напр., Г. Гогеп4; АЁЗРЬ ХХУП, 1905, 467 —468; Ма- 
сек 2, там же); что касается др.-прусск. ши бы ж. р. ‘ресница’, 
объясняемого некоторыми как заимств. из слав., то следует также 
обратить внимание на интересную гипотезу о метатезе *бги- > 
др.-прусск. шибг-, см. ОцтезК1, Эа а ш@4оепгоре1зустпе 52. 

*БгухаН: болг. диал. бриъм ‘чихать’ (с. Гърмен, Благоевградско, 
дип. раб. Архив Софийск. ун-та), макед. бривам ‘сильно чихать’ 
(А. Андоновски. Зборови од Дебарско. — М. Т, 1950, 240), ст.- 
чеш. бгусйай ‘бить струей, вытекать’ (РозИПа Т. ВокКусапу, 
ХУ —нач. ХУГ в., Ст.-чеш., Прага; эпиек 31; Кой Т, 103). 

Звукоподражат. основа, близкая к *Бгехан (см.), но не яв- 
ляющаяся продуктом чисто болг. развития, как полагают Геор- 
гиев (и др.). БЕРИ, 79. Об этом свидетельствует ст.-чеш. форма, 
пропущенная в словаре Махека. 

*Бгу!а: чеш. диал. ба к. р. ‘ком глины, груда’ (КеЙпег. Уусво- 
Чо]а$. П, 135), н.-луж‹. БгУЁа ‘дерновый железняк в кусках; руда’ 
(Мика 51. Г, 86), польск. 67а ж. р. ‘глыба’ (Оогоз2. Г, 684), укр. 
брила ж. р. ‘глыба, большой кусок’ (Гринченко Т, 99), диал. 
брила ‘большие камни’ (закарп., львов., Т. А. Марусенко. Мате- 
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риалы к словарю украинских географических апеллятивов (на- 
звания рельефов). — «Полесье» 218). — Неясно, сюда ли от- 
носится русск. диал. брыль м. р. ‘пригорок; кочка? (пск.), ‘буго- 
рок на дереве, на том месте, где был сук’ (пск.) (Филин 3, 248). 

Это слово, которое Бернекер признает темным (см. ВегпекКет 
1], 93), а Брюкнер оставляет без объяснения (см. ВгйсКкпег 43), 
получило в общем приемлемую, хотя и несколько абстрактную 
этимологию, не подтвержденную и.-е. параллелями — из и.-е. 
*Биги а, где *ЬБйги-, в конечном счете, — расширение и.-е. *бйет- 
‘раскалывать’ ср. лат. ето, етге. Ом. А. Сиезтек МРК] 1У, 
1900, 391—393; Зах 1, 45. Фасмер (1, 222) относит сюда без 
достаточных оснований русск. диал. брым@ ‘губа’, поскольку 
последнее — из *0об-рыла. 

*гуза]0: ст.-слав. Бръыеало ср. р. вхродетоу, шап{ее ‘полотенце’ 
(Супр., 51$), сербохорв. брёйсало ср. р. ‘тряпка (для вытирания)’, 
‘деревянный нож, которым снимают лишнюю глину с наполнен- 
ной формы для кирпичей’ (РСА П, 175), словен. 6715410 ср. р. 
‘полотенце’, ‘тряпка для вытирания’ (Р1еф. Т, 62). — Сюда же 
примыкают производные болг. диал. брисйёлка ж. р. ‘домотка- 
ное полотенце” (Стойчев. БД П, 132), брисалк’а ж. р. ‘тряпка 
(для вытирания стола)’ (М. Младенов. БД ПГ 42), макед. 
бришалка ж. р. ‘тряпка (для вытирания); коврик (для вытира- 
ния ног)’ (Й-С). 

Производное с суфф. -(а)40 (название орудия) от гл. *6бгузаН 
(см.). 

*БгузаН(зе): цслав. врысдти бпораллеу, аБз{егреге (МПозев ГР 46), 
болг. диал. бриша ‘вытирать’ (Георгиев; М. Младенов. БД Ш, 
42), бришем то же (Гълъбов. БД П, 71), брисйатиси ‘утираться’ 
(Радом. окр., Качановский. Сборник западноболгарских песен 
963), макед. брише ‘вытирать’ (И-С), сербохорв. 6725ай Чегоеге” 
(ВТА П, 654), брйёсати ‘вытирать’, ‘чистить’ (РСА П, 176), 
диал. брйсат ‘вытирать, очищать’ (Ел. Г), словен. б75ай ‘выти- 
рать’, 675ай 5е ‘вытираться, утираться’ (Ре. Т, 62), полаб. 
бт@{5ё 3 л. ед. ч. наст. вр. ‘чистит (рыбу от чешуи)’ (Роайз 1 — 
зевпегь 40, с реконструкцией личной формы *6гу$е). 

Итеративная форма глагола с продленной ступенью корневого 
вокализма и темой -а-Н; родственно *бтияН, *БгъзаВ (см.; там же 
о дальнейшей этимологии). См. Вегпекег [, 90—91; Георгиев 
БЕР Т, 79; П, 104; ЗКоЕ. Ейш. гебп. Г, 244 (:«...ю.-слав. 
глагол; в сев.-слав. языках отсутствует»; но ср. выше полаб. 
соответствие!). Попытка объяснить *6гузай из и.-е. *Ьйгеиа-$- 
(К. Е. Товапззоп ТЕ ХХ, 1906, 120) не может нас удовлетворить, 
т. к. вырывает *бгузай из ряда родственных форм, напр. *6гъкай 

® (см.) и др. на и.-е. Ё велярное. 

*ЬтузКаН: н.-луж. Бтузка$ ‘хрюкать, прыгать, бегать’ (СВо]а., 
Мака $1. 1, 86), возм., сюда же укр. бришкати ‘заноситься, чва- 
ниться, важничать, фуфыриться” (Гринченко Т, 100). 
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Звукоподражат. образование, связанное с *бгузеан (см.). 

*БгузКпой: сербохорв. брйснути ‘вытереть, смахнуть’, ‘побежать, 
кинуться наутек’ (РСА ЦП, 177), польск. диал. 6гузп46 ‘махнуть, 
ударить’, ‘перепрыгнуть’ (\У\аг$72. 1, 216). 

Звукоподражат. образование, глухой вариант к *бгузепой (см.). 

*Бгу2са: русск. брызга ж. р., обычно мн. ч. брызги ‘мельчайшие 
частицы жидкости, разлегающиеся от удара, всплеска, от ветра’, 
ст.-укр. бризка ж. р. ‘струя разбрызгиваемой жидкости? (1721 г., 
Тимченко [, 140 —141), укр. бризка ж. р. ‘брызга’ (Гринченко Г, 
98), блр. брызка то же (Носов. 36). — Возм., сюда относится 
и словен. 67122еа ж. р. ‘черный стриж Сурзеаз ариз’ (Р1еб. Т, 62). 

Производное от гл. *бтузвай (см.). 

*Бгу2сай (зе): болг. бриждя ‘вытекать, медленио течь’ (Георгиев), 
сербохорв. брйзгати ‘давать молоко, доиться, ас(аге (напр. 
о корове, овце, козе)’, брёзгати ‘сильно, внезаино вырываться, 
прыскать, брызгать’, брйзати то же (РСА ИП, 179—171), словен. 
узеай ‘брызгать’, ‘пронзительно свистеть? (Рей. 1, 62; Бтеке!] 7), 
чеш. бгузйай зе ‘шлепать ио жидкой грязи’ (Кой ТГ, 203), диал. 
1зсаР зе ‘пачкаться, мараться’ (Ко [, 99), бгузваё то же (Ваг- 
(08 5|0оу. 28), слвц. бтгузеаР ‘брызгать’, ‘моносить (кого-либо)? 
(55 Т, 137), диал. бмзеаГг ‘брапить’ (Зав ау. Б1роу. 214), 
н.-лузх. 6гу22а$ ‘выбрызгивать, брызгать”, ‘биться (о пульсе)”, ‘дуть’, 
‘нахально хохотать, смеяться’ (Мика 5. 1, 87), 6ту2а$ ‘брыз- 
гать, кипеть’, ‘биться (о пульсе)’, ‘скрипеть’ (Мика 5. Г, 86—87), 
польск. бгудрас ‘брызгать, разбрызгивать(ся)” (00:0$2. 1, 06586), 
русск. брызгать ‘быстро отбрасывать или выбрасывать мелкие 
частицы жидкости’, ‘опрыскивать’, укр. бризкати ‘брызгать’ 
(Гринченко Т 98), диал. бризкати ‘отскакивать,  отлетать’ 
(Г. С. Колесник. Матер1али до словпика д1алектизмв укра’нських 
говор1в Буковини. 1959, 14), блр. брызкаць ‘кропить’ (Носов. 55). 

Звукоподражат. образование, вариантное к *ргузкай (см.), 
ср. У. КЛрагзКу «Эсап4о-Зау1са» МУ, 19068, 74. Ср. лтш. огй2еаь 
бтизеа{ ‘брызгать, фыркать (0 лошади)’, см. Фасмер 1, 222. 
Далее, сюда же может быть отнесено ср.-нидерл. б’йзсйен ‘буше- 
вать (о ветре)’ (см. о последнем ГЕгапск — уап \УЦК 97), нем. 
бгаизеп ‘бушевать’ (А. \У/а4е КА ХХУ, 1897, 5[7, где содер- 
яится и менее очевидное сближение с гот. Вгиппа, греч. 25595). 
См. еще Вегпекег 1, 93—94. 

*Ргу2510 (5е): болг. бризна ‘брызнуть, потечь’ (Младенов БТР; 
Геров: брызнж ‘броситься, брызнуть’), бризна, брозна то же 
(Георгиев), макед. брзне ‘впрыснуть’ (И-(), сербохорв. бризнути, 
напр. бризну плакати ‘разразился плачем” (Вук), бризнути, бриз- 
нути ‘брызнуть, прорваться’, ‘ирыенуть, вснпыхпуть (о нламени, 
нскрах)’, ‘свиснуть’ (РСА П, 171), бризгнуты ‘брызнуть”’ (там 
ке), словен. 67132 ‘брызнуть’, ‘пронзительпо засвистеть” (Р| её. 
1, 62), бзи Е то же (там же), слвц. БгузепиР ‘брызнуть’, ‘обру- 
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гать’ ($51 1, 137), дпал. БуаептиР (НаБоузмак. Огау. 187)’ 
русск. бризнуть ‘вдруг закапать, политься’ (Ушаков |, 194)’ 
диал. брызнуть ‘ударить’ (Сл. Среднего Урала |, 58), укр. бриз” 
нути ‘брызнуть”, ‘упасть (в воду)”, ‘ударить’ (Гринченко Г, 98), 
бризнути ‘умереть’ (папр.: бризла з угоюзв. Ет. зб., Картотека 
Украпиского академического словаря), брузнутися ‘кинуться” 
(Карготека Украинского академического словаря), бризнутися 
‘брызнуть’, ‘броситься, упасть’ (Гривменко Г, 98). 

Гл. на -792-Й, соотпосительный с *бгузбай (см.). 

*Бгу20ъ: сербохорв. 72а, род. п. -2ва, м. р. ‘количество жидкости, 
вытекающее, выливающееся струей за один раз’, ‘пена, барашки 
на волнах’ (ВТА 1, 626; РОСА П, 170), ср. еще бриз м. р. ‘слезы, 
поток слез’ (РОА И, 170), н.-луж. стар. 6гузе ‘суматоха’ (Воль- 
фенбюттельская псалтырь 30, 17, Мака 5. Т, 81), русск. брызг 
м. р. ‘лучшее, веское хлебное зерно, в челе вороха, отбираемое 
на семена’, ‘какое-либо орудие илн снаряд для брызганья’ (Даль 3 
|, 324), сюда же брызги мн. м. р. ‘первая вешняя ростепель’ 
(охоти., там хе). 

Пронзводное от *бгузеан (см.); соотносительно с *Бгузеа (см.). 

*Бту202а: сербохорв. бриждати ‘свербеть, зудеть’, ‘бить струей, 
брызгать (о жидкости)’, ‘лопаться от упругости’ (РОСА П, 169), 
словэн. 67{242ай ‘брызгать’ (наир. иШеко 12 упаепа 672421, Р]еф. 
Г, 62). 

Нотовоз расширение основы гл. *6гузеай (см.). 

*Бгу242айа: чеш. стар. 6гу4’а!а, БЧа’аа жж. р. ‘сусло; бурда’. — 
Сюда ко ссрбохорв. бриждалина эк. р. ‘слабый родник’, ‘топкое, 
болотистое место’ (РСА П, 169), производное с суфф. -та. 

Производное с суфф. -(а) [а от гл. *фгуёаёан (см.) или с `@а 
от *Бгузван (см.). 

*гу21 1: сербохорв. диал. (Срем) бриждити ‘громко плакать’ 
(Вук, РСА П, 169). 

й Гл. на Ш, соотносигельный с *бгузвай | *фтуйазан (см.). 

Бгь9 19}: чеш. стар. 6йе4поин ‘переходить вброд’, ‘таять, распол- 

заться, растекаться”, слвц. диал. Б/апиР ‘брести, бродить, идти вброд” 
(Зоуепзкв Ргаупо у Тигё. й., КАа[ 39), польск. Рупа ‘передви- 
гаться увязая, идти с трудом по воде, болотистой, топкой почве’ 
(20т0$7. [. 658). 
_Гл. на -717-И, соотпосительный с *6тези, *6те4о (см.). Следует 
оэратить влимание на закономерное присутствие в гл. па -пой 
вокализма корня в ступени редукции, ср. еще целав. непрврА- 
Хо\А, а за пределами слав. языков — лит. 6715 ‘идти вброд’. 
(С. ВегпеКог |, 83; \\. Рогжезлйзк! В$ ТУ, 191, 6; Вгискиег 40; 
ам [, 42. 

*БгьЧоКу, род. и. -Къуе: болг. бърдбква ‘латук Гас(аса зай уа?” (Георгиев; 
Геров: брь9бкв-л ж. р. мн.), диал. бардоква ж.р.‘латук’ (с. Момчило- 
вци, Смолянеко, ИИБЕЗ1У, 70. Архив Болг. диал. словаря), бърдд- 
ив к. р. ‘латук’ (Горов. Страндж. БД 1. 71), бардбква к. р. то же 
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(Стойчев. БД Ш, 127), брьдбквы ж. р. мн. ч. ‘латук Гасфаса 
заНуа’ (Геров), словен. БАаокоа ж. р. то же (Р]её. Т, 54), русско- 
цслав. бръодоква $'69Ё, 1асбаса ‘латук’ (Срезневский Г, 182), бр5- 
доква то же (Срезневский Т, 185). 

Давно обратили внимание на близость греч. 300Ё ‘латук’, 
допуская здесь заимствование из греч., см. МИоз$еВ 20—21; 
Вегпе‹ег Г, 94 (указывает на не объясняемое ири этом начальное 
слав. 6-); Младенов ЕПР 053; Георгиев БЕР ИП, 101 (наряду 
с упомянутой этимологией от греч. 35169, ставят вопрос о др.- 
болг. *ЕИАААКА, "БОАЗКЗЕб, родственном др.-болг. (ст.-слав.) 
крилякх ‘торький, едкий’); Фасмер Т, 2140, Кок. ЕИю. геёп. ТГ, 
200 (со специальным указанием, что слово ие засвидетельствовано 
в сербохорв., где бы оно должно было быть, поскольку находится 
как грецизм и в словен.); Ве2|а}. ЕИш. $юу. (приводит мне- 
ние Оштира о том, что праслав. *буб4окга |*Ьгъаокоа и греч. 310% — 
из иллир.-фрак. *хга/иаок-иа, причем 6-, возм., в результате 
коитаминации с греч. ВмЁ, Вожут ‘латук’). 

Нелишне заметить, что происхождение греч. 35069 признается 
темным, неизвестным (см. Во1заса*“ 352; Нобпапо 117), не ис- 
ключаотся также догреч. происхождение (см. Ет1зК Т, 683), по- 
чему различие начала греч. и слав. слов мы могли бы объяснить 
самостоятельным заимствованием из какого-то третьего :источ- 
ника. 

*Бть]ь: болг. брей м. р. ‘растение 'Ташиз соштзип!$’ (БТР), диал. 
брей м. р. ‘лесное растение, кот. применяют как средство против 
кожного зуда у детей’ (Горов. Страндж. БД Г, 69), ‘лесное расте- 
ние, применяемое в народной медицине’ (Кънчев. Пирдопско. 
БД ТТУ, 91), ‘растение с низким стеблем и ядовитыми красными 
плодами Таштти$ сотти11$’ (Ковачев. Троян. БД ТУ, 191). 

Ботанич. название, обозначающее ряд различных растений: 
красавка Афгора БеПа4оппа, перестуцень белый Вгуопа аФа и 
тамус Ташуз$ соттип15. В других слав. языках неизвестно. 
Младенов (ЕПР 44) производил от корня * БИ (см.). Позднее 
этимологией слова обстоятельно занимался Георгиев (Бълг. 
етимология и ономастика. София. 1960, 9), кот. объяснял болг. 
брей из праслав. *фтьфь < *фтърь < и.-е. *Б(®)ги-]0-5, ср. греч. 
(пеласг.) Вобоу ‘мох’, Вробут, Вроюут, Вроома ‘черный или белый 
виноград’, не исключая и заимствование болг. слова из фрак. 
ввиду изолированного положения в слав. (см. еще Георгиев БЕР 
Г, 76). 

*“ВгьшёН / *БгьпёИ: словен. бгиеёй ‘жужжать (о пчеле, мухе)’, ‘гудеть, 
греметь, рокотать’ (Р]еф. Г, 64), стар. ВегпиёН ‘жужжать, шуметь’ 
(Таги УП), ст.-чеш. БгпёЁ ‘глухо позвякивать, звенеть” (Сефапег 
Т, 105; Ст.-чешт., Прага), чепг. бгиёЙ ‘цепенеть, деревенеть’, диал. 
фгиё ‘жужжать’, ‘говорить, ворчать’ (Ваг4ю$ 5]0у. 27), ‘звенеть’, 
‘цепенеть, деревенеть’ (Стерог. оу. з|ауКкоу.-Бибоу. 28), бгиеф 
‘целенеть, деревенеть’ (МаПпа М1. 12), б/йа! ‘жужжать, гудеть 
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(о мухах, пчелах)” (Ватёо& З]оу. 27), Б/йаЁ ‘жужжать, летать 
с шумом’ (ЗуёгаК Кашоу. 110), БРайе ‘жужжать’ (там же), ВРи- 
пёё ‘жужжать’ ‘звенеть (напр. в ушах)’ ‘ворчать, бормотать” 
(Ват{ю$ оу. 28), БгапёЫ ‘звенеть (напр. в ушах)’ (Кой Т, 89: 
морав.), слвц. ВгйаЁг, бущей ‘цепенеть’, ‘ощущать дрожь’, ‘жуж- 
жать, звенеть’ (557 Т, 132), диал. (вост.) бгашей, ФгипеР, фгитс 
‘жужжать, гудеть’ (Ка]а] 37, 43), ст.-польск. Вгёпщеб, бгатеё 
‘звучать, раздаваться’, ‘бряцать, играть (на музыкальном инстру- 
менте)” (1444, 1466 гг., 57. зёро|. Г, 171; У№агз2. Г, 220), польск. 
бггпиеб ‘звучать; издавать звук’ (0огоз7. Т, 693), диал. бгшес 
‘ворчать; звучать’ (37. оу. р. Г, 119; У/агв2. Г, 205), словин. БЁЙес 
‘жужжать’ (Гогепё; Ротог. Т, 58), русск. диал. бренёть ‘изда- 
вать, производить звуки; звенеть, жужжать, гудеть, бренчать’ 
(зап., Филин 3, 175), брунёть, брынёть, бренёть ‘звенеть, зву- 
чать, жужжать; гудеть, бренчать; извлекать или издавать звук’ 
(Дальз Т, 321), брундёть ‘звенеть, гудеть, жужжать (о звуках 
колокола, струнного инструмента; о жужжании насекомых)’ 
(ворон., Филин 3, 202), ст.-укр. бръмёти, бримфти, брмфти 
(Тимченко Т, 141, 145), укр. бринйпи, брейти ‘звучать, звенеть, 
дребезжать, издавать звук, преимущественно о струне и о подоб- 
ных струнному звуках’, ‘жужжать’ (Гринченко Т, 100), бречти 
‘жуяюжать, звенеть’ (Картотека Украинского академического сло- 
варя), диал. брынйты ‘зудеть (о ране)” (Ф. Д. Климчук. Специфи- 
ческая лексика Дрогичинского Полесья. — «Лексика Полесья» 22). — 
юда же инхоативные болг. бр’ёмна ‘пожужжать, зажужжать, зашу- 
меть’ (БТР; Геров: брёмнж), макед. брмне ‘зашуметь, зажкужжать, 
загудеть” (И-(). 

Гл. на -24, производный от продолжения и.-е. *ВАгет-, представ- 
ленного в слав. в виде ступени редукции. Родственно лат. ето 
‘ворчать, жужжать, шуметь, гудеть’, др.-в.-нем. Бгетап ‘ворчать, 
реветь’, др.-инд. гатагй ‘пчела’. См. Вегпекег Т, 94—95; 
7. СВагрепИег АРЬ ХХИХ, 1907, 4; А. МеШеь В$ И, 1909, 
65—66; У’а!4е—Нойа. Т 544 (не упоминает слав. *6тьтён); 
Каве—Сбе15 106 (без слав. форм); Рокогпу Т, 142—143 (5. у. 
*йетет-); Вгаскпег 45 (считает формы на -п- старшими); Заз! 
Г, 46; Масвек? 67. На форме *Фтьтёй могло сказаться влияние 
парной, «рифмованной» — *отьтёН  (см.), ср. ОбтерзК. За 
119оеигоре!{устпе 148 (мысль последнего о контаминативном 
происхождении польск. Вг2теё содержит элемент преувеличения). 
Аналогичную связь Махек (там же) указывал для *БгьиёН и 
*зоътёН (см.). 

Обычно приводимое среди соответствий болг. бръмчё ‘жужжать 
(0 насекомых)? сюда не относится (см. о нем под *Фгобай). 


*Ьгьпа: ст.-слав. Брдна ж. р. ^\Абе, аи ‘грязь’ (ВисВ., $75), сербо- 


хорв. стар. фгпа ж. р. Тиби, грязь’ (только в ХУГ в., ВТА Г 
663), словен. стар. ›6гп]а ‘Гей, атоШа, глина’ (Меб1зег О1сИопа- 
тции 1744. г.), па `ж.-р. ‘глина’, ‘перегной, чернозем” (Ре. 1, 
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64), бРи]а ж. р. ‘чернозем’ (там же), блр. диал. брина ж. р. 
‘сырость, вода’ (Оцяшков!ч, Грод. 60). — Сюда ке производное 
словен. бгика и. р. ‘торшок’ (Мерзег П1сИопагиию 1744 г. 
[в 1-м изд. нот}; Рее. Т, 64). 

Этимологию см. под *бгъпь}е. — Ор. также *бкьпо (см.). 

*Ьтьп&ь: чеш. диал. (слвц.? — ср. источник, ниже) 6гпё] м. р. 
‘горячее (кушанье, нитье)” (Ко Т, 99, со ссылкой на: Вегпо]АКау 
5]оуаг $оуепзку, [820 г.), словин. 676 м. р. ‘шмель’ (Боге 
51юу17. МБ. 1, 79). 

Производное с суфф. -(6))ь от гл. *бтьтёй, (см.). 

*Югьпо: в.-луя:. богпо ср. р. ‘болото, топь’ (ТакиБа$ 66), укр. диал. 
ббрло ‘болото’ (Онышкевич. Словарь бойковского диалекта 89), 
если последнее не из *бьг][о. 

Этимологию см. под *фгьпьфе. Отношения родственных форм 
*фгъпа (см.) и %отьпо (ср. сще *6тьиъ на оспове словен. 67п м. р. 
‘речной ил’, Ре. Т, 6/) напоминают отношения форм прилаг- 
ных всех трех родов. 

*Вгьпь]е: ст.-слав. врдние ср. р. ктАбз, клава, Па ‘грязь?’ (3.75), 
болг. диал. бренё ‘грязь, нечистота’ (Георгиев), сербохорв. стар., 
редк. бгйе ср. р. Чайиа, грязь’ (ХИТ, ХУ[ вв., ВТА ТГ, 664), 
словен. ВРи]е ср. р. ‘чернозем’, ‘грязь’ (Р]её. Т, 64), также в кач- 
ве названия гриба (Уа3ауес []Иу. МШ, 1893, 307), русск.-целав. 
брьние, бренше, бръние пт\б‹, Пат (Остр. ев. и др., Орезнев- 
ский Г, 184), бърниюе, берные, бърние т1^0с ‘тлина’ (Быт. ХЛ), 
‘грязь’ (Изб. 1073 г. и др.) (Срезпевский Г, 212). 

Собир. производное с суфф. -ь]е от основы *Бгьп- (см. еще 
*бгьпа, *бгьпо), кот. можно, вслед за некот. исследователями, 
объяснить как исрвоначальное прилаг. с -п- суффиксальным от 
*дтьа-, родствонпого *6гезн, *0те4о (см.). В плане фонет. разви- 
тия ср. польск. бгпаё ‘идти, бродить (в грязи, воде)’. См. 
\У. у. 4. О$еп-Заскеп 1Е ХХИГ 1908, 380; А. МеШеф ВЗЫ 22, 
1920, 60 (ср. МеШе. Е4ез И, 384: «врёнив п1Абз... слово 
с неясной этимологией»: так же см. Вегпекег Т, 95; А. Вайян 
«Проблемы истории и диалектологии слав. языков» (М.., 
1971) 85. 

Прочие этимологии: вместе с польск. гидронимом Втей — к ием. 
ВБтиппеп ‘колодец, источник’ (ХТ. Во7’мхаЧохз к В5 Г, 1908, 250); 
к лит. Ытаа ‘жидкая грязь’, причем др.-русск. бьрнию из 
*Бьга-п]е (К. Буга РФВ [ХУГ, 1911, 234—235; Фасмер Г, 212); 
сближение с цветообозначениями — *6топ%, др.-инд.  бтаайпа- 
(\У. Зсвиие ЗВРАМ/ 1910, 787 и след.; цит. по: В$ [\, 1911, 
3371) или с и.-е. *ет- ‘блестящий, светлобурый? (Зайди — А 2е{- 
шёПег. Нап4хубгетЬисЬ 218; Зай— АЦебийПег. Ус]. Убщег- 
Бась 3, 156). 


*ЭтьпьпЪъ: ст.-слав. БрАНАНХ, -д1и, прилаг. пт/\уос, ПеИпиз ‘из глины 
(созданный) (Супр., 575), сербохорв. редк. бгпап, Бгпа, прилаг, 
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Чийепиа$, грязный’ (ВТА |1, 663), словеи. бгтпёп, прилаг. ‘глиня- 
ный’, ‘земляной’ (Р]её. Г, 64), русск.-цслав. бьърньныи, берньныи, 
берныи ‘глиняный’ (Ио. екз. Бог.), ‘грязный’ (ИЙзб. 1073 г.), 
‘бренный” (Воскр. Триод. Цветн. ХИ в.) (Срезневский Т, 212). — 
Болг. брёнен — книжное заимствование из русск. О др.-лужс. 
следах в топонимии см. Э. Эйхлер «Исследования по серболужиц- 
ким языкам» (М., 1970) 188. 

Прилаг., производное с суфф. -ь"- от основы бгхьп- (см. *фтьпа, 
*фгьпо, *бгьпь]е). 

*Ргьуа: сербохорв. брва ж. р. ‘мостик, перекладина (через воду)’ 
(РСА П, 133), польск. Мегзша ж. р. ‘бревно’ (Оотоз7. 1, 914), 
русск. диал. берва ‘плотина близ берега’ (Бурнашев. Опыт тер- 
мипнологического словаря 1, 40), укр. бёрва ж. р. ‘перекладина, 
мостик’, ‘ветка?’ (Грияченко [, 90). 

Соотносительно с *бгьгь (см.; там же этимология). Может 
быть морфологически вторично, но ср. галльск. б’ра ‘мост’ « 
и.-е. *Бйтеца. 

*Ьгьуь: болг. диал. бръв м., и:. р. ‘дерево, положенное понерек реки 
или потока, для перехода, мостик, перекладина’ (с. Кривня, 
Разгр.; Елена; Зап. Болгария. Архив Болг. диал. словаря, 
София), бръф ж. р. то же (Мечев БД П, 315), брьвь ях. р. ‘мос- 
тик’, ‘брод для скота’ (Геров), сербохорв. брв к. р. ‘мостик, 
перекладина” (ВТА Т, 687; РСА Ц, 133), диал. брв ‘мостик, брев- 
но, положенное через реку’ (5и. 99), БРь ‘мост’ (МК. 271), словен. 
Ро, род. п. -1, ж. р. ‘мостик’, ‘банка, скамейка гребца’ (Р]е. Г, 
07), ст.-чеш. Ве, род. п. ВАД к. р. ‘мостик’ (Сефацег Т, 102; 
1тек 31; Ст.-чеш., Прага), др.-русск., русск.-целав. брьвь, бръвь 
бохбс, {тарз, аззег ‘бревно’ (Ио. Леств. ХПИ в., Срезневский Г, 
184), бервь ‘плот, береговая плотина, газ’ (Новг. П л., Софий- 
ский вр. и др. под 991 г., Срезневский Т, 69), укр. бер, род. п. 
-ру, м. р. ‘кладка, небольшой мостик из бревен’ (Гринченко Г, 
50), берь, род. п. берви ‘кладка’ (Картотека Украинского эти- 
мологического словаря), диал. бер’ ‘мостик через ручей’ (Кар- 
патский диалектологический атлас, карта № 130), бег, род. п. 
бетоу, ж. р. ‘кладка, перекладина через поток, мостик’ (НгаЪес. 
Маму сеостайстте Ниси137с2у2пу 32). 


Праслав. *Бгьь < *Бтърь (видимо, через ассимиляцию), кот. 
тождественно, в конечном счете, слову *6гу, род. п. *бгъуе (см.). 
Однако разделение лексем ‘бровь’ и ‘мост, перекладина” со- 
вершилось очень давно, еще в и.-е. эпоху, ср. родственные соот- 
ветствия со знач. ‘мост’: др.-исл. бги, др.-сакс. бгие а, др.-в.-нем. 
бгиска, галльск. фура. См. Вегпеког Т, 92; С. $. Гапе «Гап- 
вчаве» 9, 1933, 253—254; Фаемер Г, ..09. 

Прочие этимол. сблицелия и ослы ‘ления менее верояглы: и 
и.-е. *р*бИги-, ср. арм. Катиг) (Н. Вам. АШапогаштйн!3сЬ 
ЭбаЧ1теп 1. бага]еуо, 1919; цит. по: ДЛФ Ш, 1922—1923, 299); о 
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и.-е. *6йетё!- ‘резать, рубить’ (Г. А. Ильинский РФВ ГХУ, 1911, 
221—225); от *Бьгай (ВгйсКпег 26). 

*Бгьуьпо / *Бтьуьпа [: сербохорв. диал. бревна мн. ч. ср. р. ‘десны? 
(РСА ЦП, 133), брене мн. ч. ж. р. то же (там же). 

Это знач-е до сих пор как будто игнорировалось и специально 
не выделялось даже в пределах единой лексемы *бгьуьпо, см., 
напр., отсутствие соответствующих указаний в словарях Берне- 
кера, Скока и др. У нас нет оснований видеть в знач. ‘десны? 
результат вторичного семант. развития из ‘бревно’ и т. п. По- 
этому мы реконструируем в порядке гипотезы особое праслав. 
*фгьрьпо/*бгьгьпа Г (или *бьгтьпо/* бьгуьпа?) ‘десна, десны’, кот. 
может быть — в отличие от омонимичного *бтьуьпо/*Бтьшьпа П 
(см. след.) — родственно др.-инд. БИйграН ‘жует’. Эта этимоло- 
гия уже выдвигалась Крчеком (Ктбек. Стару а4й\меКко\ме ро]- 
зКе фагЁ 1 с1г(2)6, ДлаКо оаро\тедап 1 збагоБа{еатгзК1е] Ё“ъЁ, ога 
1сВ 4011051056 Ча одБа4ому моКаПати ргазфо\лайз его 1 ргаш- 
Доепгоре]зК1его. Глмб\, 1907, 48 и след. Цит. по Вегпекег Т, 92) 
для *бгыьпо ‘(отесанный) брус” (знач. ‘десны’ названный автор 
как будто тоже не знал) и как таковая ввиду малой вероятности 
оспаривалась Бернекером, Розвадовским и другими учеными 
вслед за ними. Но для *Бгьшьпо [ ‘десна’ родственная связь 
с др.-инд. БйагоаН ‘жует’ представляется вполне возможной. 

*Ргьуьпо / *Ьгьуьпъ / *Бгьуьпа П: ст.-слав. БрАБАНО, СР. р. бохбс, (газ 
‘бревно’ (515, Фаа.), болг. бръвно, бъорвен ‘бревно’ (Георгиев), 
диал. борвен м. р. ‘бревно’, ‘утолщение нити’ (Банско, Архив 
Болг. диал. словаря, София), сербохорв. бревно ср. р. ‘бревно, 
мостик, брус”, ‘тес’, ‘межа, край’ (РСА П, 133—134), диал. брвно 
‘поросшая травой межа, граница’ (М!6. 32, 225), брно ср. р. 
‘брус’, ‘ограда’ (РСА П, 191), брна жж. р. ‘ограда’ (РСА П, 190), 
словен. БРАопо ср. р. ‘бревно’ (Р]её. Г, 67), бгипо ср. р. то же 
(там же), бгуеп, род. п. -ипа м. р. то же (там же), бгип ‘бревно’ 
(Таги К 167), ст.-чеш. бРерпо ср. р. ‘бревно’ (СеЪачег Т, 102), чеш. 
фРеупо ср. р. ‘бревно’, ‘большой деревянный засов у дверей’, 
диал. бгуепо ‘кусок дерева, полено’ (Ваг4о$ З]1оу. 28), слвц. бгупо 
ср. р. ‘бревно, брус (отесанный)” (357 Т, 137), польск. БШегидопо 
ср. р. ‘бревно’ ()огоз2. Т, 513), также Меггилопо, Вает2то, стар. 
бтзито, блегзипто, пдр.-русск., русск.-целав. брьвьно, бр'ъвьно, 
бревьно д0хб, фтаБз ‘бревно’ (Остр. ев., Срезневский [, 184), 
бервьно, беревьно то же (Срезневский Т, 69), бърьвьно (Остр. ев., 
Срезневский Г, 212), ср. еще бръвьно В\ёфосоу, ра!реБга ‘вежда’ 
(Ман. хр., Срезневский ТГ, 182), русск. бревно ср. р. ‘круглый, 
очищенный от ветвей и сучьев ствол дерева’, бервно ‘бревно’ 
(Труды МДК. Тамб., РФВ ЫХУГ, 1941, 214), бервенб ср. р. 
‘бревно’ (смол., Опыт 9), бернб ‘бревно в срубе’ (Е. Будде. Ряз. 
РФВ ХХУ[Т, 1892, 51), бернод ср. р. ‘бревно’ (Материалы «Смо- 
ленского словаря» 110), беревенб ср. р. ‘бревно’ (пек., Доп. 
к Опыту 8), диал. брёвня ж. р. ‘островной мыс, раздвояющий тече- 
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ние’ (Даль 3 Т, 309), ст.-укр. бервено ‘бревно, балка’ (Кн. Гродск. 
Луцк. 1547 г. и др., Тимченко Т, 83), бервно то же (там же), укр. 
бервенд ср. р. ‘бревно, колода’ (Гринченко Г, 50), блр. бервянб 
ср. р. ‘бревно’, также бернб ср. р. (Носов. 25). 

Производное с суфф. -ьп- (судя по наличию форм всех трех 
родов — первоначальное прилаг.) от *бгьрь (см.). Между иссле- 
дователями возникали споры относительно древней реконструк- 
ции — праслав. *бгьуьпо или *Бьгоьпо (см. Вегпекег [, 92; Г. Во?- 
\аЧомзкт ВАЗ Г, 1908, 251: Г. А. Ильинский РФВ ПХУ, 191414, 
221 —225; Фасмер Г, 209), однако вполне приемлемой, а в свете 
внешнего и.-е. родства даже предпочтительной представляется 
реконструкция *Бгьхьпо. Множество вариантов в слав. языках 
и диалектах появилось вследствие падения редуцированных и 
вторичной вокализации новых сочетаний с плавным. 

*Бгь2опой: слвц. фг2пИР ‘прокисать, скисать (о молоке)” (35.1 Т, 138), 
укр. брёзкнути ‘брюзгнуть’ (Гринченко Т, 96). — Сюда же при- 
ставочное русск.-цслав. обрьзгнути ‘прокиснуть’ (Срезневский ИП, 
093). 

Гл. на -п9-Н с вокализмом корня в ступени редукции. 
См. *гё2е-, выше, 

*Биба: русск. буча ж. р. ‘шум, суматоха, переполох’ (Ушаков Г, 
211), диал. буча эк. р. ‘шумная ссора или драка?’ (курск., Доп. 
к Опыту 15), бучёй или бычё ж. р. ‘коренная вода в яроводье, 
быстрина и глубь, от вскрытия до межени’ (арх., Даль? Т, 360), 
буча ж. р. ‘тлубокое место в реке, водоворот” (пск., смол., 
ленингр., Филин 3, 328), от.-укр. буча ж. ‘чтум’ (Тимченко Г, 
159), укр. буча ж. р. ‘шум, крик, тревога’ (Гринченко Т, 118), 
блр. фам. Буча (Б1рыла. 'Беларуская антрапан!мя 2, 73). — 
Возм., сюда же сербохорв. буча ж. р. ‘молоко’, ‘прокислое мо- 
локо’ (РСА П, 328), Бйба ‘род сосуда’, словен. биёба ‘тыква, 
гыквенная бутылка, овальный сосуд, череп, опухоль’ (два по- 
следних слова Г. А. Ильинский (ИОРЯС ХХШ, 19241, 210) эти- 
мологизирует от и.-е. *БЙеи- ‘надуваться’ с расширителем -й-). 

Производное от гл. *флбай (см.). 

*Ъиба410: болг. диал. бучёло ср. р. ‘впадина, углубление, где 
Гскапливается дождевая вода’ (Божкова БД Т, 243), макед. бу- 
Гчало ср. р. ‘водопад’ (И-С), диал. бучало то же (Д. Брдарски 

МТ ТТ, 1952, 67; Б. Видоески. Кумановскиот говор 250), сербо- 
хорв. диал. бучало ср. р. то же (РСА П, 329), русск. диал. бучало 
ср. р. ‘пучина, водоворот, омут, падь на болоте, куда стекает 
вода; глубокая ямина, заливаемая половодьем; падь под мель- 
ничным колесом, где вода вымывает омут’ (Дальз Г, 360—361), 
бучёло ср. р. ‘пучина, водоворот, омут” (ряз., тул.), ‘глубокая 
яма, заливаемая водой во время половодья? (калуж.), ‘падь на бо- 
лоте, куда стекает вода’, ‘овраг? (тул.), ‘яма, колдобина, вымытая 
ручьем” (моск.) (Филин 3, 328), укр. диал. бучёло ‘водоворот, 
глубокая яма, которая весной наполняется водой и не высыхает 
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даже летом’ (хмельн., Г. А. Марусенко. Материалы к словарю 
украинских географических апеллятивов (названия рельефов). — 
«Полесье» 219). 

Производное с суфф. -(а)410 от гл.* Бибай (см.). 

*рибаН: болг. буча ‘оглушительно шуметь’ (БТР; Геров: бучк 
‘шуметь, издавать шум”), диал. бучб то же (Ковачев. Троян. 
БД Т№, 192), сербохорв. бабай ‘тетеге, этереге’ (с ХУТГ в., 
ВА Г, 704), бучати ‘тлухо шуметь’ (РСА П, 329—330), бучати: 
и сад ми бучи глава од ]учеранег пийа ‘в голове шумит...›, 
‘буптевать, зае\1те’, напр. бучи море, диал. бучёт ‘слышать шум 
(напр. в ушах ит. д.)’ (Ел. Г, словен. Бибан ‘тлухо звучать, 
бушевать, шуметь’, ‘реветь, мычать’ (Р! еб. Г, 69), чеш. бибей 
‘мычать’, ‘реветь’ (Ст.-чеш., Прага: нет), диал. Бибеё зе: Ктауа зе 
фрибёа =Ъу1а и Бука (Копп. 50оу. тогау. 284), Биёеб (о корове, 
КеИпег. Уусводо!а5. Т, 203), слвц. биваРг ‘мычать’ (55.7 Т, 139), 
в.-лу. Бибеб ‘реветь, мычать’, ‘плакать, реветь’ (РБ 54), 
н.-луж. Буса ‘хныкать, плакать, пищать (о детях)’, ‘звенеть 
в ушах’ (СБот., Нрев. Г., Мака &. Г, 99: «вместо *биса$»), 
полаб. б’аисё 3 л. ед. ч. наст. вр. ‘лает’ (Роайзк! — Зевиегё 44, 
с реконструкцией *В’иёбе), польск. басзеб ‘реветь’, ‘громко пла- 
кать’ (Оогоз7. 1, 701), русск. диал. бучёть ‘о коровах: реветь’, 
‘громко плакать’ (курск., Доп. к Опыту 15), бучёть ‘издавать 
глухой звук, гул; гудеть’ (курск.), ‘реветь, мычать (о корове)’ 
(курск.), ‘жкулежать, гудеть (о пчелах)” (курск., моск.), ‘громко 
плакать, реветь, визжать беспрестанно (о детях)’ (курск.) (Филин 
3, 328). 

Гл. на -6И, производный от звукоподражательной основы, 
ср. *Бакай (см.), далее ср. лит. Байки ‘теветь’, лтш. бисё 
‘звучать’, др.-инд. бИАКай ‘лает’. См. (. Раий КА ХУШ, 
1869, 18; Вегпекег Т, 98—99; Г. Ощеьзк ГР ТГ 1949, 125; 
ЗВеуе]оу. А Рте югу о З|ауе 321; Фасмер Т, 256. 

*Рибауъ(1ь): болг. буч’евый, прилаг. ‘шершавый, растрепа’ (Геров), 
диал. бучав ‘косматый’ (Тръиско, Архив Болг. диал. словаря, 
София; Шапкарев — Близнев БД ПТ, 205), бучаф, прилаг. ‘лох- 
матый’ (М. Младенов БД ПТ 45), сербохорв. бБйбаь, прилаг. 
‘лохматый, растрепанный, ночесаный” (ВТА Т, 706; РСА ИП, 320), 
укр. диал. бучавий, -а, -е ‘ссохшийся’ (Канев. у., Гринченко Т, 
118). 

Прилаг., производное с суфф. -аг- от гл. *фабан (см.). Семан- 
тич. развитие в какой-то мере аналогично изменению ‘звучать’ > 
‘разбухать, увеличиваться в объеме’, ср. *Бихпой (см.). 


*робеъ / *Бабёь: русск. диал. бучел м. р. ‘выпь’ (тамб., Филин 3, 
329), бучил м. р. ‘лягушка — жерлянка огненная’ (ряз., там же), 
бучёль м. р. ‘шмель’ (арх., там же). 

Производное с ‘суфф. -е]- от звукоподражат. основы (см. *и- 
кан, *БиКкан). Ср. в семант. отношении лит. ФЁКа$ ‘выпь’. 
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*Риб140: русск. диал. бучило ср. р. ‘пучина, водоворот, омут; 
падь на болоте, куда стекает вода; глубокая ямина, заливаемая 
половодьем;: падь под мельничным колесом, где вода вымывает 
омут’ (Даль? 1, 360—561; Филии 8, 729), блр. фам. Бучыла (Б1- 
рыла. Беларуская антранания 2, 7.5). — Неясио, относится ли 
сюда болг. диал. бучило ‘гончарская палочка, с помощью кото- 
рой формуют сосуд’ (Георгиев). 

Производное с суфф. -(1)440 от гл. *би@ (см.). Ор. *Биёа р — 
*бибай (см.). 

*рибта: сербохорв. бучина жж. р. увелич. ‘буковый лес’ (РСА ИП, 
330), ст.-чеш. фибта к. р. ‘буковый лес’ (в кач-ве местн. на- 
звания, Сефацег 1, 112), чеш. бибта ж. р. ‘буковый лес’, днал. 
фбибта ж. р-. _ (взрослый) буковый лес’ (МаПпа М13е. 15), слвц. 
фибпа эк. р. ‘буковый лес’, ‘буковые ветви с листьями; буковая 
древесина’ (557 Г, 139), словин. баёта к. р. ‘буковый лес’ (150- 
теп(4и 50у112. \\Ъ. 1, 80), ст.-укр. бучина, я. р. ‘буковое дерево’ 
(Тимченко 1, 159), укр. диал. бучина ‘буковый орех’ (бойк., 
Карпатский диалектологический ‚атлас, карта № 45). 

Производное с суфф. -та от *фиЁъ (см.). 

*Бис1: болг. диал. бучим ‘илакать громким голосом’ (Гълъбов 
БД ЦП, 72), ‘тромко говорить’ {Шаикарев — Близнев БД Ш, 205), 
макед. бучи ‘реветь, грохотать, рокотать, гудеть’ (И-(), 
сербохорв. 58 ‘шуметь, бушевать’ (с ХУ[ в., ВТА Г, 705}, 
бучити то же (РСА П, 5330), словеп. би ‘возмущать, приво- 
дить в волчение’ (Р]её. !, 69), др.-русск., русек.-Целав. бчити 
(Еже есть храмь трещитъ, ухозвочъ ... огнь бучитъ, песъ 
воетъ. Сказ. о кииг. истил. и ложи., Срезневский |, 195), русск. 
диал. бучить ‘бить’ (Добровольский 45), буц’ить ‘звонить’ (Цо- 
порский. О говоре севера Пошохоно-ВЗолода} ‚ского у. Ярослав- 
ской губ. 89), буцить ‘звонить, благовестить” (Мельниченко 37), 
бучить ‘реветь, мычать, кужхжать” (курек., Филин 5, 330). 

Гл. на -Ир НЫ *Бибай (см.). 

“Бибье: болг. бичйе ‘ буки’ (Горов. Страндж. БД 1, 70), сербохорв. 
стар. 606]е ср. р. собир. ‘бук; мезга букового дерева’, также 
в кач-ве местн. названия (с ХУ в., только в словаре Давичича, 
ВТА Г, 705), чеш. бомёр фиё ср. р. ‘молодой буковый лес, по- 
росль’, слвц. редк. бабе ср. р. ‘молодая, буковая поросль” 
(557 Т, 139), укр. биччя ср. р. собир. от бук (Грииченко |, 118). 

Производное с суфф. во от *фийъ (см.). 

“Бибьпъ(ь): макед. бучен ‘шумный’ (ИЙ-С(), сербохорв. редк. бам, 
ата, прилаг. ‚э{терепз’ (ВТА 1, 703), бучан, -чна, -чно ‘шум- 
ный’, ‘ оглу шительный? (РСА Ц, 329), словен. фибеп, -6па, прилаг. 
шумный’ (Ре. 1, 69), слвц. бибиу, прилаг. ‘буйный, неукро- 
тимый’ (55. Т, 1,39), укр. диал. бучний, -@, -6 ‘роскошный, ве- 
ликолепный, богатый; шумный’ (ПВолын. у., Гринченко Г, 118), 
блр. бучны ‘ядреный’ (Носов. 40: бучный ‘крупный, ботелый’). 
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Прилаг., производное с суфф. -ьп- от основы *6ик- ‘шум’ и 
соотносительное с гл. *фибай, *фиб Ш (см.). 

“Бабьпь: русск. диал. бучень ‘дикая пчела; также : муха блестя- 
щего зеленого цвета с калом’ (Подвысоцкий 12, 89), бучень, бу- 
чинь ‘шмель’ (Куликовский Т), бучень, род. и. -чня, м. р. ‘бык’ 
(арх., волог.. Филин 3, 329), бушёнь ‘крупная оса, шершень’ 
(Сл. Среднего Урала 64). 

Производное с суфф. -ьп- от основы *фиё- / *фиё-, собственно — 
субстантивация предыдущего прилаг. 

*БаЧтигъ: сербохорв. стар. Ваатиг м. р., личное имя собств. 
(с МУ в., ВТА Г, 709—710), ст.-чеш. Виатиг м. р., личное 
имя собств. (ХГУ в., Сефапег Т, 113), укр. Будимир м. р. ‘будящий 
мир’ (встречено лишь в загадке, где обозначает петуха) (Грин- 
ченко [, 105). — Сюда же сербохорв. Вадтига ж. р., личное 
имя собств. (ВТА Г, 710). 

Двуосновное сложение, первая часть которого — к *Биа1 (см.), 
вторая часть объясняется из и.-е. *тего- ‘славный, великий’, 
нередкого в антропонимии. См. Г. Г. Гинкен. Древнейшие русские 
двуосновные личные имена и их уменьшительные. — Ст. Ш, 
1893, 443 (автор сравнивает первый компонент слав. имени 
с др.-инд. Видам-тага-, Воа-айапа-, греч. Пь9-0рас, др.-нем. Вод- 
га, Ваиае-гипа). Согласно письменному указанию В. Н. Топо- 
рова, довольно точное соответствие наблюдается в др.-инд. Виадайа- 
Мига, Виаам-Мита, Виадйа Майгтеуа, обозначение Будды бу- 
дущих времен. 

*раауъ / *ри1$ауа: сербохорв. стар. Ва$аь м. р., личное имя 
собств. (с ХИТ в., ВТА Т, 711), Бад ар м. р. (© ХПУ в., там же), 
ст.-чеш. ВийЯаь, сокращ. Висаь м. р., личное имя собств. (Се- 
Бацег Г, 113), ВийЯата ж. р., личное имя собств. (там же), ст.- 
польск. Виа215аи? (1136 г. и позже, Зфо\уп. 3%.-ро]{. па2\ озоБомусь 
Г, 2, 275), Виаязаща (1362 г., там же). 

Сложение основы гл. *Би@ Ш (см.) и имени *$ата (см.). 

*Би 1: цслав. воудити Вуефеиу, ехоЦаге (МН1оз1е8 ГР), болг. будя 
‘будить’ (БТР), макед. буди ‘будить, пробуждать’ (И-С), сербо- 
хорв. будити то же, словен. би ‘будить’ (Реё. Г, 70), чеш. 
фид: ‘будить, пробуждать’, слвц. биай' то же (557 Г, 140), в.-луж. 
фбиа с ‘будить’ (Ра 55), н.-луж. 6и244$ то же (Мика Ы. 1, 98), 
польск. 6.42 ‘будить, пробуждать’ (0огоз2. 1, 109), словин. 
рё5ёё ‘будить’ (Гогеп З0ут?7. УМ. Т, 81), русск. будить 
‘прерывать чей-либо сон’, укр. будийти ‘будить, пробуждать’, 
‘бороновать перед посевом вспаханную плугом землю’ (Грин- 
ченко [, 106), блр. будащь ‘будить’ (Блр.-русск. 134). 

Мейе специально обращает внимание на то, что в старославян- 
ском гл. *Би Ш представлен только в сложениях с приставками: 
к%з5судити, оукоудити (А. МеШер В5 П, 1909, 61). Праслав. 
*Би И родственно праслав. *бъаёН (см.) и * Ы' изн, *6Гиао (см.), при- 
чем каждое из них представляет соответственно ступень чередования 
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ои:й:си и четко отличается семантически. См. А. МеШе МГ 
14, 1907, 360—361. В морфол. плане Ви — каузатив к 65468, 
см. Вегпекег Т, 97; 2. Софа. ТЬе оташтаг о З!ау!с саиз. 

Далее, праслав. *Бид родственно др.-инд. ббайан ‘бодрствует, 
соблюдает’, кауз. бодйауай ‘будит, обращает внимание’, авест. 
фаобауе* ‘доводит до сведения’, лит. ббидтЕ ‘ободрять’, баатн 
‘будить’, БайзН ‘наказывать’, лтш. фидй ‘будить’, др.-прусск. 
ефаи т ‘пробужденный’, др.-исл. 6]0да в знач. ‘будить’. 
Прочие и.-е. родственные формы см. па *6Гизи. Литер.: Уоп- 
так. \51. Зау. Стат. Г, 16, 96; Ильинский. Праслав. грамм. 80; 
Ттаибпапп ВЗ\М 32—33; 5. Виссе КА ХХ, 1870, 441; 
Г. Г. М\щКоа Е ХУГ 1904, 96; ВгасКоег 47; Уачузк1 Г, 48; 
Егаепке] Г, 62; Агатаа. Чтз]ау. Стат. Г, 168; Фасмер Г, 230; 
МасБек? 74—70; РоКогпу Г, 150; МаутБоЁег П, 449—450; Геор- 
гиев БЕР П, 86—87. 


*Би уо]ь: сербохорв. стар. Вйа0] м. р., личное имя собств. 


(ХХ в. ВТА ТГ 712), ст.-чеш. Видо] м. р., личное имя собств. 
(Райт!Шоуа Кгоп1Ка, ХЛУ в., Кой Г, 106), ст.-польск. Ви42иш0о}, 
Виа2шо] (1198 г. и т. д., Зо\и. $8. р. пам озоромусВ Т, 2, 
216), также у прибалт. славян (см. Ь. МозхуйзК1 «ом эаго- 
2у(105с1 Зо\чайзксВ» Т, 1 (1961), 172). 

Антропонимич. сложение гл. *фи4 (см.) и *Фофь (см.). Ср. 
*Видтигь, *Виф аъ (см.). 


*Боага?: русск. диал. будра к. р. ‘плющевидное растение Мереа 


2]есВота, СШесБота Бейегасеа” (Даль? Т, 136), укр. будра эк. р. 
‘растение С]есВота Бедегасеа [..’ (Гринченко Г, 106). 

Г. А. Ильинский предложил для этого неясного слова абст- 
рактную и.-е. этимологию — из *6(й)й4(Ё)- ‘надыматься’, относя 
сюда же словен. Виа ‘начинка, род печения’, Би @И ‘начинять’ 
(см. ИОРЯС ХХШ, 1921, 205). Фасмер (Г, 230—231) признает 
слово темным, тогда как Махек (см. У. Масвек «З]ау1а» 23, 1954, 
65) обращает внимание на внешнюю близость к русск., укр. будра 
`Сесвота?’ лтш. пйагепе с тем же знач. 


*Ри4дьпъ(}ь): болг. буден, прилаг. ‘бодрствующий’, ‘бессонный’, 


‘смышленый’ (БТР), макед. буден “бодрствующий’, ‘бдительный’ 
(И-С), сербохорв. будан, -дна, -дно ‘бодрствующий, у, 
словен. бидеп, -4па, прилаг. ‘бодротвующий, бдительный’, ‘жи- 
вой, веселый’ (Р]еф. ТГ, 69), польск. бидпу ‘будничный’ из укр. 
(УУагз2. Г, 226), ст.-укр. будний, прилаг. ‘будничный’ (Тим- 
ченко Г, 148), укр. будний, -а, -е ‘будничный’ (Гринченко Г, 106), 
блр. будны, диал. будны ‘будничный, непраздничный’, также 
в роли антропонима — ст.-блр. Будны, блр. Будны (Б1рыла. 
Беларуская антрапанмя 2. Минск, 1969, 64). — Сюда же суб- 
стантивированное русск. будни р]. фа. ‘не праздничный, 
рабочий день’, ст.-укр. будень м. р. то же (Тимченко Г, 147), 
объясняемые обычно как свертывание первоначального слово- 
сочетания *будьнъ дьнь. 
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Прилаг., производное с суфф. -ьп- от основы биа- (см. *Биайй. 
*Биса: болг. диал. буга ж. р. ‘сырое, топкое место’ (Банско, 
Архив Болг. диал. словаря, София; Георгиев), макед. буга жж. р. 
‘плесень’ (И-С), русск. диал. бугё ‘затопляемый весенним раз- 
ливом береговой лес и кустарник’ (Подвысоцкий 11). 

Родственно лтпг. баига ‘топкое место у реки; крутая дорога’, 
‘плохая почва’, см. Мюленбах —Эвдзелин у Фасмера (ТГ, 227). 
Далее — к и.-е. *Вйеие(й)-‘изгибать’. См. Георгиев БЕР ЦП, 86. 
с реконструкцией первоначального знач. ‘изгиб реки (где в по- 
ловодье разливается вода)’. См. еще М. Выдтект ЗО 6, 1927, 344; 
Т. Бевт-Зр?фаушзк1 В5 21, 8. Менее вероятно родство с лит. 
Бапеа ‘волна’, лтш. биога ‘каменистое место в ноле, порослнее 
кустарником’, др.-инд. Бйапей- ‘излом, волна’, орапайи ‘ломает’ 
(МТ. у. 4. Озеп-Заскеп Ш ХХПИ, 1907, 312—313), против этой 
этимологии см. Фасмер, там же. 

Заметная болг.-русск.-балт. лексическая изоглосса. 

*Бибауъ: болг. диал. бугав, прилаг. ‘умственно недоразвитый, 
слабоумный’ (Разложко, Архив Болг. диал. словаря, София), 
макед. диал. бугав, прилаг. ‘бедный, убогий’ (Коп.). 

Возм., старое производное © суфф. -аг- от остаточно представ- 
ленвого корня — слав. *фиб- (ср. соседние словарные статьи) 
< и.-е. *Бйеиз(й)-, с развитием знач. ‘гнуть’ -> ‘тубить’. 

*“Вибъ: целав. коугл м. р. ага Ша (МИМозев ГР). 

Обычно считают заиметв. из герм., ср. др.-в.-нем. боиг, 
ср.-в.-нем. Боис ‘кольцо’, др.-в.-нем. Виоз ‘плечевой сустав’, др.- 
исл. баиет ‘пряжка’, куда некоторые исследователи относят и гидро- 
ним Буг, польск. Вир ‘(Западный) Буг’, ср. любопытный перевод 
этого последнего на латинский как АтиШа у Гервазия Тильбе- 
рийского (ХИ в.). См. МИ юз1еВ 23; С. С. ЧШетеск А РЬ ХУ, 
1893, 484; Вегпекег Г, 97; Г. Волхуад4о\зк АЗ ПЦ, 108—109. 

Впрочем, строгих критериев в пользу заимствованного проис- 
хождения этого слова у нас нег, почему можно допускать здесь 
также исконное родство, принимая во внимание наличие слав. 
продолжений и.-е. *Бйоиг(й)- ‘гнуть, изгиб’, а также мнение 
некоторых ученых об исконном («балто-славянском») происхож- 
дении названия реки Буг, см. о последнем М. Ват! 50 6, 
1927, 308 —314; он же ЗО 30, 1973, 118—119; Т. Гебт-Зрфа\хазЁЬ 
В$ ХХГ, 1960, 8. 

*ризыа? | *Бабыъ?: болг. бугла ж. р. ‘вид женского свадебного 
украшения’ (Младенов БТР), диал. бугла п:. р. ‘забота, повсе- 
дневная суета, помеха в работе’ (Горов. Страндж. БДТ, 69), 
ср. также Геров: бугла ж. р. ‘свадебное веселье’, ‘забота’. макед. 
стар. бугла ж. р. ‘забота, мука’ (Кон.), укр. диал. бугол ‘большой 
камень в реке’ (закарп., Т. А. Марусенко. Матерпалы к словарю 
украинских географических апеллятивов (названия рельефов). — 
«Полесье» 218). — Сюда же производное сербохорв. буглав, -а, 
-0 ‘полный, круглолицый’ (РСА Ц, 245). Наконец, неясно русск. 
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диал. буголь ж. р. ‘пестрина, пежина, ласа, особенно в шерсти 
животных’ (Дальз [, 333). 

Несмотря на очевидное различие знач-й привлеченных выше 
слоз (вид женского украшения’, ‘большой камень’, ‘забота’), 
каждое из них может быть понято как продолжение одной и той же 
семантически емкой основы *фис- < и.-е. *Бйеие(й)-/*Бйои(Ё)- 
‘гнуть’, ‘губить, удручать’. Представленное здесь производное 
с суфф. -ъ1- *6из-ъ1- можно сравнить с др.-сакс. агт-БигИ ‘брас- 
лет’, где тот же этимологический корень оформлен тождественным 
суффиксом. Сравнение болг. бугла с др.-в.-нем. Боиг ‘перстень’, 
Боис ‘ожерелье’ см. Младенов ЕПР 48. В новом болг. этимол. 
словаре (Георгиев БЕР) почему-то пропущено. 


*Бибътъ / *Бибогъ: русск. бугор, род. п. -гра, м. р. ‘небольшой 


холм’, также бугор эк. р. (?) ‘хлам, дрязг, нанос’ (Даль3 Т, 330), 
укр. бугбр, род. п. -гра, м. р. ‘бугор’ (Гринченко Г[, 105), ‘невысо- 
кая отлогая горка, холм’ (Днепроп., Ив.-Фр., Киев., Львов. обл.), 
‘возвышенность (в общем значении)” (кировогр.), ‘небольшая 
отлогая насыпь песку возле речки’ (кировогр.), ‘искусственный 
холм, насыпь’ (кировогр.) (Т. А. Марусенко. Материалы к сло- 
варю украинских географических апеллятивов (названия релье- 
фов). — «Полесье» 248), диал. бугёр ‘горб’ (П. С. Лисенко. Слов- 
ник Д1алектно! лексики середнього 1 схлдного Пол!сся. Кийв, 
1964, 19). — Возм., сюда же сербохорв. стар. Визог м. р., топо- 
ним (ВТА Г, 716). Этимол. словари (Бернекер, Фасмер) приводят, 
без указания источника, укр. бугор, род. п. бугору, м. р. ‘сильный 
ветер; холм’. 

Производное с суфф. -ъг-/-от- от основы *фив-; этимологически 
тождественно лтш. Файритз ‘возвышение, холм’. См. Эндзелин 
ЖМНИ 1940, №7, 200 и след.; М. Коген ИОРЯС ХХ1Т, 1918, 
20; Фасмер Г, 228 (там же дальнейшая литер.); Р. Агитаа 
«Эсапдо —З]ау1са» ГХ, 1963, 78. См. в принципе так уже С. Ми- 
куцкий Изв. ОРЯС ТУ, 1855, 408: буг-ор: санскр. ВЙи]- ‘едете, 
сигуаге”, гот., др.-в.-нем. Вривап ‘гнуть’. Менее вероятны другие 
этимологии: из тюрк. (Вегпекег 1, 97, вслед за Маценауэром); 
из бу-гор (А. А. Котляревский Сб. ОРЯС ХЫХ, 1891, 24); мета- 
тезой первоначальной формы, тождественной лит. Кайб(и)газ 
‘холм’ (Т. ОнтеБзК1. Эа а ш4оеигоре!зфустпе 190). 


“Бибугь?: русск. диал. бугирь м. р. ‘волдырь, шишка” (арх., Филин 3, 


2.1) 
Возм., родственно *Бир’ьтъ (см.), представляя при этом отличие 
в вокализме суффикса (-угь), но ср. также *бихутъ (см.). 


“Биха!ь?: болг. бухал м. р. ‘птица филин Зычх БаБо’ (БТР; Геров: 


бухълъ), русск. диал. бухало ‘выпь, бык водяной’ (Доброволь- 
ский 45), укр. бухтало ‘выпь’ (приводят Булаховский, см. ниже, 
и вслед за ним — Фасмер, не приводя дальнейших источников: 
У Гринченко нет), диал. бухал ‘аист белый С!соша с1соша Т..? 
(Н. В. Никончук. Полесские названия птиц. — «Лексика По- 
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лесья» 443), блр. диал. бухаука ‘болотная птица’ (Ь1рыла. Бела- 
руская антрапан1мя 2, 73, собственные записи автора). 

Производное от *БихаН (см.), звукоподражат. по природе. 
См. о болг. слове Георгиев БЕР П, 93; высказывалось, далее, 
мнение, что русск. диал. слово заимств. из укр., см. Л. А. Бу- 
лаховский. Общеславянские названия птиц. — ИАН ОЛЯ УП, 
1948, 99; Фасмер ТГ, 254. 

*ВихаН: болг. бутам ‘колотить (напр. вальком белье при стирке)’, 
‘бухать’ (БТР; Геров — Панчев: бухамъ, бувамъ то же), диал. 
бухам ‘бить, колотить белье при стирке’ (Горов. Страндж. БД 
|, 70), буам ‘сильно кашлять’, ‘бить, толкать, ударять’ (Шап- 
карев —Близнев БД 1, 204), макед. бува ‘бить, стучать, ударять’, 
‘кашлять (сильно)? (И-С), сербохорв. БийаН ‘рийзаге, бить, уда- 
рять’ (ВТА Т, 717), диал. бувати (ГМ 73), словен. Бийай ‘толкать, 
бить’ (Р1её. Г, 70), ст.-чеш. БисраНн ‘бить; молотить”’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. Бисйай, боиспай ‘бить, колотить, грохотать, бухать’, 
диал. Босйай (Стегог. З]оу. ЗауК.-Бибоу. 24), слвц. БисйаР ‘бу- 
хать, грохотать, громыхать’, ‘бить, колотить’ (553 Т, 144), диал. 
Бихас : биха 2 йево раепКа ‘от него разит водкой’ (ВиЙйа. ОЪА 
ГаКка 136), н.-луж. Бисйа$ ‘бухать, хлопать, громко стучать; 
греметь’, ‘сопеть’ (МиаКа 51. Г, 941), польск. Бисйаб ‘разражаться, 
вспыхивать’, ‘бросать, ударять’ (Оогоз2. Г, 699), русск. бухать 
‘колотить, стучать ч.-л. тяжелым, производить густой, громкий 
звук’, диал. бухать ‘ударять, бить с силой кого-либо’ (пск., 
твер., донск., яросл., влад., костр.), ‘при ловле рыбы ударами 
весел по воде пугать рыбу, заставляя ее оставаться в неводе’, 
‘толкать лодку, стаскивать ее, когда она садится на мель’ (ряз.), 
‘долго и много молотить’ (калуж.), ‘рубить’ (олон.), ‘внезапно 
побежать, броситься куда-либо’ (перм.), ‘выбрасываться стреми- 
тельно (о воде)’, ‘с силой бросать’ (пск., влад., нижегор., вят.), 
‘много, слишком много насыпать, наливать чего-либо’ (костром.., 
пск.), ‘нечаянно проговориться, выдать секрет’ (арх., калуж.), 
‘лгать’ (урал., арх.), ‘болтать вздор’ (олон., перм.), ‘кашлять’ 
(яросл., перм., свердл.) (Филин 3, 324), бухать ‘набухать’ (Фи- 
лин 3, 324), сюда же, видимо, и бугать ‘ухать, кричать (о филине)’ 
(Картотека Печорского словаря), укр. бухати ‘бить, колотить’, 
‘бросать’, ‘стрелять, палить’ (Гринченко Г, 147), блр. бухаць 
‘падать’, ‘выбрасываться стремительно’ (Носов. 40), ‘ударять, 
бухать, грохать, грохотать’ (Блр.-русск. 186). 

Гл. на -аН звукоподражат. происхождения. См. ВегиеКкег Г, 
97; Фасмер Г, 255. 

*Рихауъ(3ь): болг. бухав (Геров: бухавый, прилаг. ‘перезрелый, вя- 
лый, засохший, ссохшийся’, ‘о человеке или животном: жирный, 
но не здоровый, рыхлый’”), сербохорв. диал. БЁйаь, прилаг. ‘то!!5$, 
мягкий (о хлебе)’ (Вук, ВТА ТГ, 717), словен. бййарь, прилаг. ‘за- 
дохнувшийся, пахнущий плесенью (о посуде)’ (Р]её. Т, 70), чеш. 
риспару, прилаг. ‘гулкий’. 


81 *Бихыай (зе) 


Прилаг., производное с суфф. -(а)г- от гл. *Бихай (см.). 

*Бихпой: болг. бухна ‘ударить, бухнуть, хлопнуть’, ‘разбухнуть’ 
(БТР), сербохорв. БийпиН ‘наброситься на кого-либо’, ‘вспых- 
нуть, разгореться’, ‘разбухнуть, раздуться’ (ВТА Т, 718), сло- 
вен. БИЙШИ ‘вырваться, вспыхнуть (о пламени)’, ‘брызнуть 
(о крови)’, ‘ворваться, ввалиться (напр., в дом)’, ‘наброситься 
на кого-либо’, ‘ударить, хлопнуть кого-либо?’ (Р]е%. Г, 70), Би 
‘набухнуть, раздуться’ (Р]её. Г, 70), чет. БисйпоиН ‘загудеть’, 
‘бахнуть, выстрелить’, ‘бухнуть(ся)”, Боисйпоий ‘бухнуть, уда- 
рить; выстрелить’, диал. Ббсйпбь бисйпофт (Стегог. $10оу. ЗауК.- 
Бибоу. 25), слвц. БисйпиР ‘бухнуть(ся), ударить, загреметь’ 
(35. Т, 141), русск. бухнуть, свриг. от бухать, бутнуть ‘пухнуть, 
вздуваться, расширяться от влажности, разбухать’ (Даль?з Г, 360), 
укр. бухнути ‘ударить’, ‘упасть, свалиться’, ‘выстрелить’ (Грин- 
ченко [, 117), ‘вспыхнуть’ (там же), диал. бутнуты ‘бухнуть, 
удариться’, ‘вспыхнуть, вырваться (06 огне, пламени)’ 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского По- 
лесья. — «Лексика Полесья» 23), блр. булнуць (Блр.-русск. 
136). 

Гл. на -поН, соотносительный с *Бихай (см.). Довольно регуляр- 
ный характер носит семантич. переход ‘звучать, издавать звук’ > 
‘расширяться, толстеть, пухнуть’. См. об этом уже С. Микуц- 
кий Изв. ОРЯС ТУ, 1855, 386. 


*Бихобъ: чеш. БисйоЁ м. р. ‘глухие звуки, удары, грохот’, слвц. Бисйой 
м. р. то же (357 Т, 142), сюда же производное русск. диал. було- 
тбк ‘шум от подводного ключа, родника в заводи’ (свердл., 
Филин 3, 325). 

Производное с суфф. -оЁе от основы гл. *фихай (см.). 


*Бихъ: болг. диал. бух м. р. ‘птица филин’ (Младенов БТР; Стой- 
чев БД П, 134), ‘лохматые волосы’ (Горов. Страндж. БД Т, 70), 
макед. був м. р. ‘сова’ (И-С), слвц. диал. фих м. р. ‘место посре- 
дине решетчатого борта на возу, где ребра заменены веревками, 
чтобы на возу больше поместилось’? (ВиНа. Оша ГаКа 136), 
русск. диал. бух м. р. ‘быстрина и глубина в речке, напр. под мель- 
ницей, пониже бучала?” (тверск., Дальз Т, 359). 

Звукоподражат. образование; имя, производное от гл. *фихаН 
(см.) или практически тождественное междом. типа русск., 
укр. бух!, кот. лежит в основе названного глагола. Из числа 
полнозначных сущ-ных того же происхождения, но больше 
сохранивших междометную семантику, ср. словен. Вий м. р. 
‘звук удара’, ‘пламя, вырывающееся из печи’, ‘толчок’ (Р1еф. 
Г, 70), чеш. Бисй м. р. ‘удар’. Ср. еще *Биха?ъ (см.). 

*Бихыай (зе): макед. бувта ‘бить, ударять’, ‘слоняться, шататься’ 
(И-С), словен. БиМ@Н ‘вырываться, бушевать (о пламени)’ 
(Р1ет. Т, 70), Биман зе ‘набухать’ (там же), в.-луж. БисМаё 0 
пыжиться, важничать? (РЕВ 1059). 
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Гл., производный с суфф. -5Ё (интенсив) от звукоподражат. 
основы бил- (см. *битай). 

*БихъёбИ: болг. бухтЯ ‘кашлять непрестанно’, ‘тпуметь’ (Берпштейн; 
Геров: бухтж), ‘издавать громкий, глухой звук’ (БТР), словен. 
фимен ‘бушевать, пылать (06 огне)’ (Р1её. [, 70), ‘разбухать’ 
(там же; УаЦаусе Г]/у. ХИГ, 1893, 308), русск. диал. бухтёть 
‘стучать’ (калуя‹.), ‘ворчать, брюзжать’ (калуж., оренб., урал.), 
‘говорить пустяки, глупости; болтать’ (донск., иван., перм.) 
(Филин 3, 326), укр. бухпити. ‘глухо звучать’ (Гринченко Г, 118), 
‘пылать, вспыхивать’ (харьк., там же), диал. бухтти ‘быстро 
расти, разрастаться’, ‘набухать’ (Онышкевич. Словарь бойков- 
ского диалекта 100). 

Гл., тождественный во всем, кроме темы (-6-Ё), предыдущему. 

*рахъИИ: словен. БИЙНИ ‘внезаппо бросаться’ (Р]еф. |, 70), русск. 
диал. бухтить ‘о звуках, урчании в кишечнике’, ‘пыхтеть’ 
(кубан.), ‘ворчать, выражать недовольство” (барнаул., челябин., 
свердл.), ‘пустословить, говорить вздор, болтать” (помор., арх., 
пенз., орл.) (Филин 3, 327). 

Помимо отличий в теме (-1-й), тождественно *бильюй и *Бихъ- 
61 (см.). 

*Бихугъ?: слвц. бисйиг ‘пузырь’ (Ка|а1 46). 

Производное с суфф. -уг- от основы гл. *дихай (см.). 

*ри]аКъ: цслав. воуакя м. р. 070$, збаЩилз; ВаоВосос, Баграгиз (МИо- 
51еВ Г.Р), макед. буйак м. р. ‘заросли, чаща’ (И-С; Видоссхи. По- 
речкиот г-р 27), сербохорв. би]ак м. р. ‘потоки дождевой или та- 
лой воды’ (РСА П, 258), ВИ ]аЁ м. р., личное собств. имя (ХГУ в.), 
назвапие горы (ВЛ]А Т, 718), Бу]ак, фам. (РСА ИП, 258), чеш. 
диал. би] ак м. р. ‘бык’ (ТЛапотато Т, 199, с пометой: $[с.), слвц. 
рита м. р. то же (3$7Т Г, 142), ст.-польск. Виа м. р., личное 
имя собств. (ХУ в., ЗХо\упт. $6 ро[. пам озоро\уусВ 1, 2, 278), др.- 
русск., русск.-целав. вэккА 000$, Заз (Жит. Апдр. Юр.), 
ВаВярос ‘жестокий’ (Изб. 1073 г.) (Орезчевский Т, 195), русск. 
диал. буяк м. р. ‘племениой бык’ (заи., смол., Филин 3, 334), укр. 
диал. (укгород., перечин., березн.) буййк ‘бык’ (Й. О. Дзендзелйвсь- 
кий, см. ниже), буяк м. р. ‘лесок в овраге”, ‘бык’, ‘растение Уас- 
спит чо4тозит” (Грипченко Г, 118). 

Производное с суфф. -аЁъ от *биуь (см.). Имеет характер суб- 
стантивации, указывая тем самым на первоначально адъектив- 
ную принадлежность *Бирь. О слвц., польск. Би]ак, укр. диал. 
буййк см. И. О. Дзендзел1вський. Укра!нсько-зах1днослов’янськ! 
лексичн! паралел! 27 (автор считает это слово общим слвц.-укр.- 
польск. образованием, упуская из виду ю.-слав. соответствия). 
Попытку семантич. интерпретации цселав. кУекя на фоне данных 
других слав. языков см. В. В. Виноградов ВЯ 1968, №1, 17. 

*рифапъ: болг. (Геров) биухнъ м. р. ‘известный танец’, сербохорв. 
диал. (хорв.) 6й]@н м. р. ‘вид рыбы’, чеш. диал. биуап м. р. 
‘буян, крикун’ (Ко. Ро. К Ваш. 7), слвц. Бифап м. р. то же 
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(35. Т, 142), русск. буян м. р. ‘человек буйный, бурливый, неспо- 
койный; грубиян и забияка, задира и драчун, особ. во хмелю” 
(Дальз [, 338), диал. буян м. р. ‘буран’, ‘бурьян’, ‘болото’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 47), укр. буян м. р. ‘непослушный, 
упрямый вол’ (Гринченко Г, 118), блр. буян м. р. ‘буян’ (Блр.- 
русск. 136), диал. буян ‘бык’ (Б!рыла. Беларуская антрапан1мя 
2, 74, там же фам. Буян). 

Производное с суфф. -(а)тъ от гл. *Фиуай (см.) или от имени 
*фиуь (см.). 

*Би{а@: цолав. воувиии риорогуеиу, за Це авеге (страсти всукажта, МИФо- 
еб 1.Р), болг. буя, буяя ‘буйно расти’ (Георгиев; Горов: бу- 
@х), сербохорв. бу7атии ‘шуметь’, бу]лати ‘набухать’, диал. буфат 
(Ел. Г), ст.-чеш. буен, бей ‘роскошествовать, процветать’ (Се- 
рацег [, 115), чеш. биуеН ‘буйно расти, процвстать’, ‘разрастаться’, 
слвц. би]аг ‘кутить, распутничать, буяпить’ (Ка1э| 46), польск. 
рилас ‘летать, поситься по воздуху’, ‘разгуливать, гулять ина сво- 
боде’, ‘качаться, развеваться”, ‘буйно расти’ (Вогоз7. Г, 712—713), 
др.-русск., русск.-целав. бУати (Не гийвь ли оукращаюмь 
дъмоущьсл и боуящь. Гр. Наз. ХМ в. и др., Срезневский ТГ, 195), 
русск. Диал. буять ‘вырастать’, ‘нежиться’ (Опыг 18), ‘расти, вы- 
растать в неге, в холе’ (Филин 5, 334—335), ст.-укр. буяти ‘сво- 
бодно и высоко летать’, ‘буйно проявляться’ (Бер. Лекс. 130 и мн. 
др.), ‘изобиловать’ (Тимченко Т, 159), укр. буяти ‘роскошно расти’, 
‘буйствовать, бушевать’, ‘парить, реять; жить и двигаться сво- 

подно’ (Гринченко Г, 119). 

Гл. состояпия на -ай (или *-68), производный от *фирь (см.). 

“Би]ауъ(]ь): ст.-слав. воумкх ‘безумный’, болг. буяв, прилаг. ‘бе- 
зумный, буйный’ (Младенов Б'ГР), сербохорв. стар. 617ав, -а, -0 
‘буйный’ (РСА ИП, 257), ст.-чеш. Бидаоу ‘буйный’ (Ттафф. ХУ $4]., 
Кой Т, 108), др.-русск., русск.-целав. О\евым №0905 ‘глупый’ 
(Георг. Ам.), (Премоудрость боумваго неиспытна словеса соуть. 
Феод.), Гиг1озиз (Жит. Андр. Юр. ШХ) (Срезневский ТГ, 195), 
русск. диал. бияв ‘хорош, жив, весел’ (Куликовский 7), буявый, 
-ая, -ое ‘сырой, сочный’ (арх., Доп. к Опыту 15), ‘буйный, склон- 
ный к буйству, буянству’ (Даль? Г, 338), ‘сырой, влажный, мок- 
рый, сочный? (арх., там же), ‘сырой, влажный, сочный’ (Подвы- 
соцкий 12), ‘сильный, буйный, озорной (о человеке)”, ‘высокий, 
большой (о растениях)’ (Мельниченко 38), булвой ‘бойкий, откры- 
тый ветру’ (Богораз 27), ст.-укр. буявий, прилаг. ‘буйно себя 
проявляющий’ (Тимченко [, 159). 

Прилаг., производное с суфф. -а1- от *би]ь (см.). 
“Бизезвь: ст.-слав. БоуЮЕТА у. р. в05'9, Шазаша, зи Иа ‘неразумность, 


2 "м 1 */ 
оезумие, глупость’ (575), болг. диал. буйос их. р. (... неговите 
поданици...от буйос заванали да хул’ат свойа господар...; 


с. Гурмазово, Софийско, Архив Болг. диал. словаря, София), др.- 
русск., русск.-цслав. буесть атеп Иа, бжбуо!о ‘безумие’ (Пат. печ. 
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сл.), ппр!ейаз, ЯсёВем ‘нечестие’ (Златостр. ХИ в.), хеуобой, ^бфос, 
@аСоуе'а, сопблтас1а ‘тщеславие, заносчивость” (Поуч. Влад. Мон.), 
ппае ‘угроза’ (Муч. Еразм., Мин. Чет.), Заробтще, 3арсос, аидас1а 
‘запальчивость, смелость, храбрость’ (Троицк. л. под 1223 г. и др.) 
(Срезневский ТГ, 191), русск. диал. буесть ж. р. ‘отвага, удаль’ 
(сиб., Опыт 16), ‘отвага, доблесть’ (южн.-сиб., сиб., енис.), ‘тлу- 
пость, невежество” (Акад. 1847 г.) (Филин 3, 252). 
Производное с суфф. -о51ь от *фиуь (см.). 

*ри]еуаЙ: целав. вОУвБАТиИ уебуебеоди, 1ауепЙИег абеге (Сгер.-Ма2., 
Меп. М1сВ., МЦ1оз1сВ ГР), н.-луж. 6и]0ша$ ‘поступать заносчиво, 
неразумно, по-детски’, ‘гордо, глупо чему-нибудь противиться, 
упрямиться, хвастливо надуваться’ (Мака $. 1, 93), др.-русск., 
русск.-целав. бЗювати уеаледес Зи (Чуд. Псалт., Срезневский Г, 190). 

Гл., производный с суфф. -ога-й от *бифь (см.). 

*БиЙса: болг. буица, буйца ж. р. ‘болезнь Рефг1з асща, горячка, 
огневица’ (Геров), диал. буйца ж. р. ‘(тяжелая) болезнь” (Само- 
ковско), буица эх. р. то же (Архив Болг. диал. словаря, София), 
макед. буица к. р. ‘бурный поток’, ‘лихорадка’ (И-С), сербохорв. 
бу/йца к. р. ‘дождевой поток’, словен. би {са ж. р. ‘ручей, поток’, 
‘сточная канава’ (Р]еф. Г, 79; Ве21а]. ЗоуепзКа уо4па Шпепа [, 
95), др.-русск. боуица (Се азъ мьстиславъ володимирь СнЪ дьрука 
роусьскоу землю въ свою кнАжению повелЗлъ есмь сноу своемоу 


всеволодоу Фдати боуиц$ стмоу гефргиеви съ данию и съ ви- 
рами и съ продажами и вено вотское. Гр. в. кн. Мстислава, 
ок. 1130 г., Обнор. №8, Картотека СДР; быша въ Буиц% селЪ 
святого Георгия. Новг. [ л. под 1232 г., Срезневский Г, 192). 

Производное с суфф. -ка от *фирь (см.) с первонач. функцией 
субстантивации. 

*БаЙпа: сербохорв. буйна ж. р. ‘буйность’ (РСА П, 259), будина 
ж. р. ‘сорт картофеля’ (там же), русск. диал. буйна ‘быстрина 
на реке’ (Картотека Псковского областного словаря). 

Производное с суфф. та от *Би]ь (см.). 

*БийИ: цслав. вкоуити сА холаополойу, ш 4еПсИз \1уеге (МПюоз1еВ Г.Р), 
болг. диал. буим ‘буйно и быстро расти (о траве и деревьях, ко- 
торые растут на хорошей почве)’ (Зап. Болгария, Архив Болг. 
диал. словаря, София), макед. буи ‘пышно разрастаться’, ‘под- 
ниматься (о воде)’, ‘бурно развиваться’ (И-С), сербохорв. 
бу]ити ‘буйно расти, прибывать (о воде); кипеть’ (РСА П, 260), 
чеш. диал. би] ‘делать тучным, жирным’ (Ко. Под. К Ваш. 7). 

Гл. на -Йр, близкий к *Биай (см.); ср. еще *фирь (см.). 

*БиЛуъ]ь: чеш. баДоу, прилаг. ‘буйный’, др.-русск., русск.-цселав. 
ббивыи з®П9и$, 0рбс (Гърдащесл и боуивым. Ефр. ЕКрм., Срез- 
невский Г, 192). | 

Прилаг., производное с суфф. -1- от *фи]ь (см.). 

*Биуь: ст.-слав. воуи, прилаг. {1420$, @фрыу, зб, Гайлиз ‘неразумный, 

глупый, безумный’ (5.5, ва4.), сербохорв. стар. (из цслав.?) 
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Би], прилаг. ‘зб Шаз, глупый, безумный’ (ХОП -—ХУ] вв. и в сло- 
варях Даничича и Стулли, ВА Г, 118), но ср. диал. (штокавск.- 
икавск., Банат, Румыния) би? ийаг (Р. Гу16 \!а3 Т, 1956, 143 — 
144), ст.-чеш. фи], прилаг. ‘безумный, глупый’ (Сефаиег [, 114 — 
145), слвц. книжн. фи] м. р. ‘буйность’ (557 Т, 142), др.-русск., 
русск.-целав. бби ЗИ, в0рбс ‘глупый, несмысленный?” (Остр. 
ев. и др.), ‘дикий’ (Изб. 1073 г., Златостр. ХИ в. и др.), ‘дерзкий’ 
(Лавр. л. под 1207 г. и др.), ‘сильный, смелый’, {ог з, $раобс 
(Пов. вр. л. под 1096 г. и др.) (Срезневский Г, 194). — Сюда же, 
далее, субстантивированная форма русск. диал. буй ‘сильный 
ветер’, ‘место, открытое для действия ветра’ (Добровольский 43), 
буй м. р. ‘стая, группа’ (Говоры Мрибалтики 37), буй, род. п. 
буя, м. р. ‘возвышенное, открытое место’ (пск., твер., калуж., 
тул., перм., смол.), ‘сильный ветер’ (смол.), ‘стремнина на реке?’ 
(пск.), ‘горка, куча рыбы’ (пск.), ‘косяк рыбы?’ (пск.) (Филин 3, 
260), укр. буй м. р. в выраж. на бу? ‘на открытом месте, доступном 
ветрам’ (Гринченко Т, 108), 67% ‘буйный’ (там же), блр. буй 
‘неуступчивый, буян’, ‘быстрый’ (Носов. 37). 

Объясняют обычно как -]-овое производное (первоначально при- 
лаг.) от и.-е. *бйои- | *Бйи- ‘расти, становиться сильным’, см. еще 
А. Потебня РФВ ШЬ, 1880, 174; Вегпекег 1, 98 (сравнивает с др.- 
инд. компаративом бййуап ‘больше, сильнее’); Хираёу. Ууаау 
еёуто[ос1с Кб а ]1ех1каш1. ЗЬЕ Г, 95 и след., цит. по ВЗ ТУ, 1911, 
282 (отожкдествляег этимологически ст.-слав. воуи и др.-инд. 
БйасуаВ ‘сущий, существующий’); Фасмер Т, 234. Несколько особ- 
няком стоит сравнение с нидерл. 6 ‘порыв ветра’, нем. Вб то же 
(№. уап. \УЦЕ Ш ХЖМУ, 15909, 30—31). Скорее сюда примыкает 
объяснение ст.-слав. коуи из звукоподражания (У. Р15ап1 «Рае!а» 
ГУ, 1949, 159). 

Относительно семантич. развития русск. буй ср. Б. А. Ларин. 
«Слово в народных говорах русского Севера», 3—9. 

*БщьпёИ: чеш. би)иёН ‘делаться буйным, необузданным’, слвц. биршеР 
‘буйно расти’ (3$ Т, 142), н.-луж. стар. и диал. 6и]ие$ ‘резвиться, 

`распутничать, становиться дерзким’ (Мика $4. Г, 93), русск. диал. 
буйнёть ‘расти, подрастать, увеличиваться в росте’ (Доброволь- 
ский 43; орл., курск., Филин 3, 261). 

Гл. на -ё1, производный от прилаг. *фи]ьпгь (см.). 

*Бидыши (ве): чеш. би]ий ‘делать буйным, неукротимым” (Лапетапп 
Г, 199; Кой Г, 108), н.-луж. бийи$ зе ‘быть резвым, пышным, 
сладострастным”, ‘величаться, хвастаться, важничать” (Мика $1. [, 93). 

Гл. на -й (каузатив), производный от прилаг. *фирьтъ (см.). 

*Би]ьпозвь: болг. буйност ж. р. ‘буйность, буйство (БТР), макед. 
бу]ност эк. р. ‘буйность, неукротимость’ (Кон.), сербохорв. фито 
ж. р. ‘ренШапиа” (ВТА Г, 719), ‘буйность, неукротимость’, ‘по- 
ловая зрелость’ (РСА ПЦ, 261), словен. 6и]по5 ж. р. ‘пышность’ 
(Р1ез. [, 70), чеш. би]по5Ё ж. р. ‘бурный рост, расцвет, буйство’, 
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слвц. би]то5Р ож. р. (Э5Т Т, 142), н.-луж. стар. и диал. би] поз ж. р. 
‘роскошничанье, невоздержанность’, ‘шалость, резвость, сует- 
ность, тщетность’ (Мака $1. Т, 93), русск. буйность ж. р. ‘свойство, 
качество, состояние буйного: кичливость, самонадеянность, само- 
управство, наглость, забиячливость’ (Дальз [, 338), укр. 61и- 
шесть и. р. ‘изобилие, плодородие’, ‘невоздержанность’ (Грин- 
ченко Г, 108), блр. буйносць ‘бушеванье’ (Носов. 38). 

Производное с суфф. -о № от прилаг. *бирьптъ (см.). 

*Би]ьпъ(]ь): цолав. ксунно, пареч. аи4асйег (МПоз1ев ГР), болг. 
буен, прилаг. ‘буйный’, ‘иолчый сил, сочный’, ‘неистовый, не- 
обузданный’ (БТР), макед. бугн, бу]на, прилаг. ‘буйный, пышный, 
обильный’, ‘буйный, необуздамияй’ (И-С), сербохорв. бйфан, -на, 
-]но, прилаг. ‘буйный, бурпы!’, бума киша ‘ливень, сильный 
дождь’, словен. би]ет, -та, прилаг. ‘пышный” (Р1ефё. Т, 70), чеш. 
ри]п], прилаг. ‘пышный, буйный’, ‘иеобузданцый’, слвц. фиму, 
прилаг. то же (557 Г, 142), илуж. биту ‘пышный, сладостра- 
стный (0 людях, животиых и растениях)’, ‘резвый, кривляющийся, 
гордый, пыпишый, тиетный’, ‘(о теле и людях вообще) пышный, 
полный, гордый, здоровый’ (Мака $. |, 95), бету ‘шаловливый, 
строптивый, бесполезный, сладострастный; комический, щеголева- 
тый’, тщеславный, хвастливый, гордый’ (Мика $. 1, 26), польск. 
риупу ‘буйный, бурный’ (Рогозх. [, 114), словии. Бы, прилаг. 
‘обильный, пышный, буйный” (Гогеп(х 5|оуши. \УЪ. Г, 82), др.- 
русск. бУиныи (Правую руку отъ себя проетрЪ$ буино на полдни, 
на Срацынскую землю къ [ерасалиму (Стеф. Новг. 1347 г. ‚ Срез- 
невский Г, 192), русск. буйные, -ая, -0е ‘беспокойный, горячий, 
бурный’, ‘озорной, своевольный’, диал. буйный, -ая, -ое ‘о нивя- 
ных растениях: высоко и часто выросший; обещающий хороший 
урожай’ (ворон., курск., орл.), ‘крупный’ (курск., иск.) (Опыт 17), 
буйная (рыба) ‘большая рыба’ (М. Халанский. О некоторых осо- 
бенностях народного говора в северной части Путивльского 
у. Курской губ. — РФВ ХУЕ, 1885, 284), ст.-укр. буйный, при- 
лаг. ‘буйно растущий, м ‘’кивой’, ‘своевольный, гордый’, 
‘сильный, здоровый’ (Тимченко Г, 152), укр. буйний, -а, -е ‘круп- 
ный’, ‘рослый (о растениях)’, ‘о почве: жирный’, ‘сильный, 
буйный’, ‘буйный’ (Гринченко Т, 108), диал. буйни ‘крупный, 
дородный’ (П. С. Лисенко. Словниг далектно! лексики середнього 
1 сх1дного Пол!сся. Ки\в, 1961, 19), блр. буйны ‘крупный’ (Носов. 
38: буйный ‘сильный, бушующий?’, ‘крупный’). 

Прилаг., производное с суфф. -ьп- от *бифь (см.), видимо, рано 
(судя по распространению произзодного) обнаружившего тен- 
денцию к субстантивации. 

*рильзбуо: ст.-слав. воуийгке ср. р. бора, ЗбиИМа ‘неразумность, 
безумие, глупость’ (51$), болг. буйство ср. р. ‘буйство’ (БТР), 
сербохорв. стар. 6750 ср. р. ‘зЗиЦИМа” (ХУ в., ВТА Т, 719), 
др.-русск., русск.-целав. ббиство шео!а ‘простота’ (Кор. 1.Г.21); 
Оуноша три...велЗнию моучителево на боуиство преложьше 
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ес ФЛТуофроу ‘болтливость, пустословие’ (Ирм. о. 1200 г.), вора 
‘невежество’ (Кор. 1.11.19), ‘смелость’ (Сл. плк. Игор. и др.) 
(Срезневский [, 192), русск. буйство ср. р. ‘буйное поведение, 
бесчинство”. 

Производное с суфф. -55#0 от *фифь (см.). 

*БиКа: цслав. воука ис. р. бита (БЖ ше Юго вА воуц плАМЕНАМЕ Юка 
ки ти. Рго|.-Мев., МИояеь БР), болг. бука ж. ‘желоб’ (Ге- 
08), макед. бука ж. р. ‘шум, крик’ (Кон.), ‘болван, дуралей’ 
(там хе), сербохорв. бука жк. р. пибЦаз, рев, мычание’, диал. 
бука ‘крик, шум’ (Ел. Г), словен. Бака д. р. зпум’ (Ре. Г, 70), 
др.-русск., русек.-целав. бУка (Налився аки мЪ” до гортан!. на- 
дошся аки боука, хотя расФсти^. Обор. Троиц. 153, Срезневский 
Г, 192), русск. бука м. иж. р. ‘угрюмый человек, нелюдим’, ‘ска- 
зочное страшилище, которым пугали маленьких детей’, диал. 
бука ‘неизвестное, страшное и таинственное существо, обитающее 
преимущественно в темных и безлюдных местах’ (Молотилов. 
Говор северной Барабы 99), бука эк. р. ‘черт; мифическое существо 
вообще’ (новг.), ‘о начальнике’ (олон.), ‘о грозном, свирепом 
человеке” (симб.), ‘толстый человек” (иск.), ‘несмелый человек’ 
(яросл., новг.), ‘прозвище человека по какому-либо нравствен- 
ному признаку’ (вят.) (Филин 3, 262), укр. бука м. иж. р. ‘при- 
видение; пугалище, которое, по сказкам суеверов, пожирает 
детей’ (Б1лецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови 64), 
блр. бука ж. р. ‘детское слово’ (Носов. 38). 

Производное от гл. *бикай (см.). Ср. МИ юозеВ 24; Вегпекег Г, 
98 —99; Фасмер Т, 235 —286. 

*“БиКабь: сербохорв. букйи м. р. ‘мычащий вол’, ‘выпь’, словен. би- 
каб м. р. ‘выпь Агеа $еПаг1$’ (Р1еф. Т, 70), ст.-чеш. бикаё м. р. 
‘пеликан’ (Сефапег |, 115-—116; Ст.-чеш., Прага), чет. бикаё м. р. 
‘выпь Аг4еа ${еПаг!5’, также диал. (Вагфо$ 531от. 29), слвц. бикаё 
м. р. ‘птица Воёаагиз $6е|аг15’ (35.7 Т, 143). 

Производное с суфф. -(а)5ь (имя деятеля) от гл. *Бикай (см.). 

*БаКа10: сербохорв. букало м. р. ‘ревун, крикун’, диал. букало 
‘омут, самое глубокое место в реке’ (Ел. Г), русск. диал. букало 
ср. р. ‘колокольчик, подвязываемый скоту на шею’ (пск., Фи- 
лин 3, 262). 

Производное с суфф. -(а)40 от гл. *БФикан (см.). 

*БаКаг (зе): сербохорв. диал. букарити ‘волповать, мутить, бун- 
товать’ (Што ти ми букариш ъуди? — Ровинский 644), русск. 
диал. букйриться, бутариться ‘реветь, мычать (о быке)’, ‘прини- 
мать, напускать на себя сердитый вид; бормотать’ (Сл. Среднего 
Урала Т, 60). — Сюда же примыкает макед. букара се ‘быть 
в течке, спариваться (о свиньях)’ (Кон.), а также производное имя 
целав. воукариа ж. р. обо, зе о (МИозев ГР). 

Формально походит на производное от имени деятеля *фикать, 
ср. болг. диал. букёр ‘кабан, хряк’ (Георгиев; В. Вегпага ВЕ$ 40, 
1964, 26 —27; из других слав. языков пока неизвестно); можно, 
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впрочем, трактовать гл. *бикайН как словообразовательный 
(суффиксальный) вариант (*БиЁ-аг-#) к *БиКкай (см.). 

*БоКай (зе): болг. диал. букам ‘реветь, плакать’ (с. Веригово, Кар- 
ловско, Архив Болг. диал. словаря, София), букам се ‘быть в течке 
(о свинье)” (Попгеоргиев БД Т, 208), бука се ‘оплодотворяться 
(о свинье)” (Т. Стойчев БД П, 133), макед. бука се ‘спариваться 
(о свинье)” (Коз.), сербохорв. букати, бучём ‘реветь, мычать, 
11510’, ‘разбрасывать (напр. сено рогами — о скоте)’, словен. 6и- 
Кай ‘мычать’, ‘хрюкать’ (Р]еф. Т, 70), Бикай ‘быть в течке’ (Таг- 
Ш 92), БиКан зе ‘быть в течке (о свиньях)”, ‘не ладиться, не 
получаться’ (Ре. 1, 70), чеш. бай ‘кричать (о сове, выпи), 
пищать (о комарах), жужжать’ (КоЦ Г, 109), Боикай ‘бурчать, 
урчать (в животе)’, ‘плохо играть, пиликать’, БойкаН 5е ‘спари- 
заться, быть в течке (о свинье)’ (Кой Т, 85), слвц. БикаР ‘мы- 
чать’ (35. Т, 143), БкаР за ‘быть в течке’ ($57 Т, 143; Ка а), 
ст.-польск. Бщаб ‘кричать, астераге’ (1404 г., $1. з6ро]. Т, 176), 
русск. диал. букаться ‘биться лбом’ (Добровольский 43), букать 
‘раздаваться, звучать (о глухих звуках)” (твер., ДальЗ 1, 340; 
Филин 3, 264), укр. диал. букати ‘реветь, мычать” (Г. Верхратсь- 
кий. Знадоби 205), блр. букаць ‘ударять лбом’ (Носов. 38). 

Гл. звукоподражат. происхождения, ср. *Бихай (особенно русск. 
бухать —= букать), *Бибан, *Фуйъ (см.). Ом. МИлозлев 24; Вегпе- 
Кег Г, 98—99 (сравнивает с кимр. бигаа < *боикаю- ‘фоаф$, шп- 
2$’, др.-инд. БЫКай ‘лает’, греч. Вохт\с ‘завывающий’, ср.-в.- 
нем. р/асйеп ‘фыркать’); Фасмер 1, 236; В. Вегпага ВЕ$З 40, 
1964, 26—27. 

*БаКау1са/*БиКауьсь: сербохорв. букавица эк. р. ‘выпь-самка’ (РСА П, 
264), букавац, биукавац, род. п. -авца, м. р. ‘выпь’ (там же), 
русск. диал. букавица ж. р. ‘вид лягушки ВотЬтаюг 1епец$, 
жерлянка огненная’ (тул., Филин 3, 262), блр. диал. букайца 
ж. р. ‘оплеуха’ (Бялькев1ч. Маг!л. 94). 

Суффиксальное производное на -(а)и-са/-(а)и-ьсь от гл. *фикан 
(см.). Об ономатопоэтической природе сербохорв. названия птицы 
см. специально ПО. Вогап16. Опотаюре]зКе т1]её1 та Ауойне и 
з[ауепзЕ!т ]е21с1та. — «Вад» 178, 1909, 12: «бикагас уве «бий». ..» 

*БоКпо@: болг. букна ‘вспыхнуть’ (Георгиев; Геров: букнж), диал. 
букне ‘затопить, залить’, ‘вспыхнуть’ (М. Младенов БД Ш, 43), 
букнь ‘быстро вырасти (о растении)” (С. Ковачев. Троян. БД [У, 
192), букна ‘прогореть, разориться, обанкротиться’ (Стойков. 
Банат. 145), макед. букне ‘пробиться, пойти в рост (о траве и 
т. п.)’, ‘вспыхнуть, разразиться” (И-С), сербохорв. букнути ‘про- 
мычать’, ‘вспыхнуть’, ‘броситься, наброситься’, диал. ‘подрасти, 
вырасти’, словен. БИК ‘вспыхнуть’, ‘наброситься” (Р]еф. Т, 70), 
русск. диал. букнуть ‘боцнуть, ударить’ (твер., Опыт 17), блр. 
букнуць ‘ударить лбом’ (Носов. 38). 

Гл. на -по-Н, соотносительный с *Бидан (см.), звукоподражат. 
происхождения. Ср. также близкое *фихпой (см.). 
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*Бикоу!са: болг. буковица ж. р. ‘подорожник Р]ащаго’ (Геров), 
сербохорв. БйКолса ж. р. ‘буковый лес’, ‘растение 'Твутиз зег- 
рШат ЁБ.’ (ВТА Г 725—726; РОА П, 272), Виколса ж. р., 
название села в Хорватии (ВТА Т, 726), Буковица ж. р., 
область в сев. Далмации, название ряда гор, населенных пунктов, 
фамилия (РСА П, 272), словен. Биколкса ж. р. ‘местность, порос- 
шая буком’ (Р]е%. Г, 70), чет. ВиКошсе мн. ч. ж. р., местн. назва- 
ние (Тапстапи [, 202). 

Производное с суфф. -кса от прилаг. *фиКотъ (см.), субстанти- 
вация последнего. 

*Бакоута: болг. диал. буковина ‘буковый лес’ (Трън, Архив Болг. 
диал. словаря, София), буковина собир. ‘бук (древесина, материал)” 
(с. Долна Мелна, Трънско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), 
буковина ж. р. ‘буковый прут, буковая древесина’ (Горов. 
Страндж. БД Г, 70), букбвина ж. р. ‘кусок букового дерева’ 
(Кънчев. Пирдоп. БД ТУ, 91), макед. буковина ж. р. ‘бук (древе- 
сина)’ (Кон.), сербохорв. буковина ж. р. ‘бук (древесина), словен. 
фиКомпа ж. р. ‘бук (древесина)’, ‘местность, поросшая буком” 
(Р]ез. Г, 70), ст.-чеш. Викойпа, местн. название (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. бикодта ж. р. ‘буковый лес’, слвц. биколта ж. р. то же 
(55 Г, 143), в.-луж. Бикота ж. р. ‘буковый лес’ (РЮВ| 56), 
Бикоилпа (етап), н.-луж. Бикоидпа ж. р. ‘буковое дерево, буковая 
роща’ (МикКа $1. [, 94), польск. стар. БиКоидта ж. р. ‘буковый лес” 
(огоз2. [, 716), русск. диал. буковина ж. р. ‘многолетнее лекар- 
ственное растение с пурпурно-малиновыми цветами’ (твер.), 
‘Веотса ос таз, буквица аптечная’ (Филин 3, 266), ст.-укр. 
буковина ж. р. ‘дерево бука’ (Волохове на Кузьминомъ л$се 
поляковЪъ буковиною. .. поразили. — Тимченко [, 152), укр. 61- 
ибвина ж. р. ‘буковое дерево’, ‘буковый лес’, страна: Буковина 
(Гринченко Г, 109). 

Нроизводное с суфф. та от прилаг. *БиКогъ (см.). 

*БиКоу!56е: сербохорв. стар. БАКое ср. р. Тасиз Гасеиз, буковый 
лес’ (ВТА 1, 726), ст.-чеш. Вико ср. р. ‘место, где растут 
буки’ (Адиеп$15. рех!соп ]аМпо-ровет. 1508—1549, Кой Г, 109), 
в.-луж. бикоил$во (етап). 

Производное (собир.) с суфф. -Ё5&е от прилаг. *фикогь (см.). 

“БаКоуъ(}ь): целав. воукскх, прилаг. [а51 (рго].—Мав., М 1оз1ев ГР), 
болг. буков ‘буковый’ (Бернштейн), макед. буков, прилаг. ‘буко- 
вый’ (Кон.), сербохорв. б1уков, -а, -о Чартиз, буковый’, словен. 
биКог, прилаг. ‘буковый’ (Р]её. 1, 70), ст.-чеш. бикору, прилаг. 
(ХУ в., Ст.-чеш., Прага: Бикошу роре!, 116 бакошу; у18си$ фиегс- 
пиз—ршее бикоше), чеш. бикогу, прилаг. ‘буковый’, слвц. Бикои1 
то же (55. Т, 143), в.-луж. Бикошу ‘буковый’ (РЕаЫЩ 56), сюда же 
др.-серболуж. *РВидог- в местн. нн. Вискош, Вискаи (с ХУ в., 
см. В. ЕсШег «МаегаПеп тат з]а\. опотаз. АЦаз». ВегИп, 

°1964, 35), польск. Бийошу, прилаг. ‘буковый’ (Погозт. Т, 716), 
словин. фыкаей, прилаг. ‘буковый” (Гогепё2 5оуш7. У. Г, 81), 
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русск. буковый, укр. буковий ‘буковый’ (Гринченко Т, 108), блр. 
букавы. 

Прилаг., производное с суфф. -0:- от *%фийгь 1 (см.) или от 
*Бику|-‘5ое (см.). 

*БиКоуь]е: сербохорв. ОйАоБе ср. р. собир. ‘буковые деревья’, также 
в роли местн. названий (с ХШ в., в словарях Белостенца и 
Стулли, ВТА Т, 726), словеп. Биког]е ср. р. ‘буковый лес’ 
(Р1её. Г, 70), чеш. бийо:? ср. р. ‘буковый лес или роща’. 

Производное (собир.) с суфф. -ь]е от прилаг. *Фиког”ь (см.). 

*риКъ 1: болг. бук м. р. бук ГКасиз’ (БТР), макед. бук м. р. поэт. 
‘бук’ (И-С), сербохорв. БК м. р. ‘бук’ (у одного автора ХУГ в. 
и в соврем. приморских диал., в словаре Стулли, ВТА Г, 720), 
чеш. фик м. р. ‘бук Гагиз’, слвц. Бик м. р. ‘бук Гасаз зПуаИса’ 
(ЗГТ, 142), в.-луж‹. бий м. р. ‘бук Гасиз зПуаНса’ (РаЫ 06), 
н.-луж. бык м. р. ‘бук Еараз зИуа Иса 1.’ (МиКа $. Г, 93), полаб. 
бачка м. р. ‘бук’ (Ро]айкт—бевпег6 56), польск. Вик м. р. 
‘бук РГасиз’ ()огоз2. |, 714), словин. ба м. р. ‘бук’ (Богеп&и 
$10у117. \ЪЬ. [, 82), др.-русск. бэкъ {аоаз (Орезневский [, 192), 
русск. бук м. р. ‘крупное листвениое дерево с гладкой серой ко- 

‹ ОНИ > и би. ) 
рой, сем. буковых’, ст.-укр. букъ м. р. ‘бук Рабаз’ (ЮРГр. 
№ 3717—1404 г., Тимченко 1, 155), укр. бук м. р. ‘бук Еариаз 31- 
\е54113’, ‘палка, розга’ (Гринченко 1, 108), диал. бук ‘бук’, ‘то- 
поль’ (Онышкевич. Словарь бойковского диалекта 97), блр. бук 
м. р. ‘бук’. Ср. еще основу на -а болг. бука ж. р. ‘бук (де- 
рево)’ (БТР), макед. бука ж. р. ‘бук’ (И-0). 

Слав. *бикъ рано поставлено в однн ряд с греч. 31/05, лат. 
Тавиз, др.-в.-нем. риоййа, см., напр., А. Киви КАТ, 1855, 8% 
(связывает с др.-ипд. бйа]-, греч. Фитиу ‘есть, поедать’, т. е. 
первоначально ‘дерево со съедобными плодами’). Несоответствие 
в рефлексе и.-е. задненёбного было затем правильно истолковано 
как указание на заимствование из герм. формы с проведенным 
передвижением согласного. См. МИозей 24; С. С. УШепьеск 
АЁЗ1РЬ ХУ, 1893, 484 (слав. *бийъ < герм. *6ока- м. р.); Вегпе- 
Кег Г, 99 —100 (считает слав. *биКъ более поздним, сравнительно 
с *фикКу (см.), заимствованием из зап.-герм. *608 ж. р., восприня- 
тым как форма м. р., если *Бику не изменено в *бикъ под влия- 
нием слав. *4065 ит. п.); Преобр. Г, 51—52; ВтасКкпег 48; 
№. В. Сергиевский. [Рец. на кн.:| А. Зелаег-Раегзеп. З1ау1$сВ- 
оегтап1зсВе Гейомогкипае. Со(еьоге, 1927. — ИОРЯС П, 1929, 
358 —359 (рецензент, напротив, уверен, что слово *биАъ было 
усвоено раньше, откуда у него значение, позже утраченное 
в герм.); КлрагзКу. П1е сете! 1з]ау. Гери\удбжег аз 4. Чегш. 247 — 
248 (близко к мнению Бернекера и Стендер-Петерсена); Младенов 
ЕПР 48; Е. Ра Мег. Пе Васветгасе. — «ЕгабоезсЬ1сВ4е ппд 
Эргасв\1ззепзспай» (Бегачизе. уоп \’. Вгап4депзет. Сга2, 1948, 
155 —160); Фасмер Т, 234 —235 (с дополнениями по литер., из ко- 
торых упомянем особо след.: У’. Кгосшапи. Оаз ВласВепагеи- 
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шепё. — КА [ХХИ, 1954, 1 и след., КА ХХ Т, 1955, 1 и след.); 
У. МасБек ГР 2, 1950, 156 —1458 (развивает обычную для него 
в Таких случаях теорию праевропейского субстрата); МасвеКк? 76 
(менее решительно трактует проблему, излагая существующие 
противоположные точки зрения; склоняется к этимологии Буди- 
мира, см. след.); М. Вааших. Рго ет БаКуе 1 ргофоз1оуепзКе 
ото\уше. — «Кай» 282, 1951, 5—32 (ввиду наличия у Еасчз$ 
зПуайса красной сердцевины связывает слав. *БиКъ не с герм. 
источником, а с лид. Ваххос, Вахуаб ‘красная краска’, ср. и до- 
греч. Вах порра, алб. биКит ‘прекрасный’); Эфамзк! Т, 49; У. К: 
рагзКу АТОМ Г, 1958, 18; Т. МПехзк В ХХГ 1960, 63—66 
(склоняется к мнению Махека о субстратном происхождении); 
Георгиев. БЕР Ц, 87; Мартынов. Славяно-германское лексиче- 
ское взаимодействие древнейшей поры 60—61; ЭКок. ЕЙт. кдеби. 
[, 230—253 

*Бикъ П: сербохорв. бйе м. р. ‘место в водопаде, где вода кипит 
при падении’, словен. (ИА м. р. ‘течка у свиней’ (Ре. Т, 70), 
чеш. днал. бой, бик м. р. ‘вынь’ (Кой 1, 85), если последнее ие 
из праслав. *Фохъ (см.), др.-русск., русск.-целав. б%къ ‘шум’, 
бапи $, оп (Срезневский Г, 192), русск. диал. бук ‘место 
под колесом мельницы, где водою выбита земля’ (смол., Опыт 17). 

Звукоподражат. происхождения, см. *бика, *бидлан. 

*БоКъ\У1са: болг. буквица ж. р. ‘растение буковица”’ (Геров), сербо- 
хорв. биквица к. р., ум. от буква ‘бук’, ‘буковый желудь, оре- 
шек’, словен. Бикса к. р. ‘растение Веюотса о[Пс1ааП$” (Рек. Г, 
71), чеш. бибссе ж. р. ‘плод бука’, ‘растение Веотиса?’, слви. 
биклса ж. р. ‘плод бука’ (535.7 1, 143), Бикоса ж. р. ‘растение 
Веюотшса’ (К 41а] 911), в.-луж. бикийса (Гетап, ТаКиара5), н.-луж. 
бикийса ‘Заснуз Беющса Вей.’ (Мика 5. 1, 94), польск. бикихса 
их. |). ‘растение Веютиса” (УУагз2. 1, 231), русск. буквица, буковица 
`Веботса оста|$’ (Лальз 1, 340), диал. буковица яз. р. ‘лекар- 
ственное растение Веёотиса оШстшайз? (Миртов. Донской словарь 
378), ‘растение Веотиса о!стаЙз, буквица аптечная’ (костр., 
урал., смол., курск., доиск., орл.), ‘растение ОгсВ1$ тасиаца [., 
сем. орхидных, ятрышиик пятнистый’ (волог.), ‘растение Сатра- 
пи[а эиеа [., сем. колокольчиковых, колокольчик сибирский’ 
(курск.), ‘растение ТтоШиз еигораеиз 1,., купальница свропейская” 
(смол.), ‘растение Са!еор5!5 1аапат, пикульник’ (нижегор.) (Фи- 
лин 9, 266), ст.-укр. буквица и. р. ‘растение Веотеа’ (Млр. 
дом. леч. 34, Тимченко |, 152), укр. буквиця из. р. ‘Веющса о 
Нота|з [5.’, буквиця бла ‘РишиМа оета|$” (Гринченко Г, 108), 
олр. буквца. | 

. Производное с суфф. са от основы бикъу- (см. след.). 

Баку, род. п. -ъуе: ст.-слав. БоукА, род. п. -2к6, ж. р. Тима, 
ПИега ‘буква’, БСУКАки МН. &7:030АТ, Тобщья, зсгриат, ер15 а, 
ПИегае ‘написанное, грамота, письмо’ ($75), болг. буква жж. р. 
буква’(БТР), макед. буква ж. р. ‘буква’ (Кон.), сербохорв. буква 
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ж. р. ‘бук Еасиз зИуаМса Г..’, (диал., Дубр.) ‘какая-то морская 
рыба’, стар. ОЁкаг, род. п. БАК, ж.р. ‘бук Расиз? (ХУ в., в тек- 
стах, записанных латиницей; также с кайкавским е, вм. а: Л е% 
агрог Бикеи, ВТА Т, 723), словен. Бийеи, род. п. -Кре, ж. р. ‘бук 
Гасиз зПуаИса?” (Ре. Г, 70), Бййоа ж. р.тоже (Р]её. Т, 74), Вйкье 
мн. ч. ж. р. ‘книга’ (там же), ст.-чеш. Бикер ж. р. ‘буковый же- 
лудь, орешек” (глоссы {арепайа Бийшу, цезётоп бикеш, Ст.-чеш., 
Прага), чеш. Фикра эк. р. ‘бук и его плоды’ (Тапотапп Т, 202, 
с пометой: «мор.»), Вике, род. п. -Кое ж. р. “буковый орешек, 
{арта” (там же), диал. Бикра собир. ‘буковые орешки? (Ваго$ ЗУ. 
30), слвц. диал. (вост.-слвц.) Бикер ‘буковый орешек’ (К&1а1 46), 
в.-луж. стар. Бикош (?) ‘бук’ (РНаптеппатеп аиз дет «учет. 
\Уегле!сВо. дег т 4ег Офег!аи$ 7 УП \масбзеп4деп РЙап2еп» уоп 


М. Каг| СЬг!5Иап ОмМе, СогИх, 1799. — ЗсВизфег-безус, ЭргасВ- 
Чепкт. 236), полаб. оо мн. ч. ‘буковые орешки’ (Ро]айзК1 — 
бевпег& 43), БооЕ мн. ч. ‘книги’ (там же), ст.-польск. бе 
‘плод бука’ (1342 г., $5. ро]. Т, 176), польск. Биеш, род. п. 
-Кил, ж. р. ‘растение СиПапфта шогтоа’, ‘бук’, ‘растение Ну- 
регап{Тега?, ‘буковый желудь, орешек’ (У'агз7. 1, 230; Рогоз?. Г, 
715), диал. Вакша ж. р. то же (О)огоз?. Т, 717), бы®ер, бщРа 
‘плод бука’ (Ра\]1ожз, Родеот. 168), словин. Бакь]й ж. р. то же 
(Г.огепё2 5]оу112. УМЬ. Т 83), др.-русск., русск.-целав. вёкы, 
`БбКЖКА, БОКЕА Т0бщва, ега ‘буква, письмена’ (Храбр. о письм. 
189 и др.), мн. ч. трарьола, ШИегае, ётюлоХл, ера ‘письмо’ 
(Четвероев. 1144 г. и др.) (Срезневский Т, 192), русск. буква 
ж. р. ‘письменный знак в азбуке данного языка, обычно имеющий 
значение определенного звука и входящий в написание слов’, 
Укр. буква ж. р. ‘буква’ (Гринченко Т, 108), ’растение Вефоп1са 
оН1ста|з Г..’, буква бла ‘Рита оНештаН$ Г.’ (там же), диал. 
буков (ж. р.?) ‘буковый желудь’ (Вх. Уг., там же), букду, буква 
‘буковый орех’ (бойк., Карпатский диалектологический атлас, 
карта № 45). 

О литературной истории слова в ст.-слав., целав. (откуда, как 
полагает автор, слово попало в русск.) см. А. С. Львов. Очерки 
153 и след. 


Праслав. основа на -й- *фику (основа косв. пп. *фиъу-) счи- 
тается древним заимствованием из герм. *БоЁо ‘бук’ (гот. Бока 
к. р. означало ‘буква’). См. ВегпеКег Т, 99. См. еще *фийъ (там же 
литер.). Ср. еще С. ГоМпег К7 ХГ, 1862, 172—173; Ц. (. ЧШеп- 
Беск АЁРЬ ХУ, 1893, 484; С. Б. Бернштейн «Зборник за фи- 
лологи]у и лингвистику» ХПИ, 13. 


*Б\ща: болг. була ж. р. ‘желто-оранжевый пахучий цветок Тареез 
егесба’, ‘дикий мак Рарауег тВоеаз’, ‘ласточка Нтип4о игЫса’ 
(Младенов БТР), диал. була ж. р. ‘дикий мак’, ‘детская тряпич- 
ная кукла’ (Стойчев БД П, 133), макед. була ж. р. ‘мак’ (Кон.), 
сербохорв. а ж. р. ‘все круглое: пузырь, кукурузное зерно, 
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разжаренное на огне’ (ВТА Т, 728), була ж. р. ‘нарыв, гнойник” 
(РСА НП, 214—215), сюда же Ба ж. р. ‘поджаренное кукурузное 
зерно’ (ВТА Г, 730), ба ж. р. ‘окунь’ (ВТА Т, 730), словен. 
ра ж. р. ‘водяной пузырь’ (Р]еф. Г, 71), диал. ба ж. р. ‘приго- 
рок’ (Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в северн. Италии. 
Словарный материал. — Архив АН СССР), чеш. боше ж. р. 
‘шишка (на теле от удара)’, диал. БОа ж. р. то же (Стедог. Зо. 
ЗауК.-Бибоу. 25). — Сюда же макед. буле ср. р. ‘лепешка, выпе- 
ченная в золе’ (И-С), также диал. (С. Поповски. Зборови од Ма- 
риово. — М. Т, 1950, 162), возм., также чеш. диал. биП]а ж. р. 
‘множество, куча’ (МаЙпа М13. 14). 


Родственно гот. и/-6биПап ‘надувать, делать надутым, чванли- 
вым’ (см. И. Зубатый у Бернекера, см. Вегпекег Т, 100), далее 
ср. ср.-в.-нем. ВБифе, нем. Веше ‘шишка, опухоль’, см. К шое — 
(012е15 73 (там соотносится только с сербохорв. ВИ ‘глазеть, 
таращиться’). Мнение о тур. происхождении, напр., болг. слов 
(см. Георгиев БЕР П, 88) не учитывает всех слав. форм и их 
знач-й. Чет. Боше нет надобности считать заимств. из нем. Веше, 
см. Масек? 62. Ср. при этом другие чеш. (диал.) формы, в том 
числе — производные (см. выше). См. еще специально И. ИсновиВ 
1Ф ХХ, 1954—1952, 165 —166; ОцтерзК1. За а 1ш4оеигоре]- 
з(усгпе 156; Е. Ве2а} 71$ 4—5, 1964, 123. 


*Бшаутъ / *Бщауа?: сербохорв. булав, -а, -о ‘выпученный (о глазах)”, 
‘пучеглазый’ (РСА Ц, 278—279), чеш. диал. биГагу ‘толстый, 
полный, надутый’ (Вагёо$ 51оу. 30), польск. Баша (с ХУ в.) 
‘дубинка’ (З1а\зК1 Г, 50), др.-русск. булава (нач. ХУП в., Карто- 
тека ДРС), русск. булава ж. р. ‘жезл с шаровидным набалдашни- 
ком, служивший знаком власти’, диал. булава ж. р. ‘шпилька 
с наконечником, булавка” (арх., Филин 3, 267), укр. булава ж. р. 
‘булава, знак гетманского достоинства’, ‘палка’ (Гринченко Т, 


109). 


Первоначально прилаг. (ср. живые свидетельства сербохорв. 
и чеш. языков, обычно оставляемые этимологами без внимания), 
производное с суфф. -ат- от *фийа (см.). См. Вегпекег ТГ, 100; 
Фасмер Г, 237 ((с подробной литер. по этимологии); так см. еще 
С. Микуцкий Изв. ОРЯС ТУ, 1855, 103). 


*БиРан | *Бо]аН?: сербохорв. Ван ‘жарить (кукурузу)” (ВТА 1, 
129), чеш. диал. БиРаР ‘ломать’ (ляшск., Ваг4ю$ $оу. 30), бай 
‘валить деревья’ (Кой. ПОо4. К Вагё. 7), н.-луж. 644$ ‘шуметь, 
катить’ (Мика У. Т, 94). 

‚Гл., производный от *Ба (см.). 


*БиПса: сербохорв. булица ж. р., ум. от була, также в знач. ‘мак 
Рарауег гВоеаз’ (РСА И, 277), словен. биЙса ж. р. ‘пузырек, 
прыщик, волдырь’ (Рицаг Т, 4). 

Производное с ум. суфф. -ка от *фща (см.). 
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*БаЦ: сербохорв. редк. БИЙИ (061) ‘таращить, выпучить (глаза)’ 
(ВТА Т, 731, со ссылкой только на Вука), булъити ‘таращить(ся)? 
(РСА П, 279—280), булити то же (РСА П, 277), словен. Бийи 
‘надуваться’ (Р1еф. [, 71), чеш. бони ‘раздувать, надувать’, 
‘таращить, пялить, выпучить (глаза)’, сюда же фгоий ‘глазеть’, 
слвц. БИПР ‘глазеть, таращиться”, ‘обманывать, надувать’ (КА|а! 
47), польск. диал. Бис ‘платить, оплачивать’ (5хупс7так Ротап. 
Т, 59). 

Производное с суфд. -1# (каузативный гл.) от имени *Бшёа (см.). 
Ср. еще вар. *рийй (см.). 

*ри!ъКа: болг. диал. булка жж. р. ‘водяпой пузырь’ (Стойчев БД П, 
134), ‘дикий мак’ (Гъльбов БД Ш, 71), русск. диал. булка ж. р. 
‘валун’ (томск., Филин 3, 211), укр. булька ж. р. (Укр.-рос. 
словник), также диал. булка эк. р. ‘пузырь на воде’ (Ф. Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
«Лексика Полесья» 23). — Ср. словен. БИЖо ‘сорт яблок’ (Ре. 1, 
71). 

Ум. производное с суфф. -ъКа от *бша ({см.). 

*Би[убь?: русск. диал. булыч ‘кой выпучил глаза’ (Два старинных 
областных словаря ХУПГ столетия. Сообщение П. К. Симони. 
Вятский областной словарь (1772 г.). — /АСт. УПГ;, 1898, 448), 
булыч м. р. ‘человек непонятный, непроворный’ (нижегор., 
Доп. к Опыту 14), булыч м. р. ‘плутоватый торговый мужик” 
(тул.), ‘бесстыжий, бессовестный человек, наглый плут” (влад.., 
вят.), глуповатый’ (влад.), ‘у кого глаза на выкате, пучеглазы!?, 
‘человек в столбняке, с недвижными глазами?” (вят.), ‘молодой 
и плохой квас; квас или брага на второй воде, второй налив 
на одну и ту же гущу’ (влад., вят.) (Дальз Т, 345), булым м. р. 
‘булыжный камень, валун’ (куйб.), ‘плутоватый торговец? (тул., 
яросл., влад., вят.), ‘непонятливый, глупый человек’ (нижегор., 
влад.), ‘человек с глазами навыкате или тот, кто (от удивления, 
недоумения и т. п.) широко открыл, вытаращил глаза’ (влад., 
вят.), ‘ротозей, иростофиля’ (влад.) (Филин 3, 273), булычи мн. 
‘глаза (обычно навыкате)’ (вят., свердл., там же). 

Родственно *Би[а, *бий (см.): *Би[-убь, с недостаточно ясным 
суффиксом. Ср. след. См. Фасмер Г, 240. 

*Ба[уса?: русск. диал. булыга ‘болван, дубина, грубый, неотесанный 
человек, неуч, невежа’ (Куликовский 7), ‘округленный дикий 
камень более чем среднего размера’ (Мельниченко 37), ‘дикий 
камень, булыжник, валун’ (тул.), ‘суковатая палка, дубина”, 
‘пустошь’ (перм.), ‘название поля? (арх.), ‘грубый, невежествен- 
ный человек, болван, дубина’ (олон.), ‘человек, который любит 
прихвастнуть’ (волог.), ‘плохо приготовленное жидкое кушанье 
или напиток (квас) (перм.) (Филин 3, 212), сюда же, возм., 
булдыга ж. р. ‘кость’ (курск., Опыт 17), булдыга жж. р. ‘мосол, 
кость’ (курск.), ‘шишковатая дубина, долбня, палица, булава” 
(влад.), общ. р. ‘гуляка, пьяница, буян, забулдыга’ (Дальз Г, 
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343), булдыга ж. р. ‘кость, мосол?’ (курск., калуж., орл., ряз., 
тул.), ‘часть ноги’ (тул.), ‘шишковатая палка, дубина’ (влад.), 
‘всякая высокая сорная трава?’ (калуж.) (Филин 3, 269), булдыга 
м. и ж. р. ‘пьяница, забулдыга, буян’ (смол., влад., моск.., 
нижегор.), ‘сварливый, скандальный человек?” (симб.), ‘грубиян, 
невежа”’ (калуж.), ‘прозвище человека?” (калуж.) (там же), укр. 
диал. булига ‘большие камни’ (Запорож. обл., Т. А. Марусенко. 
Материалы к словарю украинских географических апеллятивов 
(названия рельефов). — «Полесье» 219), булдига ‘пустой ствол 
растений’ (Картотека Украинского академического словаря). — 
Сюда же такие ум. производные как русск. диал. булыжка ж. р. 
‘простень, початок, веретено с пряжею на нем’ (Дальз Г, 345), 
булышка ‘пряжа, навитая немного на веретено?’ (Словарь. Демьян- 
ский у. Новгородской губ. Труды МДК. — РФВ ОХХГ, 1914, 
329). 

Производное с суфф. -уга от корня *6и/1- (см. *бша, *Бийй). 
Относим к праслав. слою в порядке гипотезы. См. еще Фасмер Г, 
239; С. Микуцкий Изв. ОРЯС ТУ, 1855, л. 98, стб. 364. 


Появление вторичного -д- в ряде русск. примеров вызвано 
экспрессивным характером слова. 

*Бипа / *Бип’а: болг. буна ж. р. ‘возмущение, мятея‹, восстание” 
(Геров Т, 85), диал. буна жж. р. то же (Стойков. Банат. 46), 
буна м. р. ‘бунт, восстание, война’ (Божкова БДТ, 273), макед. 
буна ж. р. ‘бунт, восстание, мятея’ (И-С), сербохорв. биуна 
ж. р. ‘мятея’ (РОСА Ц, 288—284), диал. бйна ‘волнения, война’ 
(Ел. №), словен. диал. бийа ж. р. ‘шрам, рубец; отек’ (Заз, 
Катоуз 102), Бипа жк. р. ‘толетый, мягкий ком’, ‘клубень’, 
‘енщина-толстушка” (Р]её. 1, 71), чеш. Бипё ‘клетка, ячейка” 
(Ко Т, 109), диал. бийа ‘рана’ (Уудга. Ногпо ао. 96), фийа 
м. р. ‘придурковатый, никчемный человек’ (Кош. Зоу. тогау. 
28“), польск. диал. Бища, бийка я. р. ‘пузатый глипяный сосуд 
с горлышком’ (\\а157.), русск. диал. буня 060. ‘спесивый, чванли- 
вый человек’ (ряз., тамб., Даль? [, 347), буня м. и ж. р. ‘чванли- 
вый, спесивый человек, гордец’ (ряз., тамб., Филин 3, 278), 
буня ж. р. ‘одежда’ (новг.), ‘старая, поношенная одежда? (волог.) 
(Филин 3, 218). 

Входит в группу слов звукоподражат. происхождения 
(см. *Бипёй, *фитН), причем *фипа!Вип?а обычно считается 
отглагольным именем. Некоторые авторы не идут дальше этих 
констатаций, см. Вегпекег [, 101; Фасмер Т, 241—242; БЭКоК. 
Е т. г]еби. Г, 236. Георгиев и др. (см. Георгиев БЕР ИП, 90) 
видят в болг. диал. буна, сербохорв. буна базу для производства 
глаголов типа сербохорв. бунити и в целом усматривают здесь 
параллельное образование к “бай, (см.). По нашему мнению, 
наиболее удачное объяснение дал Млаленов (ЕПР 49), сблизив- 
ший бу-н-а и бу-р-я как разные суффиксальные расширения 
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одного корня. Можно, далее, специально указать на параллелизм 
образований *фипа : *бимн=*фита : *Бими (см.), ср. и бли- 
зость значений тех и других. О ‚дальнейших и.-е. связях слав. 
*Бипа — из и.-е. и и)п- ‘надыматься, вздыматься’, ср. 
греч. Воуубс ‘холм’, см. Г. А. Ильинский ИОРЯС ХХПГ, 4924, 
202. Невероятно ое отношении *Бап-/*Бип- и связи с (заимство- 
ванным!) *бап?а (см.) см. ЗайК —АИлениа ег. Ус. УУЪ. 2, 82 
и след. 

*РипёН: слвц. фищеРг ‘звучать, жужжать’ (КаАа| 911), ср. еще 
фийаР то же (557 1, 143), русск. диал. бунёть ‘глухо звучать’ 
(тамб., Опыт 17), ‘глухо реветь, мычать (о скотине)? (И. Солосин. 
Материалы для этнографии Астраханского края. Краткие све- 
дения о говоре ахтубинских сел Царевского уезда. — РФВ 
.ХТТ, 1910, 128), ‘производить какой-либо шум, стук’, ‘ударять 
(в дверь, окно ит. п.)?, ‘ворчать, брюзжать на кого-либо’ (Деулин- 
ский словарь 69), укр. бути ‘жужжать’ (Желех., см. Грин- 
ченко Г, 110). 

Звукоподражат. гл., родственный *бипа (см.). 

*рип1 1: болг. буня ‘подстрекать к бунту, бунтовать’ (БТР; Геров: 
буньк), макед. буни ‘подстрекать к бунту’, ‘смущать, приводить 
в растерянность, замешательство’ (И-С(), сербохорв. бунити ‘под- 
стрекать, возмущать’, также ‘громко разговаривать’, ‘говорить 
бессвязно’ (РСА Ш, 287—288), словин. бис ‘выпускать газы’ 
(ЗусЩа Т, 92), русск. диал. бунить ‘издавать глухой звук” (тамб., 
донск., иссык.-кульск.), ‘реветь, мычать’ (куйб.), ‘кричать (о выпи)’ 
(тамб.), ‘плакать’ (куйб.), ‘петь (чаще о пьяных)’ (куйб.), ‘гово- 
рить неразборчиво, гнусаво’ (терск., сарат.), ‘стучать чем-либо, 
пгуметь’ (куйб.) (Филин 3, 216). 

Звукоподражат. гл., родственный *бипа, *фипёН (см.; подробно 
"0б этимологии — на *бипа). Полезно обратить внимание на иден- 
тификацию сербохорв. бунити ‘шуметь’ и норв. Вуп]а ‘шуметь’ 
(Т. Гоемепфа1 АРЬ ХХХУП, 1920, 388). 

*БипъКа / *Бипька: болг. диал. бунка жж. р. ‘комок земли’ (Стойков. 
Банат. 46), ‘кротовая нора’ (Стойчев БД ПЦ, 134), сербохорв. 
диал. бунка жк. р. ‘роза, цветущая зимой’, ‘сорт крупных груш’ 
(РСА ЦП, 288), словен. фиптка ж. р. ‘удар, толчок’, ‘опухоль, 
шишка вследствие ушиба’, ‘утолщение, узел, сук на дереве”, 
‘сорт груши’ (Р]её. Т, 71), чеш. бийка ж. р. ‘ячейка (в сотах)’, 
‘капля, крошка, крупинка’, диал. бийка ж. р. ‘пуговичка?’ (Ма- 
Ппа М1. 14), слвц. бипка жж. р. ‘клетка’, ‘ячейка (в сотах)’ 
($57 1 144), русск. диал. бунка ‘всякое пасекомое, которое 
гудит, жужжит, издает звук в полете’ (Сл. Среднего Урала Г, 
60), укр. диал. бунька ж. р. ‘тлиняный сосуд, род кувшина 
с узким горлышком’ (Прил. у., Гринченко Г, 111). 

Ум. производное от *фипа | *Бип’а (см.; там же подробно об 
этимологии). Этимология, предполагающая синкопу более сложной 
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формы (МасВек?: чеш. Бийка < фи/Ыетка, би[ба та), кажется 
излишней. 

*Бига / *Биг’а: ст.-слав. вкоуйа ж. р. Лабаф, холоиис, уецьшу, Фбе^Ла, 
ргосеПа, фетрезёаз ‘буря, гроза’ (55; Востоков 1, 32: воурА 
ж. р. ‘буря’, болг. буря ж. р. ‘буря, гроза’ (БТР; Геров: бура), 
диал. бура ж. р. ‘дождевой поток’ (Кога превали та се зададе 
порой — казват бура йде, пиштат, бегат, оти влачи камен’е; 
с. Лозен, Софийско. Дип. раб., Архив Софийск. ун-та), бура 
ж. р. ‘вода, прибывающая после дождей’ (с. Хърсово, Мелнишко; 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), бура ж. р. ‘вода, прорываю- 
щаяся буйным потоком’ (Божкова БД |, 243), макед. бура ж. р. 
‘буря, ураган, шторм’ (Й-С(), диал. бура ‘бурная, мутная вода, 
поток’ (Б. Видоески. Зборови од Порече. -— МЛ П, 1951, 24; 
Видоески. Поречкиот говор 97; .Видоески. Кумановскиот говор 
250), сербохорв. бра ж. р. ‘буря, сильный ветер’, также диал. 
(Зиз. 154), словен. биг]а эк. р. ‘северо-восточный ветер’, ‘буян’ 
(Р]её. Г, 72), ‘рододендрон’ (Р1её. П, РодаМа П), ст.-чеш. бийё 
жж. р. ‘буря, Цетрезфаз’ (Ст.-чеш., Прага), чепт. стар. биЁа (Кой, 
109), соврем. Боийе, боиг ж. р. ‘буря, гроза’, диал. боига ‘волна” 
(Нозек. Сезкотогау. Т, 95), слвц. бига ж. р. ‘троза’ (5557 Т, 144), 
фига ‘северный ветер’ (Ка1а| 47), польск. Бигза ж. р. ‘буря, 
гроза’ (Рогоз2. Г 736), словин. Бий4и ж. р. ‘буря, гроза’ (Ё0- 
гепё7 3Зоушт. УЪ. 1 88), др.-русск., русск.-цслав. Вбр, 66 04 
(ал, 1ешрезаз (Остром. ев., Срезневский 1, 194), вубоА ‘волне- 
ние, треволнение’ (Наст.` гр. м. Фот. 1420 г., Срезневский 11. 
Доп. 28’), русск. буря ж. р. ‘сильный разрушительный ветер, 
обыкновенно сопровождаемый грозой, дождем, в зимнее время — 
снегом, на воде — волнением’ диал. буря ‘громоздкий, большой 
(о предмете)’ (Мельниченко 37), ‘туча’ (самар.), ‘кто или что-ни- 
будь очень больших размеров’ (яросл., Филин 3, 301), ст.-укр. 
буря ж. р. ‘буря, гроза, метель’ (Тимченко 1, 158), бура ж. р. 
то же (Тимченко |, 159), укр. буря ж. р. ‘буря’ (Гринченко Г, 
115), бура ж. р. ‘бурление воды” (Гринченко Г, 111), блр. бура 
ж. р. ‘буря’. 

Родственно лтш. баигиой ‘мычать, реветь (о волах)’ (А. Ве2хеп- 
Бегоег ВВ ХХУГ, 1904, 188; ВегпекКег Т, 103; Г. А. Ильинский 
РФВ ГХ1Т, 1940, 325), далее, сближают с др.-исл. Бугт ‘попут- 
ный ветер при плавании’ (Е. [ежу Е ХХХИП, 158—159; цит. 
по В УП, 1914—1915, 190), норв. бига ‘реветь (о неистовствую- 
щих волах)?, др.-ирл. Бигасй ‘мычанье (быка), вскапывание земли’, 
отит ‘ревет, мычит’ (Тгатапи ВЗУ\УУ 28), возм., родственно 
также лат. ]игд, }итб ‘бушевать, неистовствовать? (У/а1Ч4е—Нойт. 
1, 571). См. Преобр. Т, 55; ВгйсКпег 50 (сближает с лит. БМаигйз 
‘отвратительный’, «с вторичным -]-», далее — с лат. }ита); Мей- 
1её. Еби4ез ПП («Этимология неясна. Лит. Ьйгйз, род. п. Вто — 
всего лишь заимствование из славянского»); Фасмер Г, 250; 
Сеоте1леу. П1е Тгёоег Г, 96 (связывает слав. слово с догреч. (ил- 
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лир.) Ворос ‘северный ветер’ < и.-е. *6йите]а-5); Сеогеех. 
УоготесВ1зсве оргасв\ззепзсвай Т, 82); Младенов ЕПР 50 (из 
и.-е. *Вйои-, против см. Е. ЗфамзЕ! В5 ХУГ, 1948, 85, где, вслед 
за Мейе, *битг’а понимается как производное от кауз. *бигйй); 
Т. Очтерзк1 ГР Г, 1949, 127—128; Георгиев БЕР П, 92; Зфа\з 
Г, 91 (здесь, в противоположность прежнему своему мнению, 
считает *би?Н производным от имени *бига); МасВек ? 62 
(*бит’а — отглагольное, только слав.); Бад — АЙзений!Шег. У 21. 
\УЪ. 3, 159—160; 5Кок. Ейш. г]дебл. Г, 238. | 

Что касается старого сближения *бит?а с лит. рабигтаа? ‘бурно, 
быстро, стремительно’ (ср. уже К. Буга РФВ ХУП, 1912, 233), 
то это слово в переводе Даукантаса из Непота Отрембский тол- 
кует как опечатку, вместе радигтеу ‘следом, по пятам’ (см. 
Т. О4теьзк1 СР УТ, 1960, 307). Традиционное сближение *Бига 
и др.-инд. Бйиг@ёН ‘быстро двигаться’ вызывает сомнения, см. 
МаугЬофег Ш, 508—509. 

*Биг’@отъ / *Бигоотъ: русск. бурелом м. р. ‘поваленный бурею 
лес’, ‘жестокий ветер, буря’, диал. (тверск.) быролом то же 
(Даль 3 [, 354, Ушаков), укр. диал. буролбм м. р. ‘хворост’ 
(А. С. Лысенко. Словарь диалектной лексики северной Жито- 
мирщины. — «Славянская лексикография и лексикология» 12), 
блр. буралом м. р. собир ‘бурелом, буревал (обломанные ветром 
сучья), также валежник” (Блр.-русск. 135). — Сюда же произ- 
водное сербохорв. редк. бурдломан, -мна, -мно, прилаг. ‘ломае- 
мый, сокрушаемый бурей, грозой’ (РСА П, 308). 

Сложение *Бита (см.) и основы гл. *Юпи (см.). 

*Биг (зе): болг. диал. бури се ‘(о погоде) собирается, надвигается 
буря, гроза’, ‘(о ребенке) дуется, вот-вот заплачет’ (Георгиев; 
Геров: бурьхся), сербохорв. бурити се ‘сердиться’, ‘волноваться’ 
(Вук, РСА ИП, 302), диал. (Дубр.) бурити ‘мочиться’, словен. 
фин ‘бушевать’, также БйЧн зе (Ре. |, 72), ст.-чеш. бий 
‘возмущать, разжигать’, бИЙРИ: зе ‘бушевать, волноваться’ (Ст.- 
чеш., Прага), чеш. бои’ ‘бушевать, греметь (о грозе, буре)’, 
также Бои 5е, диал. боийИ ‘стучаться, ломиться (в дверь)’ 
(Кой. Под. К Ваг. 5), бои ‘будить’ (Нобек Сезкоштогау. Т, 95), 
бои зе ‘(о корове) быть в течке’ (Кат. Сесв, Еа4. 166), 
слвц. фигИ’ ‘возмущать, волновать’, ‘бущшевать, греметь” (5$. Т, 
149), польск. Биг2уб ‘разрушать, уничтожать’, ‘возмущать, волно- 
вать’, Бигзуб $4 ‘волноваться, бушевать’, ‘бродить’ (О0гоз2. Г, 
740—741), словин. бЁЙёс ‘разрушать’ ([огепё $]оу1шт. У. 1 
88), русск. стар. буритися (бурится (‘волнуется’) море, ... 
ехаезиаф таге. — Поликарпов. Лексикон треязычный, 302, 1707 г. 
Картотека ДРСО), диал. бурить ‘лить во что-либо жидкости более, 
нежели сколько нужно’ (Опыт 17), бурить ‘бросать, кидать, 
метать, раскидывать врозь’ (Дальз [, 320), бурыть ‘разорять, 
валить’ (П. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины, 08), бурить ‘бурлить’, ‘бранить’ (Ол. Среднего 
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Урала Г, 61), буриться ‘мочиться’ (Добровольский 49), бурить 
‘бить ключом, бурлить’ (свердл.), ‘наливать, лить слишком 
много, через край’ (перм., симб., курск.), бурйть ‘мочиться’ 
(урал.), бурйть ‘бранить’ (свердл.) (Филин 3, 287), ст.-укр. 
бурити ‘возмущать’, ‘разрушать, уничтожать” (Тимченко [, 156), 
укр. бурити ‘сильно лить, литься’, ‘рыть’, ‘волновать, возму- 
щать’, ‘разрушать, ниспровергать, разорять’ (Гринченко Т, 112), 
блр. буриць ‘испускать мочу’ (Носов. 39), бурйць ‘разорять, 
обрушивать”’ (там же), бурыць (Блр.-русск.). 

Родственно *Бита (см.), а также глагольно—именной паре 
*Бипа — *биши (см.); на последнее недостаточно обращалось 
внимания, хотя именно эти связи наглядно показывают суф- 
фиксальный характер -г- и необязательность возведения *фи- 
ми /*фита к и.-е. корню *Бйеиг-, сомнительному ввиду соседства 
двух сонантов в исходе. Этим подтверждается точка зрения 
Мейе в его критике Бернекера, см. А. МеШе В$ ПШ, 1909, 64—65. 
Мысль 0б особом происхождении случаев со знач. ‘разрушать’ 
(польск. Битзуё, см. напр. ОбтеьзК1. Дусе жугазо\м 264) не ка- 
зкется единственно возможной. 


“Бигьдапъ: болг. бурен м. р. ‘сорная, бесполезная трава, бурьян” 


(БТР; Геров: буранъ, буренъ), диал. бур’ён м. р. то же (Гълъ- 
бов БД П, 71), бурйан’? м. р. то же (Стойков. Банат. 46), 
бур”н м. р. то же (Ц. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 
92), бурен м. р. ‘бурьян, сорняк’, ‘лекарственное растение?’ 
(И. Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 91), макед. буран м. р. 
‘бурьян, растение ЕБиаш Ваше’ (И-С, Кон.), сербохорв. диал. 
бур]ан м. р. ‘бузина’, также бур]ам м. р. (РСА П, 302), слвц. 
диал. бигап м. р. ‘сорная трава, бурьян’ (Ка! а] 47; ВаЙа. О\а 
Гака 136; Майе] к. Уусводопоуовгаа. 140), сюда же Вигей то 
же (Ка|а| 911), русск. бурьян м. р. ‘общее название крупно- 
стебельных сорных трав (крапивы, лопуха и т. п.), растущих 
на пустырях, у заборов и в др. запущенных местах’, ст.-укр. 
буръянъ м. р. ‘бурьян, сорная трава’ (1690 г., Тимченко 1, 
158), укр. бур’Ян м. р. то же (Гринченко Т, 115), блр. бур’Ян 
м. р. ‘бурьян’. 

Следует обратить внимание прежде всего на географию слова: 
в первую очередь при этом сомнительна самостоятельность зап.- 
слав. форм, из которых польск. Битгап (© ХХ в.) достоверно 
характеризуется как украинизм (см. А. А. Потебня РФВ ТУ, 
1880, 189; З+амзКЕ Г, 51; О. РгИзаК, см. ниже), чеш. формы также 
частью производятся из русск., частью — из слвц. (см. МасВек * 
17), остающееся слвц. Бигап, Битей (см. выше) как бы примыкает 
к вост.-слав. и сербохорв.-болг. ареалам, где соответствующее 
слово (особенно — в болг.) представлено в диалектах. В свете 
этих уточнений характеристика этого слова как «общеславян- 


о (ср. напр. ЗКок. Ем. г4ебп. [, 240) выглядит преувеличен- 
ой. 
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Этимология и древность образования слова недостаточно ясны 
(ср. Вегпекег Т, 103; ЗфамзЮ, там же). Безоговорочно принять 
объяснение *фигьуапъ < *Фийй в смысле ‘буйно разросшееся 
растение?” (так Фасмер Г, 249—250; вслед за ним — Задап—Ац- 
гетиПег. \У21. У?ЪЬ. 3, 209) мешает как раз словообразователь- 
ная особенность *Бигь]ап — исход -ап, кот. выступает в заимст- 
вованиях вроде *багапъ (см.), тогда как достоверных примеров 
с таким суффиксом среди старых исконных имен мы пока не знаем. 
Поэтому не исключено иноязычное (тюрк.?) происхождение, 
ср. О. РгИзаКк. Т\о пашез оё з4ерре р|1апёз. — 17ТЭЫР УПТ, 1964, 
41—45. 

*БигьПуъ(}ь): сербохорв. БёгДо, прилаг. ‘биг шепеиз’ (ХУП в., ВТА 
|, 741), бурлив, -а, -о, ‘бурный, беспокойный’ (РСА П, 305), 
словен. Би]Ли, прилаг. ‘мятежный, шумный’ (Р]еф. Т, 72), чеш. 
бон" Иьу ‘бурный’, ‘шумный’, ‘неспокойный’, слвц. БигИру, при- 
лаг. ‘бурный, разбушевавшийся, волнующийся, стремительный, 
шумный, грохочущий’ (55. Г, 146), польск. бит2Ишу ‘бурный, 
изобилующий грозами’ ()огоз2. 1, 738), русск. бурливьй ‘бурный” 
(поэт.), ‘шумный, беспокойный’ (Ушаков ТГ, 207), укр. бурливий 
‘бурливый, бурный’ (Гринченко 1, 112), блр. буривы ‘бурливый’ 
(Блр.-русск. 136). 

Прилаг., производное с суфф. -ьЙш- от гл. *бими (см.). 

*БигьпЩъ: болг. диал. бурник м. р. ‘сильный ветер’ (с. Тръячовица 
и Малчика, Овищовско; дип. раб., Архив Софийск. ун-та), сербо- 
хорв. диал. (черногорск.) бйрнйк м. р. ‘саламандра’. — Ср. др.- 
русск. Бурникова изба, палата (в ней пекли ситные хлеба; 
ХУП-—ХУ!Т вв., Картотека ДРО). 


Производное с суфф. -ьтъ от *фига | *бит’а (см.) или с суфф. 
-Шъ от *битьпъ (см.); в последнем случае — субстантивация при- 
лаг-ного. 

*Бигьпъ(1ъ): ст.-слав. воурАма, ми, прилаг. “5 хаха 1б0с, — Вилос, 
тофюуихос, ЦетрезёаМз ‘грозовой, бурный’ (5.5), болг. бурен, при- 
лаг. ‘бурный’ (БТР), макед. бурен, прилаг. то же (И-(), диал. 
бурен ‘ощетиненный’ (П. Михаилов. Градскиот дебарски говор 30), 
сербохорв. диал. (Бока) буран, -рна, -рно ‘дождливый’ (Вук), 
‘бурный, грозовой, дождливый’, ‘бурный, неспокойный?’, ‘шумный’ 
(РСА П, 295—296), словен. фийгеп, -гпа, прилаг. ‘бурный, гро- 
зовой’ (Р]еф. Т, 72), чеш. ФБоийпу, прилаг. ‘бурный, грозовой’, 
диал. бийпе; (Ъе\) ‘дикий’ (Нозек Сезкошогау. П, 135), слвц. 
битпу, прилаг. ‘бурный’ (35.1 Т, 146), польск. стар. фиг2пу 
(МГагз7.), др.-русск., русск.-целав. ббрьыныи улепиаз, Волос, 
уЕцьфуос (Кир. Тур. 21 и др., Срезневский Т, 194), русск. бурный, 
-ая, -ое ‘сопровождаемый бурей’, диал. бурный ‘большой’ (костр., 
Филин 3, 295), бурный огбнь ‘пожар (?)” (симб., там же), ст.- 
укр. бурный, прилаг. от буря (Тимченко Г, 157), укр. бурний, 
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-а, -е ‘бурный’ (Гринченко Т, 113), блр. бурны ‘бурный’ (Блр.- 
русск. 136). 

Прилаг., производное с суфф. -ьп- от *фага | *фита (см.). 

*РизаН (зе): болг. диал. бусам ‘работать грубо, спустя рукава” 
(Гъльбов БД Ц, 171), сербохорв. бусати се ‘бить себя в грудь’, 
физай ‘р]апоеге, бить’ (с ХУ[ в., ВТА Г, 744), бусати, бусати 
‘толкать, бить’ (РОСА П, 341), диал. бусйт се ‘мучиться, ста- 
раться впустую’ (Ел. Г), блр. бусёць ‘пьянствовать, развратни- 
чать, повесничать’ (Носов. 39). — Сюда же, с дальнейшим суф- 
фиксальным расширением, слвц. БизкаГг ‘бить, стучать’? (КаА|а1 
48). 

Пропущено в некоторых этимол. словарях (Георгиев БЕР, 
Вегпекег). Старое толкование сербохорв. слова как заимствова- 
ния из ит. биззаге с тем же знач. (см. ЭКок. Ейш. гебл. Т, 
243; так уже ВТА Т, 744) не может нас удовлетворить ввиду нали- 
чия болг., блр. и производного слвц. слова, а также ввиду не- 
сомненного родства с *Биз (см.). . 

Форму *Бизай мы объясняем из *БВиЕ5$-, ср. *фиНнН (см.). 

*БозИ: сербохорв. стар., редк. 651 зе тиИсаге’ (ХУТ в., ВТА Т, 
149), бусити ‘надувать’ (РСА П, 313, © пометой «индив».), 
русск. диал. бусить ‘бодать лбом’ (Добровольский 495), бусйть 
‘норовиться (о лошади)” (Сл. Среднего Урала 1, 62), бусить 
‘бодать лбом’ (смол. Филин 3, 305), бусйть ‘бить’ (урал., 
там же). 

Гл. на -Ш, этимологически родственный *физан (см.) из *биё-з-. 
Пропущено у Фасмера и Бернекера. 

*БазН (зе): болг. буша ‘бить, сильно колотить’ (Младенов БТР; 
Геров: буиик), диал. буша ‘разбивать’ (Орханийско, Архив Болг. 
словаря, София), макед. буши ‘бурить’ (И-С), диал. буши се 
‘взъерошиваться’ ‘важничать, задирать нос’, сербохорв. бушити 
‘сверлить’, БИЯ ‘регслцеге, ргозбегпеге, 4еДсеге, гесеге, соп- 
Ц(аге, сотгиеге’ (с ХУП в., ВТА Т 747—748), словен. бий 
‘сильно ударять(ся), толкать’ (Р]еф. Т, 72), чеш. Ба ‘бухать’, 
слвц. Би!’ ‘ударить(ся), стукнуть’, ‘ударять, бухать’ (351 Т, 
147), н.-луж. биёу$ ‘стучать, хлопать, бить молотом’, [Вибу$ 5е 
‘биться, ударяться’ (Мика $5!. Т, 97), русск. диал. буиийть ‘шпу- 
меть, гудеть’ (Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора 
23; Филин 3, 332). 

Гл. на -№, родственный *фихай (см.). 

*Бибьпъь: сербохорв. Бибап, Бибпа, прилаг. ‘дырявый’, ‘продыряв- 
ленный’ (ВТА Т, 746; РСА П, 335), словин. би$пу ‘чванливый, 
гордый’ (Ваший 15), 685%, прилаг. то же (Гогепм Зоу1т. 
\МЪ. Т, 89). 

Прилаг., производное с суфф. -ьп- от основы *фих- (см.). 

*Биба: сербохорв. бута ж. р. ‘шишка; нарост, сук (на дереве)’ 
(РСА ЦП, 315), словен. Ийа ж. р. ‘большеголовый человек”, ‘тупой 
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человек? (Р]еф. Г, 73), польск. Бим ж. р. ‘зазнайство, надменность, 
высокомерие, гордость’ ()огоз2. 1, 744), укр. бута ж. р. ‘тор- 
дость, высокомерие, спесь’ (Гринченко Г, 116). 

Близко родственно “Бин, *бипи (см.), на что указывал 
Брюкнер, сближая слово со словен. БиНН ‘толкать’, болг. бутам, 
см. А. Втаскпег КА ХЬП, 1909, 342; ВтасКпег 51. Далее восхо- 
дит к и.-е. *6йеи1-/*Бйоит- ‘надуваться’ (см. Г. А. Ильинский 
ИОРЯС ХХПГ, 1924, 209), но также и в знач. ‘ударять, бить’, 
ср. лат. мо ‘совокупляться, сожительствовать’, объясняемое 
из и.-е. *Бйаи1-/*БриЕ ‘бить, ударять’ (см. У’аЧе—Нот. Г, 
974). О родстве польск. би и др. (выше) с лат. рёио, о также 
др.-исл. баш а ‘толкать’ см. верно уже Младенов ЕПР 50. Против 
едва ли убедительно см. Эфа\зЁ!т ЗО 18, 1947, 248, кот. исклю- 
чаег сравнения с формами, значащими ‘бить’, ограничиваясь 
только реконструкцией знач-я ‘надувать’, ср. Эфа\зк Т, 51. 
3 первонач. близости знач-я ‘надувать’ и ‘бить’ убеждает ана- 
логия слав. слов с корнем *Бил- (см.). Далее родственно *Боей 
(см.) < *б50 И, об их близости см., с отличием в толковании, 
А. А. Потебня РФВ ПГ 1880, 174. 

Имя *Биа —отглагольное от *фшан[*фийн (см.). 

“Бай: болг. бутам ‘толкать’, ‘щупать’, ‘трогать’, ‘сбивать (масло)? 
(БТР), макед. бута ‘толкать’ (И-С(; Кон.), сербохорв. стар. ыцаН 
‘регсифеге, сопсиеге’ (ВТА Т, 748), бутати ‘толкать’ (РСА ИП, 
515), словен. йай ‘бить(ся)’, ‘толкать’ (Уюоуаг зоуеп. емКа 
Т, 229). 

Родственно “Буа, *БийИ (см.), ср. так уже Младенов ЕПР 
20; Георгиев БЕР ПЦ, 92. Против см. Е. Эфахзк1 В$ ХУГ, 1948, 
36, кот., вслед за авторами Загребского словаря (ВТА Т, 748) 
и Бернекером (Вегпекег [, 104), считает эти слова заимств. из 
ит. БиНаге ‘толкать, бить’, что ввиду разветвленности лексиче- 
ского семейства с корнем *ВиН/*фбиг-5-/*Бь-о-[ в славянском мало- 
вероятно. 

*“БонИ(зе): сербохорв. бутити ‘сбивать (масло) (РСА ИП, 316), сло- 
вен. биНИ ‘сильно ударить(ся), грохнуться’ (Р1еф. Т, 73), польск. 
стар. бис я ‘заноситься, кичиться, гордиться’ (\\!агз7. Т, 225), 
др.-русск. бутити ‘сильно ударить’? (что имъ (кремнем) бутишь 
въ стен, то вфчно есть. Травник. Перевод немчина Николая 
Любчанина. 1534 г. Рукоп. Уварова № 2192, ХУП в. Картотека 
ДРС), русск. диал. бутить ‘бить, колотить’ (перм.), ‘издавать 
гулкий звук при ударе’ (свердл.) (Филин 3, 310), укр. диал. 
бутити ‘буйствовать’, ‘(о детях, скотине) беспокойно бегать, 
беспокойно играть’ (Онышкевич. Словарь бойковского диалекта 


100). — На исходный гл. *биНИ указывает и болг. диал. бутило 
ср. р. ‘высокая узкая кадка для сбивания масла’ (Стойчев БД 
П, 134). 


Гл. на -Й?, родственный *бшай, *бща (см.). Ит. происхожде- 
пие (см. Фасмер Т, 252, с литер.) невероятно. 


103 *Ри21щаА 


*рибъ: болг. бут м. р. ‘бедро, ляжка’, ‘задняя часть (туши)”, ‘пест” 
(Бернштейн), диал. бут м. р. ‘большой деревянный молот на сукно- 
вальне’ (Илчев БД Т, 187; И. Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 92), 
‘бедро, ляжка’ (Стойков. Банат. 46), макед. бут м. р. ‘бедро, 
ляжка’ (И-С; Кон.), сербохорв. 1 м. р. Чештиг > бедро’, (редк.) 
‘икра (ноги) (ВТА Т, 748); бут м. р. ‘бедро’ (РСА ЦП, 315), русск. 
диал. бут м. р. ‘зеленый лук, сеянный под зиму’ (курск., Доп. 
к Опыту 15; тамб., курск. и др., Даль 3 Г, 397), `Вщюшиз ишЬе]- 
]абиз, озерный камыпг (ряз., Филин 3, 303), ‘мелкий, репчатый 
лук, выращенный из семян’ (ряз., Деулинский словарь 70), 
бут ‘слепень, овод’ (ниж.-арз., Даль3 [, 358), укр. бут м. р. 
‘молодой зеленый лук’ (Гринченко Г, 116), ‘свёкла; листовые 
овощи’ (Желеховский). 

Существует мнение, что болг., макед., сербохорв. слово со 
знач. ‘бедро, ляжка’ заимств. из тур. биё с тем же знач. (см. 
Вегпекег Г, 104; Георгиев БЕР ЦП, 92; ЭКок. ЕИт. г]есп. [, 245), 
но эта этимология не объясняет всех знач-й болг. слова (‘пест?, 
‘молот’”), а тем более не может объяснить явно тождественных 
этимологически, но семантически оригинальных вост.-слав. слов 
(см. выше). Следует поэтому считаться с вероятием этимологи- 
ческого родства *Бифь и *бёаи, *Бини, *Бшёа (см.). См. так 
Г. А. Ильинский ИОРЯС ХХПГ 1921, 209; Младенов ЕПР 50 
(последний предпочитает различать болг. бут [ ‘бедро’ и бут 
П ‘сукновальный молот’). 

*Бьса: болг. буца ж. р. ‘ком, глыба’, ‘опухоль, нарост’ (Геров; БТР; 
Бернштейн), также диал. (М. Младенов БД ПТ, 43; Стойков. 
Банат. 46). — Ср. словен. Бес, род. п. -ка, м. р. ‘гиря стенных 
часов’, ‘сорт яблок’, ‘большеголовый, головастый человек’, 
‘головастик (лягушки), ‘болван’ (Р]еф. Т, 73). 

Ум. производное с суфф. -ьс- от *биюа, *Бифь (см.). Излишне 
сложно, с и.-е. реконструкцией данного производного, см. У. Сеог- 
олеу «Балканско езикознание» Г, 1959, 80; Георгиев БЕР П, 94. 

*Бибьпъ}ь: польск. бий, ‘спесивый, чванливый, самоуверенный, гор- 
дый’ (Рогоз2. |1, 746), русск. диал. бутнбй, @я, -бе ‘здоровый, 
тучный?” (пск., Доп. к Опыту 15), ‘коренастый, дебелый, матерый’ 
(пск., ДальЗТ, 357). — Ср. производное болг. диал. бутн’ак 
м. р. ‘дурак’ (Божкова БД Т, 243). 

Прилаг., производное с суфф. -ьп- от *Биа, *Бифъ (см.). 

*Бита / *Ба2’а: болг. биза ‘щека’ (Георгиев), макед. диал. буза жк. р. 
‘губа’ (И-С), польск. Биа ж. р. ‘личико?’ (\У/агз2. Г, 242). 

Слово звукоподражат. происхождения. См. Зфа\мзкт Г, 52 
(с перечислением близких — «элементарно» родственных — форм 

я в разных языках и с литер.); Георгиев БЕР ЦП, 87. 

Би7па: словин. 6ёзёпй ж. р. ‘бузина (куст)’, (Гогепёе З1юу12. УУЪ. 
Г, 30), русск. стар. бузина (Козмогр., нач. ХУПТ., л. 41; Болот. 
С. 3К., ч. П, л. З1, стр. 66, 1778 г. Картотека ДРС), бузинё ж. р. 
небольшое дерево или кустарник сем. жимолостевых”, ст.-укр. 
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бузина, бузына ж. р. ‘растение ЗатЬисиз тета’ (Прот. Полт. 
С. П, 208—1690 г., Тимченко Г, 151), укр. бузина ж. р. ‘бузина 
рэашБисиз шота [.’ (Гринченко Г, 107), блр. бузна ж. р. ‘бузина”. 
Производное с суфф. -та от основы 6и2-, родственной *ъ2%ъ 
(см.). Отношения вокализма следует, по-видимому, рассматривать 
как внутриславянские, и едва ли можно связывать слав. *6и2- | *6ъ2- 
с и.-е. названием бука *6Йа4е0$ через посредство ступени и.-е. 
*БйаиЕ- / *БИэиз-, для чего привлекали исл. феум ‘буковый лес” (см. 
` Н. ОзМой. 7луе! АтИКе лиш Ааик 4ег аи-Вазеп. [. Гмг СезоЬ1ее 
‚ Чез Висвеппатепз. —ВВ ХХХ, 1905, 258; Вегпекег 1, 111; 
Н. Реетззоп КА ХГУ1, 1914, 140 и след.; Фасмер Т, 233). В по- 
следнее время сближение слав. *би2-|*6ъ2ъ с и.-е. *Бйаго5, 
`а также ступени чередования и.-е. *бйис- / *Бйгив- | *бйаир- ‘бук’ 
оспариваются. Ср. За\зЕ 1, 30—31; У. Р15аш «Рааа» УТ, 1951, 
164 (выдвигает возражения со стороны семантики и консонантизма). 

*Ри2ъ: макед. диал. бус м. р. ‘куст, кустарник’ (Кон.), сербохорв. 
стар. 6и5 ‘са]атиз, вуз’ (Микаля, Стулли), ‘саПиу$, саи15’, 
‘Пицех, {гапса[ из, куст, кустарник’, ‘саезрез, дерн’ (обозрение 
форм и знач-й см. Ег. Кагеас. ЭЦуа. — «Ваа» ХП, 1870, 35—36), 
русск. диал. буз м. р. ‘кустарник ЗашЪБисиз гасетоза [.., сем. 
жимолостных; бузина красная” (сарат., курск., Филин 3, 253), 
укр. буз м. р. ‘сирень Зугшеа уи|еаг1$’ (Гринченко Т, 107). — 
Ср. еще основу на -а русск. диал. буза ж. р. ‘бузина’ (брян.., 
Филин 3, 253). 

Родственно *бизта, *Фъзъ (см.). 

*Би2аН? / *Ъ 02а ?: русск. диал. бужать ‘умирать, издыхать, околе- 

вать, испускать дыхание?’ (арх., Даль? [, 335, со знаком вопроса). 

Недостаточно ясное слово (ср. и характерное распространение 
в части с.-в.-р. диалектов), сближаемое с лит. бейсй ‘оканчивать’, 
рабапра ‘окончание’. См. Остен-Сакен у Фасмера Т, 232. 

*ръбе!а: ст.-слав. вхчелА эж. р. вЕ№юооа, ар1$ ‘пчела’ (515), вАчема, 
пАчелА, пчела то же (там же; см. также Мюозесв ГР 49; Востоков 
1, 39), болг. пчела ж. р. ‘пчела Ар1$ ше\Шега’ (БТР), диал. вчела то же 
(Младенов БТР), макед. пчела ж. р. ‘пчела’ (И-(), сербохорв. 
чёла, пчёла ж. р. ‘пчела Ар1з шеШЁса Г..’, рё@а, Са ‘пчела’, 
собир. ‘пчелы’, ‘улей’ (ВТА ПХ, 728), ва (МК. 2711), стар. редк. 
р$а ж. р. ‘пчела’ (ХУП в., ВТА ХПИ, 0585), словен. 66а жж. р. 
‘пчела’, веба ж. р. то же (Ре. Т, 15), 66а ж.р. то же (Р1е%. 
Т, 95), бебфа ж. р. ‘пчела Ар!з шеШйЙса” (там же), диал. бт@а 
ж. р. то же (Р]ев. Т, 107), &а эк. р. то же (Ре. Т, 97), бэбёга 
ж. р. (базе1, Вашоуё 102), стар. бизйейа ‘ичела’ (Слёзтапп 495), 
чеш. обейа эк. р. ‘пчела’ (Кой ТУ, 572), диал. оба, обе (Нго$Ка 
Зоу. сВо4. 104), слвц. обёа ж. р. ‘пчела Ар1з’ (55.7 У, 32—53), 
диал. }бо[а, рёойа жж. р. (ВиНа ОА Глка 148), рёёа, рёена (НаБоуз- 
Мак. Огау. 20, 124) р5ёа (там же, 20, 96, 97, 124, 131), ва 
(КА1а! 70), в.-луж. рёфа ж. р. ‘пчела’ (Ра 449), шбоа то же 
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(РЫЫ 774), н.-луж. софа ж. р. ‘пчела’ (Мика &. 1, 130), стар. 
рефа ж. р. то же (Мика Я. П, 30), полаб. сёй жк. р. ‘пчела’ 
(Ро!ай$К1-—бебпегь 46, с реконструкцией *6'ъбе{а), польск. рз2с2офа 
ж. р. ‘пчела Ар!з шеШШИса’, диал. рс2офа, стар. рс20а, рсзёа 
(\!агз2. \У, 419), словин. р5бне@ ж. р. ‘пчела’ (Гогея Зоуш?. 
УУЬ. П, 896), др.-русск. бъчела, бьчела, бчела ‘пчела’ арй5, 
ое\оа (Остр. ев., Изб. 1073 г. и др., Срезневский Т, 200), русск. 
пчела ж. р. ‘насекомое, перерабатывающее цветочный нектар в мел’, 
диал. бчела ж. р. то же (кубан., Филин 3, 335), мчела, мцелё 
ж. р. ‘пчела’ (костр., Опыт 118; костр., вят., Даль Ц, 950—951), 
бжела ж. р. то же (Дальз Ш, 1432), ст.-укр. бчола ж. р. ‘пчела’ 
(Ак. ЗР. Т, 7—1347 г. и др., Тимченко ТГ, 159), бжола ж. р. то же 
(Прот. Полт. (С. П, 174—1686 г., Тимченко Г, 88), укр. бджола 
ж. р. ‘пчела’, также собир. (Гринченко Т, 35), пчола ж. р. ‘пчела’ 
(Гринченко Ш, 904), блр. пчала ж. р. ‘пчела’. 

Формально возможна двоякая праслав. реконструкция — *б5бейа и 
*Рьсе[а, причем первая из них поддерживается звукоподражаниями 
вроде *фибай (см.)., а вторая возводится к и.-е. основе *6йе1-, 
представленной в составе названий пчелы ряда и.-е. языков: лит. 
Из, Бие, др.в.-нем. Миф, нем. Вёепе, ирл. бесй (< *-Ко-) и, 
возм., лат. си ‘трутень” (если из *ЬБйо%оз, но более вероятно 
аси; < *Фроикоз$, см. УМ ае-— Ном. Т, 555, что как раз подкрепляет 
реконструкцию и этимологию *6ъёеа: *Бибай). См. А. МеШек. У. 
51. бьбёа. — МС 14, 1906—1908, 476—478 (там же о суфф. -Ё- 
-е[а). Такова этимологическая дилемма слав. названия пчелы. 

Литер.: МШозюеЬ 25; Вегпекег Г, 116; В. СацИцо%. ПОез потз 
4е ГареШе её 4е Та гасВе еп 1240-еигорбеп её еп Йппо-опртеп. — 
МЫГ, 16, 1910, 265—269 (о табуистической перестройке названий 
пчелы в и.-е. языках); Г. А. Ильинский. Славянские этимологии. 
ХХГ. Дцс. вачелд ‘пчела’. — ИОРЯС ХХПГ 1918, 161—162; он же. 
Славянские этимологии. ХУШ. Чш. обе ‘пчела’. — ИОРЯС 
ХХ, 1918, 158—159 (совершенно неоправданно отрывает этот 
диссимилятивный вариант от *6%56е[а); он же. Славянские этимо- 
логии. ХХ. Пл. р;2с20фа ‘ичела’. — ИОРЯС ХХШ, 1918, 159—160 
(очень сомнительно его объяснение польск. формы как скрещения 
*6ъ 01а и *Бъбеа); Преобр. П, 158; Е. А. Уоой АЛРЬ ХТ, 1920, 
224—225; Б. М. Ляпунов ИОРЯС ХХХ, 1926, 16—17; ВгисКпег 
446 (польск. рязсзоа, с ХУГ в., из ре2офа < *Бсзофа < *6йЁ-, ‘от 
жужкания’); так же см. М. Будимир (цит. по: УФ ТХ, 1930, 349— 
350: пчела < *фидёа); НошЬ — Кореёпу 409 (чеш. обеёа < *рёёа: 
*фибе!); Младенов ЕПР 537; Н. Копестра РУ 1959, 18—19; УХ. ОН 
герзк1 Г.Р 8, 1960, 306; Фасмер Г, 416 (с богатой литер.); Масвек? 
(чеш. оса < *рёёа < праслав. *Бьёёа < *въеа, ср. 86а, род- 
ственно *бьтефь, наряду с фин. Етаатеп ‘пчела, шмель’,— 
из праевропейского). 

*Ьъбе(°)агь: болг. ичелёр м. р. ‘пчеловод’ (Бернштейн), диал. пшелар” 
м. р. то же (Горов. Страндж. говор. — БД Г, 132), макед. пчелар 


*Въбе!пъ(3ь) 106 


м. р. ‘пчеловод’ (И-С), сербохорв. рё@г м. р. ‘пчеловод? («в сло- 
варях Беллы, Белостенца, Стулли (с указанием, что это из рус- 
ского словаря, но в русск. языке нет этого слова)». — ВТА 1Х, 
7128), словен. беб@аг м. р., также себоаг, ‘пчеловод’, ‘осоед Азиг 
ар!уоги$’, ‘Зез1а арШогио1$” (Р1еф. Г, 95), вебфаг, род. п. -7а м. ‘на- 
секомое Аерег1а арМоги1$’, ‘птица Мегорз ар1азёег’ (З]оуаг $[оуеп. 
{е2. [, 282), чеш. оба! м. р. ‘пчеловод’, слвц. обёйг м. р. ‘пче- 
ловод’, ‘певчая птица Реги1$ ротВупсВиз$’ (55. У, 33), польск. 
р;зс2@ата, рззсзо ага м. р. ‘пчеловод’ (\!агз?. У, 419), словин. 
р;ёе0Р м. р. то же (Боге $0оу117. \7Ъ. ЦП, 896), укр. бджоляр 
м. р., блр. ПчалЯр м. р. ‘пчеловол”. 
Производное с суфф. -агь (имя деятеля) от *'ъбейа (см.). 

*БъбеПпъ(}ъ): цслав. взчелинх ‘пчелиный’ (МШ]оз1есь ГР 50; Восто- 
ков 1, 33), болг. пчелин м. р. ‘пчельник, пасека’ (БТР), также 
диал. ичелин м. р. то же (с. Брусен, Тетевенско; Сев.-Зап. Бълга- 
рия; с. Радуил, Ихтиманско; Сев. България, Архив Болг. диал. 
словаря, София), ср. еще челин” м. р. (Дава си Стойан, дава си 
Козите сас козарёте, челин’о сас кошереёте. Заноге, Софийско, 
Архив Болг. диал. словаря, София), макед. пчелин, прилаг. 
‘пчелиный’ (Кон.), сербохорв. ичёлин, прилаг. то же (Вук, так же 
ВТА [Х, 729), чеш. оёеЙп м. р. ‘пчельник’, также диал. ‘неболь- 
шой участок, сад, приусадебный участок’ (Ко. Оо4. К Вам. 
134), слвц. обейп м. р. ‘деревянное строение для хранения ульев’ 
(35. У, 33), н.-луж. сойпту, стар. рсоЙпу ‘пчелиный’ (Мака $1. 
|, 132), др.-русск., русск.-целав. б’ечелинъ, прилаг. от б'ъчела 
(Изб. 1073 г., Срезневский [, 200), русск. пчелиный, прилаг. 
от пчела, укр. бджолиний, -а, -е ‘пчелиный’ (Гринченко Г, 35), 
блр. пчайны ‘пчелиный, пчельный’ (Блр.-русск. 769). 

Прилаг., производное с суфф. т от *Бъёеа (см.); в болг., 
чеш., слвц. — старая субстантивация. 

“ръбе]ь]ь: сербохорв. редк. рёеЙ]а ка ж. р. ‘трава медуница 
Ме15за’ (ВТА ПХ, 729), словен. веб), прилаг. ‘пчелиный’ (Ре. 
[, 96), чеш. обей, прилаг. ‘пчелиный’, слвц. обей, прилаг. то же 
(55. У, 33), полаб. сей, прилаг. ‘пчелиный’ (РоайзК1 — Зевпег 
46, с реконструкцией *Бъбеь]ь). 

Притяж. прилаг., производное с суфф. -ь]ь от *Рьбёа (см.). 

*Бъё@ьюса: словен. бебёриса ж. р. ‘пчелиный улей’ (Р]её. Т, 96), 
чеш. обейисе ж. р. ‘пасека, пчельник’, слвц. обеса ж. р. то же 
(351 У, 33), н.-луж. сойщса ж. р. ‘пчельник’ (МиКа 51. Г, 132), 
стар., диал. реойиса ж. р. то же (МиКа $. П, 31). 

Производное с суфф. {са от прилаг. *Бъбефьт (см.), субстан- 
тивация этого последнего. 

*ръбе@ымКъ: цслав. вАчелАНИКА м. р. арагат (МШозеВ ЕР 50), 
болг. пчёлник м. р. ‘пасека, пчельник’, ‘пчелиный улей’, ‘растение 
Магга а уцоаге’ (БТР), макед. ичелник м. р. ‘растение Мезза 
оЁстаНз’, ‘пасека, пчельник’ (Кон.), сербохорв. рёейий м. р. 
‘пчельник’, ‘растение Р!Шащаро шаюг’ (ВТА [Х, 729), словен, 
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бери м. р. ‘пчелиный улей’, ‘пчельник’ (Р]еф. 1, 96), чеш. 
сет м. р. ‘пчельник’, ‘растение Огасосерваат?, слвц. ибе[- 
п м. р. ‘пчельник’, ‘растение ОгасосерБаат аиз1асит? (557 
У, 33), н.-луж. 5етй м. р. ‘растение шандра белая Магга Тат 
уцсаге’ (Мика 51. П, 625, с пометой: «из др.-луж. *Бёейий»), 
польск. рз2сзетий м. р., стар. резей ‘пчеловод’, ‘пчельник, 
пасека’, ‘цветочный нектар, собираемый пчелами’, ‘название 
растения” (\У\Магз/. У, 419), диал. рз2сзопий ‘пчельник, пасека’ 
(Маселемзк1, СВел-оЪтг7. 121), русск. пчёльник м. р. ‘пасека, 
собранье ульев, колод, пней с пчелами’ (Даль З ПГ, 1433), блр. 
пчальнйк м. р. ‘пчельник, пасека?. 

Производное с суфф. -Ш№ъ от прилаг. *бъбеьп (см.), субстан- 
тивация последнего. Ср. *Бъбеьтса (см.). 

*Бъб@аьпъ(]ь): цслав. вк;челАнх ‘пчелиный’ (МИоясв ПР 50; Восто- 
ков, 33), болг. ичёлен, прилаг. ‘пчелиный’ (БТР), макед. ичелен, 
прилаг. то же (Кон.), сербохорв. рёёап, рбёета, ирилаг. ‘пчели- 
ный’ (ВТА [Х, 728), словен. бебеп, прилаг. ‘пчелиный’ 
(Р]её. Г, 96), чеш. редк. бету, прилаг. ‘ичелиный’, слвц. 
обету, прилаг. то же (557 У, 33), польск. рёзсзету, рузсзоту, 
диал. р52сз0ту, прилаг. ‘пчелиный’ (\/агз2. У, 419), др.-русск., 
русск.-цслав., бъчельныи, бчельныи, прилаг. ‘пчелиный’ (Пчел. 
И. публ. 6., Срезневский Ш. Доп. 28’), русск. пчёльный ‘пчели- 
ный’ (Даль 3 Ш, 1433). — Сюда же субстантивированное польск. 
р2сгейтла ж. р. ‘пчельник, пасека’, ‘растение МоасеПа?” (\агз2. 
У, 419), чеш. диал. [бета ж. р. ‘пчельник, пасека?’ (Зуёгак. Каг- 
оу. 113). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *6ъёеа (см.). 

“Въ, род. п. *Бъбьуе: цслав. вэхчАКА Ж. р. ‘бочка’ (МИЛоз1еВ 50), 
БАЧАБА Ж. р. ‘кадка, бочка’ (там же), болг. б%чва, б’ёчева, б’бчова, 
ббчва, бёчова ж. р. ‘бочка’ (Георгиев), макед. бочва ж. р. ‘бочка’ 
(И-С), сербохорв. бёчва жж. р. ‘бочка’, диал. (Баранья) ‘перо про- 
росшего репчатого лука, ва котором находится сверху семя’, 
ба4ёра ж. р. ‘бочка, кадка, ЧоЙатм?” (с ХШ в., ВТА Т, 143), бёчва 
ж. р. ‘бочка’, диал. ‘зоб у птиц’. ‘перо проросшего лука’ (РСА 
1, 347), словен. Б@боа ж. р., Баёес, род. н. -в0е, ж. р. ‘бочка’, ‘чан’ 
(Р]еф. Г, 8), чеш. беёуа ж. р. ‘бочка’ (Ко Т, 52), др.-русск., русск.- 
цслав. бъчьвь ‘бочка, ЧоПат?” (Нест. Жит. Феод., Срезневский Г, 
201; Картотека СДР), сюда же ум. русск. диал. бачбека ж. р. 
деревянная точеная стопочка, стоячок?” (твер., Даль3 [, 141). 

Обычно объясняется как заимствование из герм., ср. др.-в.- 
нем. боаййа, нем. Во!сй ‘чан, кадка?” (более точное соответствие 
*Бийййа не засвидетельствовано). См. С. С. ОШепьеск АРВ 
ХУ, 1893, 484; МИоз1сВ 25; Вегпекег Т, 105 (указывает также на 
значительные фонетич. трудности этой этимологии); Преобр. 
Г, 40; Втаскпег 19; Э4епдег-Рецегзеп. З1ау1зсВ-сегтатзсВе Гевп- 
\огкипае (СбфеБоге, 1927: ввиду указанных трудностей пред- 
полагает гипотетическое герм. *ВиЁ]о, см. М. В. Сергиевский 
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ИРЯС П, 1929, 356); КлратзКу. ПО1е сетештз3ау. Гебпудбиег 
аиз дет Сегтап1зсВеп 231—232 (в качестве источника называет 
древнюю форму, соответствующую нем. диал. (бав.) Висйеп, 
Вал5сйеп ‘сосуд с крышкой’); эфамзК1 1, 29; Г. А. Ильинский 
ИОРЯС ХХ!Ш, 1924, 210—241 (считает *6%561 исконным слав. 
словом, из *бйеи- ‘надуваться’ с расширителем -А- ср. сюда же 
сербохорв. БаёЁса ‘жбан’ *6ъ(-); Фасмер Т, 202 (склоняется 
к мысли Ильинского); Младенов ЕПР 54; Георгиев БЕР П, 105; 
Масвек ? 49 («Слово наверняка заимствованное, однако неясно — 
откуда и когда; фонетические трудности слишком большие 
Формы на -и- могут быть аналогического происхождения по типу 
азърь»); Кок. ЕЙ. г]ебп. Г, 86 (вслед за рядом предшественни- 
ков принимает происхождение из народно-лат. би а от Би 5, 
с отражением #1 как &, ср. сербохорв. габип < лат. гаНопет 
и т. п.); см. еще Нарзевима. осЫёчсве ипа Еёззег (Веги, 1955) 
51—52; Е. Глемевг 145 Г, 1956, 15 (автор присоединяется к тем, 
кто считает слово исконным, добавляя новые аргументы: 
*ъбт выступает в знач. ‘русло’, а также в роли гидронимов; 
Ливер видит в *6561-, *6ъК- экспрессивную метатезу формы типа 
русск. куб, др.-инд. КитОй4-, греч. ховьВос с последующей пала- 
тализацией; ср. в принципе так уже ОфтезЕ1. 54а41а шдоепго- 
резфустпе 189). | 

*Бъёь: словен. баё м. р. ‘бочка’, ‘полевой колодец с деревянным сру- 
бом’ (Ре. Т, 69), Боб м. р. ‘полевой колодец с деревянным срубом’ 
(Р1её. Т, 37), 6её м. р. ‘посуда, сосуд определенной емкости’, 
‘источник, обложенный камнем’ (Р]её. Т, 15), сюда же сербохорв. 
раба ж. р. ‘сосуд для питья’, ‘тыква’ (ВТА Т, 703), словен. Биба 
‘тыква СиситЬЁа реро’, ‘сосуд (из тыквы)’, ‘пузатый сосуд, кув- 
шин’, ‘шишка’ (Р]её. Г, 69). 

Несмотря на ограниченное распространение, форма *Бъёбь 
важна, потому что теоретически она лежит в основе очень широко 
распространенного производного *бъбька (см.) и отчасти исполь- 
зуется для истолкования палатализации в *6ъ1/*ъбьие (см.), 
где закономерные условия для проведения палатализации отсут- 
ствовали (основа на -у/-5е). 

*Бъбька: целав. в%чАКА ж. р. ‘кадка, бочка’ (МИоз1ев ГР 50), болг. 
диал. (ЮЗ) ббчка ‘бочка’ (Георгиев), макед. диал. бочка эк. р. 
бочка (Кон.), сербохорв. 646Ка ж. р. ‘перо проросшего репчатого 
лука с семенем наверху’ (ВТА ТГ, 143), бачка ж. р. ‘бочка’ (РСА 
|, 350), бёчка ж. р. то же (РОА Т, 529), также в кач-ве меры 
для пива (ХУШ в., Вла]инац Ш, 156), словен. Бабка ях. р. ‘ко- 
пелек, сумка’ (Р1е(. [, 9), бебКа ж. р. ‘кадка, чан’ (Р4её. [, 15), 
бабка ж. р. ‘маленькая тыква’, ‘маленький кувшин’ (Р!её Т, 69), 
чеш. бебка ж. р. ‘бочка’, слвц. боёка к. р. ‘бочка, кадка, чан’ 
(351 1, 109), диал. (вост.-слвц.) бебка то же (Ка]а! 19), Бабка то же 
(К&!а] 12), польск. фесгка ж. р. ‘бочка’ (\У\агз2. [, 110), словин. 
фебка жж. р. ‘бочка’, ‘мазница с дегтем (на возу)” ([2огепёх Зоу1шл. 


109 *ръ46та? 


УМЬ. Г, 27), др.-русск. бъчька, бочька ‘сира’ (Новг. Гл. под 1204 г., 
Срезневский Г, 201), ‘бочка как мера вместимости’ (Зап. митр. 
Феод. 1461—1464 гг., Срезневский [. Доп. 28’), русск. бочка 
ж. р. ‘большой деревянный или металлический сосуд, обычно 
слегка выпуклый посредине, с двумя плоскими днищами, служа- 
щий для хранения и перевозки жидкостей’, ст.-укр. бочка ж. р. 
‘бочка?’ (Ак. ЗРТ, 80 — 1463 г. и мн. др., Тимченко [, 130), укр. 
бочка ж. р. ‘бочка’ (Гринченко Т, 90), блр. ббчка ж. р. ‘бочка?. 
Производное с ум. суфф. -(ь)ка от *6ъбь (см.), родственное 
(или соотносительное с) *6ъ61/*-ые (см.; там же об этимологии). 
*Бъёьуагь: болг. бъчвёр м. р. ‘бондарь’ (БТР), макед. бочвар м. р. 
то же (Кон.), сербохорв. б4чв@ёр м. р. ‘бондарь, бочар’, Бабойг 
м. р. ‘ЧоПагиаз’ (ВТА Т, 144), словен. Бебийг, род. п. -г]фа, м. р. 
‘бондарь’ (Р]её. |, 15), чеш. фебуйй м. р. то же, диал. бебоай 
(НтизКа 5оу. сВо4. 12). 
Производное с суфф. -агь (имя деятеля) от *6ъ61 | *бъбьие (см.). 
*БъаёИ: ст.-слав. БЗАТИ 101100, Ятропуе, @руооле, буяуоктеребеиу, 
уйфеу, у1еПаге ‘бодрствовать, бдеть’ (5.5), болг. бдя ‘бодрствовать, 
бдеть’ (БТР), макед. бдее ‘бодрствовать’ (И-С), сербохорв. б4]ён 
то же (с ХП в.; «в современных народных говорах свидетельства 
отсутствуют, если не считать одну загадку», ВТА 1, 216—218), 
словен. Баён, бедён ‘бодретвовать, бдеть’ (Р]ефё. |, 15, 16), чеш. 
БН то же, слвц. Бег ‘бодрствовать’, ‘следить’, ‘быть бдитель- 
ным” (33. [, 77), н.-луж. стар. 64е$ ‘бдеть’ (Якубица, см. Мика 
51. Г, 107), др.-русск., русск.-целав. бъ0дфти ‘бодрствовать’ (Срез- 
невский ТГ, 197), русск. стар. бдеть ‘проводить время без сна, 
бодрствовать’, ‘заботиться о ком-, чем-либо, наблюдать’. 


Гл. состояния на -68, этимологически толхдественный лит. фидён 
‘бодрсетвовать, не спать’ и родственный, далее, слав. (каузативному) 
*Би И (см.), а также *ВГ из (см.), со ступенями чередования й: ой :еи 
(14). Ср. еще др.-инд. Ффидйуме ‘просыпастся, узнает’, авест. 
Бибуа ‘замечает’. Ом. М1 ю$1сВ 20; Вегпеког 1, 106—-107; Тгаа 
тапп ВЗ\’ 33; Мейс. Общеслав. язык 162; УаШаш. Сташш. 
сотрагбе ПШ, 2, 383; Агитаа. Итз[ау. Стат. |, 168; @. 5. Цапе 
«Гапсиаое» 14, 1938, 27 (относит сюда еще тох. А ро ‘честь, 
лесть’, В раиё, А роюгзЕ-, В рашагзке ‘почтигельный”), А. Мауег 
«СоЦа» 28, 1940, 73; Г. Го МЫГ 7, 1890, 158—160; Фасмер Т, 
141; Егаепке| Т, 62; Маугвоег П, 449—450; Младенов ЕПР 20; 
Георгиев БЕР Т, 38; ЗКок. ЕИт. г]еби. 1, 127—128; У. Масвек 
ГР 8, 1960, 62—63 (предлагает сближение *Бъ4ёН: лат. зиаеге; 
судя по последнему изданию этим. словаря — МасВеКк? 49— это 
маловероятное толкование оставлено в пользу традиционного). 

*Бъаё(уа?: ст.-чеш. баёфа ж. р. ‘схеиЫа’ (Зюуш к КещтепипзКУ, 
1456 г., Ст.-чеш., Прага), Байру мн. ч. м. р. Зее? (К]агеф а 
ево 4ги па, Ст.-чеш., Прага). 

Производное с суфф. -ша от гл. *фъаёИ (см.). 
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*ръа1озбь: чеш. стар. Ра#о5 м. р., личное имя собетв. (Сазор1$ 
сезкёБо Мизеа УТ, 60, см. Гапетапп [, 82), ст.-польск. Ваоз, 
1246 г.: Тез (13)... ВефюозНиз также Ве4го5Е, 1265 г. (Тазтуски. 
Эм К 5$.-ро]3К. па7т\ озобо\мусВ Т, 1, 115). Сюда же польск. 
Ву4=05$2с2, местн. название, притяжат. производное (первонач. 
прилаг-ное) с суфф. -]ь от имени собств. *Вуа(1)50$%, где гла- 
гольный компонент содержит продленную ступень вокализма 
й/и `> й(и), ср. русск.-целав. въз-быдати ‘пробуждаться, просы- 
паться’. 

Двуосновное глагольно-именное сложение с первым компонен- 
том *бът — пов. накл. от *БъаёН (см.) — и вторым компонентом 
* 2051 (см.). Ср. С. Роспонд ВЯ 1965, № 5, 8. 

*Бъ Та / *Бъ91о / *БъаПеа / *БъъКа / *БъьКъ: чеш. бе а эк. р. ‘гриб 
'Агат1са$’, диал. бе а ж. р. ‘вид грибов’ (ГатргесВ%. $З1оу. з6е- 
Доорау. 22), в.-луж. Б]е@о, Бофо ‘триб’, ‘(древесная) губка’ 
(Ра 18), ВуааЮ ср. р. ‘губка, зропе1а? (там же), БоаЮ ст. р. 
‘губка гриб’ (ТакКаБа$ 64), сюда же Ву мн. ‘болезнь молочница” 
(РаШ 1057), н.-луж. стар., диал. ба ж. р. ‘гриб’, ‘ржавчина” 
(Мика 5$. Г, 40, с реконструкцией *Бъа), н.-луж. Бефо ср. р. 
‘губка’ (на деревьях), плохой гриб’ (Мака $1. Т, 22), ст.-польск. 
Ба ‘гриб, Рапоаз’ (1437 г.), ‘гриб РВаПаз пирад1сиз Г.? ($51. 
3&ро1. [, 72), польск. 6 а ж. р. ‘гриб Агаг!саз сапорезт1$ и Ага- 
1100$ 4ейс10оз1$?, Бефка ж. р. то же (Уагз7. [, 109, 110; Оогоз#. 
ТГ, 392), также Бефу р1. %ап1. ‘вид грибов’ (\!агз7. Г, 109), словин. 
Банк м. р. ‘сорт грибов’ (Гогеп{7 Рошог. [, 22, с реконструкцией 
праслав. *БъаГьКъ), русск. диал. блицы мн. ч. ж. р. ‘грибы’ 
(петерб., гдов., пск., великол., новоржев., опоч., Опыт 11), 
блица ж. р. ‘гриб’ (пск. Доп. к Опыту 9), блицы мн. ч. ж. р. 
‘грибы, губы’ (новг., пск., зап., Даль? [, 240). 

Родственно лит. биаё ‘трут, губка (на дереве)’, причем -1- — 
суффиксальное, а корень восходит к и.-е. *Бид-‘пухнуть, разду- 
ваться’ (или *БъШа < и.-е. *6йеи- ‘расти’--суфф. -@а? — Так 
Р. Якобсон, см. У. МасВек #3 Рь ХХУПТ, 1959, 216). См. Вет- 
пекег Т, 106; К. Буга РФВ ПХУП, 1912, 233—234; Фасмер Г, 
176. Русск. слово Бернекер (Т, 61) ошибочно считал заимствова- 
нием и преобразованием нем. РИ2, см. против Фасмер, там же. 
Маловероятно сближение слав. *БъФа и греч. Во\№-т<, лат. 60- 
[21.5 ‘гриб’ как слов общего субстратного происхождения (У. Ма- 
срек Г.Р 2, 1950, 148; он же 7#Рь ХХУПТ, 1959, 216; МасБек 2? 
50. См. еще В. ВагиисКа «Д ро15к1сВ зба916\ зам устпусв», 
1963, 188—189. 

*Юъ4по: н.-луж. бепо ср. р. ‘желудок, брюхо, пузо (у скота),’ 
сюда же ум. бепко ‘низкий, пузатый горшок’ (Мака $. Г, 30). — 
Ср. еще слвц. диал. бейпо ‘дно’ (ВапзкаА Вузи1са, КаА[а1 20). 

Праслав. диал. продолжение и.-е. *Бйиайпо- ‘дно’, ср. др.- 
инд. биайпа-, лат. [ип4из, греч. коЗьлу, нем. Воаеп. См. О. Н. Тру- 
бачев «Сербо-лужицкий лингвистический сборник» 160—161; 


111 *Бъдгъ(дь) 


обзор и.-е. форм (без слав.) см. У”. Роге. Воаеп. — Уаз ХУ, 
1933, 112—133; РоКогпу Г, 174. 
*ръапьсь / *Бъапьсь?: польск. бес, род. п. Мейса, м. р. ‘растение 
Ме|апдг!ат из сем. СагуорбШасеае” (Рогоз#7. Г, 980). 
Неясное слово. Возм., родственно *Бъ54по (см.). 


*Ьъдо1ъ? / *Бь4о]ъ?: слвц. 640[ ‘улей’ (Ка]а| 19). 
Неясное слово. Возм., родственно *Бъ а (см.; там же подробно 
об этимологии). 


*Ръ4г1: максд. бодри ‘ободрять, подбадривать’ (И-С), сербохорв. 
рат ‘бодрствовать, У10Паге’ (в соврем. диалектах Истрии: 
№ 7паш аКко 644715 Ш врауаз °... бодретвуешь или спишь’; 
ВТА Г, 148), ср. еще диал. (славонск.) батрити ‘ободрять, 
апппате’; др.-русск., русск.-целав. бъдрити, бодрити (Бодрити 
помощьници. Иос. Флав. В. Т, Срезневский Г, 193), русск. бодрить 
‘ободрять, придавать бойкости, духа, молодечества, осанки’ (Дальз 
Г, 261), укр. бодрити ‘выпрямляться, бодриться’ (Гринченко Г, 81). 

Гл. на -й1 (каузатив), производный от прилаг. *Бъагъ (см.). 

*БъЧгозь: ст.-слав. вадроста ж. р. Уф, а|асгИаз, у1вПапИа ‘бод- 
рость’ (5315$), др.-русск., русск.-целав. бъдрость ‘бодрость’ (Служ. 
Варл. ХП в., Срезневский Т, 196). — Прочие ю.-слав. формы (болг. 
бодрость ж. р. (Геров), макед. бодрост жж. р. (Кон.), сербохорв. 
бодрост ж. р. (РОСА П, 17—18)) заимствованы из русск. книжным 
путем. 

Производное с суфф. -0о5% от прилаг. *Бъйг (см.). 


*ръагова: др.-русск. бодрота ж. р. (мкллА ему бодроту воинскую. 
Иос. Флав. О полонении Иерусалима. Кн. 4—7. Копия рукописи 
Волокол. м., л. 140 об. ХПИ в., список ХУТ в. Картотека ДРО), 
русск. диал. бодрот@ ‘нарядность, щегольство’ (Сл. Среднего 
Урала Т, 48). — Сюда же, в конечном счете, русск.-цслав. бъжд- 
рета, бождрета ‘бодрость’ 771брте« (Дан. У, 11, Срезневский 
|, 197), образованное от сравн. степ. *бъ4гуе-. 

Производное с суфф. -оа от *бъатъ (см.). 

“Бъагъ(ь): ст.-слав. валръ,-ын, прилаг. прбфорос, ргошрилз ‘бодрый’ 
(575), макед. бодар ‘бодрый’ (И-С), сербохорв. бёдар, -дра, -дро 
‘бодрый, живой’ (б0дар и бддар заимств. из русск., см. РСА П, 12), 
русск. бодрый, -ая, -ое ‘полный сил, здоровый, энергичный’, 
(устар.) ‘храбрый, смелый’, диал. ббдрый ‘нарядный’ (Е. Будде. 

диалектологии великорусских наречий. Исследование особен- 
ностей рязанского говора. — РФВ ХХУПГ 1892, 51), ббдрой 
‘нарядный’, ‘красивый, здоровый’ (Сл. Среднего Урала Т, 48), 
бодрое ‘хорошее, полное, свежее (о семени)” (Мельниченко 33), 
бодер, -дра, -о ‘весел, резов; также крепок телом” (пск.), ‘опро- 
метчив, бросок’ (твер.) (Доп. к Опыту 10), ббдро ‘красиво, нарядно' 
(Добровольский 33), ббдрый, -ая, -ое ‘мужественный, крепкий; 
здоровый” (калуж., пск., твер., арх.), ‘нарядно, щеголевато, по- 
праздничному одетый; расфранченный’ (перм., волог., иван., 
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свердл., тюмен., ряз., арх., смол.), ‘церемонный’ (арх., волог.), 
‘крепок (06 одежде)’ (арх., олон.), ‘смелый’ (астрах.), ‘горд, само- 
надеян” (твер.), ‘опрометчив’ (твер.), ‘хороший’ (олон.) (Дальз Г, 
260; Филин 3, 57—58), ст.-укр. бодрий, прилаг. ‘бодрый, живой’ 
(Бер. Лекс. 9, Тимченко Т, 114), укр. ббдрий, -а, -е ‘бодрый’ 
(Котл., Гринченко Г, 81), бадьбрий ‘бодрый’ (впрочем, последнее 
считается заимств. из блр., см. Л. А. Булаховський. Питання 
походження укр. мови. Ки!в, 1956, 164—165), блр. бадзёры 
‘бодрый’. 

Праслав. *Бъдг»ъ по своим структурным признакам — отглагольное 
прилаг., производное с суфф. -г- от *БъаёН (см.). Этимологически 
тождественно лит. би4гй$ ‘бдительный’. См. А. Рек КА ХХИП, 
1874, 380 (автор видит в слав. и балт. слове основу на -и-); 
МИ оз1сЬ 25; Вегпекег Т, 105—106; МеШеф. Еаез Т, 114 (сюда же 
авест. гаёп1-фидга- ‘ревностно бдительный’); А. МеШер МЫГ, 14, 
1907, 362; Тгааипапо ВЗУ’ 33; Фасмер ТГ, 184; Егаепке Т, 62; 
О. Нааз [0Р 3, 1951, 74 (относит к слав. *бъ4тъ греч. (догреч.) 
{фобоб‹ ‘лживый’, якобы тоже из первонач. *Бриай-го-). 


*Бъ@гу, род. п. -ъуе?: русск. диал. бёдровь ж. р. ‘закваска, дрожжи”, 
‘причина, начало дела’ (Дальз Т, 93; Филин 2, 41). 

Неясное слово, пропущенное этимол. словарями. Возм. (при 
условии, что б@дровь содержит вторичный перенос ударения, 
вместо *бодровь), родственно прилаг. *фъ4т”ъ (см.), к кот. *бъагу 
относится как -и- основа к -й- основе. 


*ръ4упъ?: др.-русск. бдынъ (Ольга призва сна своего Стслава 
и заповЪда емб съ землею равно погрести ю. а могылы не сбти 
ни трьзнъ творити ни бдына дЪати, но посла злато к патр!архб 
ЦПраграда (Прол. июл. 11. Фр. 2, Срезневский ТГ, 47; ср. еще 
МИоясь ГР 49; Востоков Г, 33: ‘надгробный памятник’). 

Несмотря на возражения Фасмера (Т, 141), вполне правдо- 
подобно объясняется как с формально-лингвистической, так и 
с обрядной стороны как суффиксальное производное *6%4-уп- от 
основы гл. *ВъёН (см.), близко родственное словен. Бедпаё ‘толстое 
полено’, Бедёп, бедёп} ‘толстый древесный ствол, древесный пень’, 
сербохорв. 544п}аК ‘пень, колода, сжигаемая в канун рождества’, 
болг. бъдняк то же, причем первичное знач. бдынь — ‘надгробное 
сооружение (столб)’, поскольку погребения отмечались столбами, 
ср. несколько иначе Г. А. Ильинский ИОРЯС ХХШ, 1921, 202— 
205 (сомнительно его конечное возведение к и.-е. *6 (А) й4#- ‘нады- 
маться, вздыматься”). Др.-русск. дбынити (лета 7112, м-ца октября 
в 6 день приезжала Федорова жена Тиханова Марья мужа своего 
Федора дынити, и дала она по Федоре на стол полтину... — 
см. А. А. Потебня ЖСт. 1890, Ц, 117—118), русск. диал. при- 
динивать ‘пригревать’ (Батюшка «придынивал ризой» гроб покой- 
ника в сороковой день. — Добровольский 711), при всей любопыт- 
ности этих глагольных образований, не могут дать ничего особенно 
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копкретного для этимологии др.-русск. бдын»ъ, будучи его воз- 
можными производными. См. еще И. С. Улуханов. Древнерусское 
бъдынь. — «Историческая грамматика и лексикология русского 
языка. Материалы и исследования» (М., 1962) 196—200. — 

*Бъ4ьПуъ(ь): сербохорв. стар., редк. Ба), прилаг. ‘у1еЦапз’ 
(ВТА Т, 215), словен. бед Ле, прилаг. ‘бдительный’ (Р]еф. Т, 16), 
чеш. диал. бе4Цое] ‘заботливый, старательный’ (Уудга Ногпоап. 96), 
слвц. беёЙьу, прилаг. ‘заботливый, внимательный’ (557 Т, 78), 
н.-луж. стар. бедЙшу ‘честный, храбрый’ (Якубица, см. Мика $. 
Т, 22), польск. стар., диал. Бедйшу ‘любопытный?”, ‘заботливый’ 
(\\аг57.). 

Прилаг., производное с суфф. -ьЙПоъ от основы гл. *бъаёй (см.). 
Сербохорв. форма отражает вторичное влияние соответствующего 
гл. (см. *б'ъаёН). 

*ръдьпа / *Ьъ9ьпо / *ЬъЧьпъ: болг. диал. бъдбн, бъднё ‘кадка, бочка? 
(Георгиев), также диал. бъдзън м. р. ‘бочка’, бъднеё ср. р. ‘боченок’ 
(Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД ГУ, 192), сербохорв. бадать, 
род. п. -дьа, м. р. ‘чан, кадка’, также в кач-ве названия меры 
жидкости (Вламнац П, 139), словен. бедёп}, род. п. -4п]а, м. р. 
‘чан, кадка’, ‘полый, дуплистый ствол дерева’ (Р]еф. Г, 15—16; 
см. еще описание: У. Когеп. ОзктБа 2 уодо т обе уодп]аКоу 
у Ртекшига. — «5юоуепзК1 ебпорта» ХУ, 1962, 88), Бе4еп}, род. п. 
-ап]а м. р. ‘большая деревянная посуда, кадка’ (Егдауес [МЗ 


1879, 133), диал. Бедеп} ‘дупло’ (В. Во Чаг. СтЫсе о ргектигс1В 
ш о прВоуеш гоуоги. — «Магоди! КоеЧаг шт 1еюр!з Майсе 5$о- 
уепзКе та |ею 1867—1869» (с аЬЦапа, 1868, 61), бейуеп ‘колодец? 
(там же), Ба4еп], род. п. -4п]а, м. р. ‘кадка’ (Ре. Т, 9), бедпо 
ср. р. то же (Ре. Т, 16), чеш. бедпа ж. р. ‘ящик’ (Ком Г, 53), 
слвц. бедйа ‘ящик’, ‘кадка’ (КаЙа| 20), Бопа ‘баклага’, ‘ящик’ 
(Ка]а! 31), бодйа ‘мелкая посуда, применяемая в сыродельном 
производстве’ (Ка|а! 910), сюда же—с метатезой — слвц. аебпа 
ж. р. ‘ящик из досок’ (35.7 Т, 238), польск. диал. бедша жк. р. 
‘кадка’ (\\!агз7. Г, 110), русск. диал. бодня ж. р. ‘кадушка с крышкой 
и замком, вместо сундука’ (ворон., донск., Дальз Т, 260), ст.-укр. 
бодня к. р. то же (Кн. Гродск. Луцк. 15—1564 и мн. др., 
Тимченко 1, 114), укр. бодня ж. р. ‘кадка или род улья с крышкой 
и замком’ (Шух., Чуб., Гринченко Т, 81), диал. бодня ‘выдолб- 
ленная из дерева кадка для домашних вещей’ (Овручск. р-н), 
‘бочка с крышкой для муки’ (Корост. р-н) (А. С. Лысенко. Словарь 
диалектной лексики северной Житомирщины. — «Славянская лекси- 
кография и лексикология» 10—11). 

Заимств. из нем., см. МюозеВ 25; С. (С. ЧШепЪеск АЁРЬ ХУ, 
1893, 484 (производит из н.-нем. *би4тпа при др.-в.-нем. биётпа); 
Вегпекег Т, 106 (из герм. и далее — лат. форм, кот. некоторыми 
кладутся также в основу слав. *6ъ61 | *Бъбьре, см.); Г. А. Ильин- 
ский ИОРЯС ХХПШ, 1921, 205—206 (в отличие от большинства 
авторов толкует праслав. *бъ4ьпь как псконнославянское от 
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и.-е. *5йай-, а не заимств. из герм.); К1рагзКу. П1е сетет- 
$ау. Гебплубтег аиз Чет Сегш. 233 («Древнейшее свидетель- 
ство (ст.-чеш. бейпай) указывает на то, что раньше всего было 
заимствовано не название бочки, а название бочара, бондаря 
(< ср.-в.-нем. ИШепаеге < *фийпат1), представленное также в со- 
вершенно регулярной форме (русск. ббндарь, укр. боднарь, 
польск. бедпагз, чеш. бейдпёй, словен. бедпаг), тогда как *бъ4ьй- 
обнаруживает наличие -й-, необъяснимого из герм., и, вероятно, 
представляет собой новообразование на слав. почве. Это досто- 
верно во всяком случае для чеш.»); НаБзеВиА. эеЫёисВе ип4 
Каззег 64 (ср. др.-саке. Бит, *Би4та); Фасмер Т, 184. 

Общее замечание, которое можно высказать по этимологии 
и собравным выше вариантам форм, касается того, что вряд ли 
слав. *Бъ4ьпть (или *Фъ4ьт’ь) первоначально, поскольку это по- 
следнее, в свою очередь, может продолжать *6ъ4ьпь, уже вполне 
беспрепятственно соотносимое с герм. формами; *бъ4ьпть, как, 
видимо, и *бъ4ьпто (см. выше), содержат исходы инновационного 
слав. происхождения. То же можно было бы утверждать и о ва- 
рнанте *Бъ4ьпа (откуда вторично *бъ4ьп’а в отдельных слав. 
языках, ср. отсутствие мягкости -п- в *бъ4ьпагь, см.), если эта 
форма так же, как и *бъ4ьть (м. р.), не восходит к герм. мор- 
фол. варианту. 

*ръ4ьпагь: словен. бейпёг, род. п. -аг]а, м. р. ‘бондарь’ (Ре. Т, 
16), чеш. бедпёй м. р. ‘бондарь’, слвц. бедпаёг, 4ебпаг м. р. ‘бон- 
дарь’ (551 ТГ, 78, 238), польск. бедпагз м. р. то же (\Уагзт. Г, 
110), словин. б4поЁ м. р. ‘бондарь, бочар’ (Гогеп Зоу1шя. 
УУЬ. Т, 26), др.-русск. боднарь м. р. ‘уёют, Ч4оПагиаз, бочар, 
корзинщик’ (рукоп. ХУП в. Картотека ДРО), русск. ббндарь 
м. р. ‘бочар, ремесленник, выделывающий бочки’ (Ушаков), ст.- 
укр. боднаръ м. р. ‘бондарь’ (Арх. ЮЗР ПТ, ТУ, 350—1749 г., 
'Гимченко Г, 114), укр. ббндарь, род. п. -ря, м. р. ‘бочар’ (Грин- 
ченко [, 86), ббднарь м. р. (Гринченко Т, 81). 

Имя деятеля, соотносительное с *бъ4ьпа [ *Бъ4ьпь (см.); обра- 
зовано от последнего с суфф. -агь или целиком заимств. из нем. 
(подробно об этимологии см. *бъ4ьпа). 

*БъЧьпъ(]ь): болг. б5дни, прилаг., напр. бъдни вечер ‘сочельник’ 
(БТР), сербохорв. бадьй дан ‘сочельник’, сюда же субстантиви- 
рованное сербохорв. б4дьйк м. р. ‘дубовое полено, кот. кладут 
в огонь накануне рождества’, словен. Бам м. р. ‘сочельник’ 
(Р1её. 1, 9). 

Прилаг., производное с суфф. -ьп- от основы гл. *6ъа6И (см.). 
Ср. еще *фъдуп’ь (см.). 

*Бъса 0: русск. г@ло ср. р., гёлы мн. ‘гибало, снаряд для гнутия 
дуг, ободьев и полозьев: в сплоченных брусьях вырублен круг 
или погиб бороздою, плаха, распаренная в паровике или под 
землей, на которой разложен большой огонь, вкладывается в гало 
н заклипивается’ (Даль? Т, 841), 
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Производное с суфф. -(а)4о (название орудия) от гл. 
*БъсаН (см.). См. след. 


*Ръса]ьпа: укр. байльня ж. р. ‘две вбитые в землю колоды для 

выгибания санных полозьев’ (Гринченко [, 35). 
Производное с суфф. -ьпа от *БърадЮ (см.). 

*ЬъсаН: русск. диал. бгать ‘тнуть, сгибать; мять, комкать’ (Даль? 
Т, 143), укр. бгати ‘складывать, свертывать, вить’, ‘втискивать, 
впихивать, комкать’, ‘делать из теста пироги, коровай?’, ‘сорти- 
ровать срубленные стволы деревьев’ (Шух.) (Гринченко [, 35), 
‘собирать, копить; складывать в кучку’, ‘месить коровай; печь 
свадебный коровай’ (Бллецький-Носенко. Словник украшсько1 
мови 92), блр. бгаць ‘пихать’, ‘тискать’ (Носов. 18). 

Родственно *2%0- (см. *ю'ъбтой), причем отношения метатезы 
могут восходить еще к и.-е. состоянию (*6йеис(й)-: *вйеибй-), 
а не ограничиваться только периодом развития укр. языка, как 
обычно считалось. См. МП]оз1еЬ 82; Вегпекег Г, 366; Г. А. Ильин- 
ский РФВ ЁХП, 1909, 253—259 (этимологизирует укр. бгати 
отдельно от *2ъ5фай — из и.-е. *ЬБйеиб- ‘тнуть’, ср. др.-ивд. 
бриуай, гот. Биюапт ‘гнуть’, нем. феизеп); Фасмер Т, 140; Р. Те- 
дезсо «Гапоиаре» 27, 1951, 080 (*бъзан и *гъфай возводит 
к ие. *БИеир-, считая перестановкой &%6-, а не *6ъ5-); У. Ма- 
сВек «Зау1а» 23, 1954, 65 (также считает *6ъ5- первичным, 


а *2%б- вторичным, после метатазы); ЭВеуе]оу. А ргеб1оту о! 
Зау1с 114. 


*БъхыаН(зе): болг. бъхтя, бефтя, бъфтам, бъйтя ‘бить, ударять, 
толкать’ (Георгиев; Геров: бъхтж ‘бить’, диал. бъхта ‘бить’ 
(Горов. Страндж. — БД Г 71), б5хтам ‘бить, ударять’, ‘ходить’ 
(Гьъльбов БД П, 72), макед. бавта ‘брести (по грязи, снегу 
ит. п.)?, ‘болтать, нести вздор’ (И-Ц(), сербохорв. бахтати, бак- 
тати ‘топать’, бахтатиа се, бактати се ‘спорить, препираться”, 
баай ‘стучать, топать ногами’ (с ХУГ в., ВТА Т, 154), словен. 
бета зе ‘мучиться’, ср. и чак. бей (Е. Заз «Зрга\о24аша 
» ргас паико\хусВ \у421аа паиК зроестпусВ» У, 5(27), 1965, 
47), словин. бёхас ‘натравливать, подстрекать’ (Г.огепё2 Ротог. Г, 
21, с реконструкцией праслав. *бъсй’ьаН). — Ор. макед. диал. 
б’фкам ‘напрасно стараться” (1. Тасевски. Зборови од тетовскпот 
говор (с. Тедоарце). — МТ Ш, 1952, 169). 

вукоподражат. гл. на —ъРай (интенсив). Ср. слова с основой 
*бих- (см. выше). См. Георгиев БЕР П, 105. 


*“БъКъЪ?: сербск.-цслав. влкд сах, ‘(ломос (плитами же и бькомь 
извьну вьходь заградивь. Рго|!. М№., МШояесй ЕР 49), словен. 
диал. 06К м. р. ‘открытый очаг, огонь, разведенный вне дома, на 
кот. осенью сушат фрукты или лен’, ‘твердый камень, остаю- 
щийся при приготовлении извести’ (Реб. Т, 25). 


Безлай сближает с лат. Госиз ‘очаг. огонь’ < и.-е. *Ьйой- ‘жечь, 
2 е . 
варить , ср. арм. 6050г ‘красный’, 60с ‘огонь’, допуская здесь по 
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фонет. соображениям наличие заимствования из иллир. Ом. Ег. 
Ве21а} БЕ 1, 1960, 119—120; Ве? а}. Ей. $]0оу. (рукоп.) 3. у. 

*БъыБа@: слвц. диал. беЫаГ ‘невнятно говорить, бормотать’ (Ка]а1 
19), русск. диал. балабать ‘болтать, говорить попусту’ (Неков- 
ский областной словарь 1, 97), балябать ‘трубо, плохо, неумело 
делать что-либо” (вят.), ‘говорить непонятно, бормотать’ (киров.) 
(Филни 2, 90). —Ср., возм., сюда эже словен. диал. ЫБеай ‘щебе- 
тать, болтать’ (УаЦауес Гу. ХПЬ 177), быбуанй (Ы]/у. ХШ, 
440). 

Звукоподражат. происхождения, ср. *бътбай. См. еще *6ъ6ъ. 

*’ыЫфобай: чеш. дпал. БфоюГ: уоа В ;Фосс ‘вода кипит шумно, кло- 
кочет’ (МаЙпа М1. 11), слвц. БЫФоюР ‘журчать, бурлить’, ‘бол- 
гать’ (К а[а] 27; Збап1$ау. [Арь. 362), диал. БГбоюГ (НаБоузИакК 
Огау. 91), н.-луж. 1обоа$ ‘кипеть ключом; клокотать, бурчать, 
бурлить’ (Мика &. Г, 52), русск. диал. болботать ‘лопотать, бор- 
мотать‘, ‘болтать, пустословить’ (Дальз Т, 268; Филин 3, 71; 
Говоры Нрибалтики 30), укр. болботати ‘болтать’, ‘неотчетливо 
говорить’ (Гринченко Т, 83), блр. болботаць ‘кричать свойственно 
индейскому петуху или тетереву’, ‘говорить без связи, болтать” 
(Носов. 29). 

Производное от имени *богъ (см.) или глагольный интенсив 
па -о-ан ог *бъШФай (см.). Ввиду отчетливо звукоподражат. ха- 
рактера этимол. отождествление с лит. бафашой ‘болтать, бала- 
болить’, баба ‘болтун, пустобай’ (см. К. Буга РФВ ГХХ, 
1913, 101) не имеет решающего значения. 

*БыБобъ: слвц. 6160 м. р. ‘бульканье, клокотанье (воды) (557 Г 
101), словин. 689 м. р. ‘лепет, бормотанье’ (Боге Зюоуш?. 
УУЬ. Г, 83), укр. болббт м. р. ‘болтун’ (Гринченко 1, 83). 

Производное с суфф. -оть от гл. *бъбай (см.); соотносительно 
с *быБомй (см.). 

*рыБоиха / *Б'Ыфаха: болг. диал. балбук м. р. ‘водяной пузырь’ 
(Стойчев БД П, 126), русск. диал. балбука, валбука эк. р. ‘под- 
кожный нарост на теле, шишка’, ‘блона на дереве’ (зап., Даль? 
Т, 107—108}, балбука ж. р. ‘опухоль от ушиба’ (трубчевск., 
брянск., Филин 2, 78), балбук, булбук м. р. ‘пузырь на воде” 
(зап.), бульбух м. р. то же (южи.) (Дальз ТГ, 108), сюда же вам- 
бука ж. р. ‘подкожный нарост на теле; шишка, опухоль’ 
(зап., южн., сев.-зап., Филин 4, 21), балабашка ж. р. ‘коровай 
с конопляным соком’ (влад., Даль3 Т, 104), укр. бёльбахи, бёль- 
бели, ббльбухи мн. ‘внутренности’ (Гринченко Т, 49), балабуха 
ж. р. ‘небольшая булочка, испеченная или сваренная в воде”, 
‘ком’ (Гринченко 1, 23), ‘клецка с чесноком’ (Б1ллецький-Носенко. 
Словник укра!нсько! мови 90), балёбуха ‘шишка’ (Картотека 
Украинского академического словаря), диал. балабуха ‘ком 
(глины, каши и т. п.)’, ‘неуклюжий и неловкий человек’ 
(Л. С. Паламарчук. Оловник специфучно{ лексики с. МусИвки 
(Вчорайшеньского району ЖитомирськоГ обл.). — «Лекс. бюл.» 
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УТ, 1958, 23), блр. балбука ж. р. ‘подкожный нарост на теле 
или на древесной коре’ (Носов. 13). Сюда же ум. ст.-укр. бул- 
башка ж. р. ‘пузырь на воде’ (Тимченко [, 153), форма иного 
грамм. рода — укр. балабух м. Т. ‘небольшая булочка, исиечен- 
ная или сваренная в воде’, ‘ком, комок’ (Гринченко Т, 23). 

Производное с суфф. -и=-[-ах- от звукоподражат. основы, ср. 
*рыбъ, *БыШФфай (см.). Наблюдаемые перестройки корневой и суф- 
фиксальной части объясняются экспрессивностью употребления. 
Вместе с этим отдельные знач-я охватывают ряд языков (‘пузырь 
(на воде)’, ‘чиишка, ком’) и свидетельствуют о древности слова. 

*БъыЬъ | *Б'ЫБа: чеш. 66 м. р. ‘идиот, болван’, сюда же слвц. 014, 
прилаг., ‘глупый’, Вес, род. п. -бса, м. р. ‘дурак’, блр. балаба 
‘налим Глоба 10а [., Гоа ушратз’ (1. Я. Яшкн. Семантыка 
пазвау рыбалоуства У гаворках пяшчанцау Слаугарадскага 
рабна. —«3 жыцця роднага слова. Лекакалагчны  зборн\» 
(Мнск, 1968) 123. 

Типичное звукоподражат. образование из двух губных и од- 
ного плавного. Ср. лат. ба!Физ, прилаг. ‘заикающийся, косноязыч- 
ный, лепечущий’. См. У/а!4е—НоЁт. 1, 94; Г. лефпег. Не|епеп 
оп@ ВагБагеп. [е1р24е, 1923 (цит. по \/. У/оо4Боги Нуде АЛРЬ 
ХГУ, 1924, 189; О. Нааз ГР ПЬ 1951, 72. Махек сближает 
слав. слово специально с др.-ирл. бого ‘5баЦаз, глупый’, отрицая 
родство с лат. ба{физ (см. Масвек* 96, с более ранней литер.). 

*Быбай: ст.-чеш. Бибёй (еб Бу Бу! м\есе Ыиста[, 107 Кг& Купи, 
абу п11ёа1. Моуа Вада А 107 а, конец ХУ в., Ст.-чеш., Прага), 
чеш. диал. Ыбей ‘пылать, гореть’, Га? ‘пылать с треском’ 
(Ваг1ю5. 5|оу. 18), Ша! ‘пылать’ (МаНпа М1. 11), слвц. ЫбаР 
‘пылать, гореть пламенем” (557 Т, 101), польск. диал. беёсзеё 
‘полыхать, пылать” (\\аг52. [, 115), укр. диал. бевшати ‘бурлить 
(о воде)’ (лемк., Ф. Коковський. 1з лемювського говору. — «Р1дна 
мова» |, 7, 1933; 250), если последнее не полонизм. 

Гл. на -ё1, родственный *ф'[Еъ, *бъШай (см.). 

*БыКагь: русск. диал. болхёрь м. р. ‘глухарь, бухарь, гормотун, 
гормотушка, гремок, большой бубенчик, в кулак’ (Дальз Т, 273), 
балакарь м. р. ‘горшок с узким горлом” (самар., куйб., Филин 2, 
69—70). 

Производное с суфф. -(а)ть от основы гл. *рыКай (см.). Ср. близ- 
кое *Быугь (см.). В русск. форме болхарь представлено экспрес- 
сивное < к. См. Трубачев. Ремесленная терминология 405—406. 
Ср. Фасмер Т, 190—191, с более отдаленными сравнениями. 
Древность вероятна ввиду редкости и непродуктивности суффикса. 

*Быкай: чеш. редк., диал. ЫЖай ‘полыхать (0 пламени)’, (Кай ‘вспы- 
хивать’ (Ваг1оё. 5]оу. 19), слвц. ШжаР, Ыкаг ‘пылать, полыхать’ 
(557 Т, 105), польск. редк. бе#аб ‘болтать (жидкость); волновать 
(напр., море от ветра)” (\У!аг52. |, 113), русск. диал. болкать 
‘болтать’ (тамб., Дальз 1, 269; Опыт словаря говоров Калининской 
обл. 33), баукать ‘звонить, звонить в колокола в прямом и пере- 
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носном смысле’ (1. А. Расторгуев. Словарь народных говоров 

Западной Брянщины, 00), бёлкать ‘звонить’ (сев.-двинск., 

Филин 2, 82), бблкать ‘говорить, болтать’ (нижегор., тамб.), 

‘сболтнуть, проговориться, сказать невпопад’? (оренб., тамб.) 

(Филин 3, 79), болкать ‘делать движения из стороны в сторону 

или взад и вперед’ (Деулинский словарь 62), болокать ‘качать 

в колыбели ребенка?’ (курск., Филин 3, 77), укр. бовкати ‘звонить 

отрывисто; ударять (в колокол)’, ‘говорить необдуманно’ (Грин- 

ченко 1, 78), бёвкати ‘звонить раздельно в один колокол” (Грин- 
ченко |, 36), блр. бовкаць ‘ныряя в воду, производить звук?’ 

(Носов. 28). 

Гл. звукоподражат. происхождения, ср. параллельное *6%ъПай | *бы- 
ай (см.). Вместе с тем вариант *бъШай достаточно стар, как 
о том свидетельствуют образованные также с задненебным рас- 
ширителем близкие звукоподражания ср.-н.-нем. ИЖКеп, ВБшкеп, 
нидерл. бет ‘реветь’, др.-англ. баёсап ‘кричать’, англ. бесй 
‘отрыгивать’. См. Вегпекег 1, 117—118 (колеблется между рекон- 
струкциями *БыЁ- и *БъЫЁ-, но сравнения говорят как будто 
в пользу последней из них); Втаскпег 20. Ср. также лат. р ео 
‘сверкать, сиять’ < *64]5-. 

*БыЫКпой: ст.-чеш. ОМийй (К4ор 10с2у]] аппуема ЫАпе паБгайга 
\упеп се{$ аБу роёа2 БУ! хахупа беро (ЗИ ту. Ва|аат а Тоза[аф, 
Ст.-чел., Прага), слвц. редк. ЫйпиЁ ‘вспыхнуть, запылать” ($54 
Г, 105). 

Гл. на -пой, соотносительный с *бы[ай (см.) 

*рыКкобай: чеш. диал. Жо ‘пылать’ (Майпа М1. 11), ‘булькать, 
клокотать’ (Ятерог. 5оу. ЗауК. Бабоу. 24), слвц. ЫМКоаР ‘пылать, 
полыхать” (553 1, 105), польск. бе кос, бесоав, бота, бу коас 
‘булькать, клокотать’, ‘заикаться, мямлить, бормотать, лепетать’ 
(У!аг$2. Г, 113), ст.-укр. белкотати ‘невнятно говорить’ (Прот. 
Полт. С. ПУ, 209—1757 г., Тимченко Т, 82), укр. белькотаёти 
‘лепетать, невнятно говорить, бормотать’ (Гринченко Т, 49), если 
последнее не заимств. из польск. 

Гл., производный на -ай от *фыШофь (см.). 

*БъШКогь: чеш. диал. Бежо? м. р. ‘мямля, заика’ (Гашаргес. Зоу. 
зейоорах. 22), Ы о! м. р. ‘пламя’ (острав., Кой УТ, 1014), слвц. 
ЫкоЕ м. р. ‘огонь, пламя’ (557 Т, 105), польск. Бе коф, безо? м. р. 
‘бормотанье; невнятный шум” (\\!агз2. Т, 113; Оогоз2. Г 401), 
укр. бильшт, род. п. -коту, м. р. ‘клокотание’ (Гринченко Г, 110), 
диал. булькот ‘источник’ (закари., Т. А. Марусенко. Материалы 
к словарю украинских географических апеллятивов (названия 
рельефов). — «Полесье» 219), б6лькот м. р. ‘болтовня, лепет’ 
(Гринченко Т, 49). 

Производное с суфф. -офь от основы гл. *БыШКаН (см.). 

*БыЫКъ: слвц. ЫЁ м. р. ‘огонь, пламя, пожар, вспышка’ (557 Т, 105; 

Кош Т, 74: ЫК м. р. ‘столб огня, пламени’, с пометой «в Сло- 
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вакии»), ст.-польск. бе ‘водоворот, гигоез? (1463 г.), переносно — 
об огне, ср. ВеЁ пцепзиз 10113 (1436 г.) (У. з&ро[. Г, 73), польск. 
стар. Бе м. р. ‘вспышка (пламени)” (\/агз7. Т, 113). — Неясно, 
возм., сюда ке русск. диал. бблки мн. ‘употреблявшиеся в ста- 
рину вместо колес круги, выпиленные из толстого древесного ствола’ 
(сев.-двинск., Филин 3, 75). 

Отглагольное имя, производное от *бъ%Жай (см.). Ср. параллель- 
ные *БъИан — *фыь (см.). Знач-я ‘пламя’, ‘пылать, сверкать’ 
развились из ‘болтать, производить круговые и проч. движения’. 

*БыКугь: др.-русск. балакирь (А у ... князь Ивана ... дети: 
...Иванъ Балакирь... ХУГ в., Картотека ДРО), русск. диал. 
балёкирь ‘кувшин, кринка, горлан, горшок для молока?’ (нижегор., 
каз., оренб., Дальз Т, 104; Сл. П Отд. Т, 109), балакирь м. р. 
‘глиняный муравленый горшок с узким горлом для молока’ (оренб., 
симб., каз., самар.), ‘бадейка” (астрах.), ‘чугун’ (костр.) (Филин 2, 
70), балакер ‘посуда для молока’ (тамб., там ке), балёкирь м. р. 
‘шутник, веселый рассказчик’ (калуж.), ‘прозвище низкорослого 
человека, коротышки’ (вят.) (Филин 2, 70). 

Производное с суфф. -угь от основы гл. *бъай (см.), ср. близ- 
кое *6%[Кать (см.), с вариантным суфф. Ошибочно — Фасмер (Т, 112), 
предполагающий вост. происхождение. 

*Бъыштобай: русск. диал. болмотёть ‘бормотать; говорить непонятно, 
так что нельзя разобрать слов” (пск., твер., Доп. к Опыту 11), 
болмотёть ‘бормотать, говорить невнятно’ (твер., пск., свердл.), 
‘говорить пустяки, болтать вздор” (пск.) (Филин 3, 75), блр. диал. 
балматаць ‘говорить быстро’ (Полевой, Новозыбк. 28; ср. Носов. 
30: болмотёць ‘говорить без связи, болтать’). 

Звукоподражат. образование, параллельное *Фъгто@й (см.). 
У Фасмера (Т, 188) гл. пропущен, а отмеченное им обратное произ- 
водное диал. (смол.) бблмат ‘говорун’ характеризуется там весьма 
приблизительно и неточно: «скорее от болтёть, чем заимств. 
из польск. бартер. 

*“Бъаи / *Бь Цай (зе): болг. диал. бълтам ‘скитаться’ (Горов Страндж. 
БДТ, 71), блотам ‘скитаться, бродить по ночам’ (с. Долна Мелна, 
Трънско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), бдтам ‘идти с трудом’, 
‘сильно уставать, изнемогать’ (Гъльбов БД Ц, 71), бълтаа съ 
‘суетиться’, ‘не ладиться’ (Ц. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 
193), слвц. диал. беНас ‘мешать, мутить’ (ВиЙа. ОФа ГлКа 132), 
польск. беНаб ‘мешать, мутить’ (\/агз2. [, 114; Ооговх. Г, 402); 
русск. болтать ‘приводить в движение жидкость, мутить’, ‘делать, 
производить чем-либо движения из стороны в сторону, взад и впе- 
ред’, болтать ‘мутовкою, веслом или встряхиванием сосуда при- 
водить в движение какую-либо жидкость’, ‘пустословить, суесло- 
вить’ (Сл. Ак. Росс. Т, 1806, 278), ‘делать в воздухе движения 
взад и вперед чем-нибудь висячим’ (Сл. П Отд. Т, 236), укр. 
ббвтати, ‘взбалтывать’ (Гринченко Г, 79), бовтатися ‘плескаться? 
(там хе), блр. блытаць ‘мешать, путать’, ббутаць ‘болтать (жид- 
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‚кость)’, бовтаць ‘болтать, взбалтывать какую-либо жидкость’, 
‘колыхать, двигать’, ‘говорить вздор’ (Носов. 28). 

Звукоподражат. происхождения. Оравнивают сходные образова- 
ния нем. роПетп ‘греметь, стучать’, лит. ВИАН ‘греметь, гулко раз- 
даваться’, см. Вегпекег Т, 118; УУ. Роглемазк1 В$ ТУ, 1911, 6; 
Фасмер Т, 190; Е. Г. Ошаз «Глибиа у1оеё. СомтешаИопез зау1- 
‘сае ш НВопотет У. К1рагзкКу» 102-103. Древность может быть 
"значительной, ср. еще *6е№ь (см.). 


“БЫ Иса: укр. бовтиця ж. р. ‘подвеска к серьге’, ‘кисть на снурке 
для украшения гуцульской шляпы или верхней одежды’, ‘метал- 
лическая цепочка, украшающая код‹аный пояс гуцула’ (Шух.), 
‘медный кружок, род пуговицы, употребляемый (во множестве) 
для украшения гуцульских кожаных сумок, ремней, сбруи и пр.?’ 
(Шух., см. Гринченко Т, 79). 

Производное с суфф. са от *фьШь (см.). 

*БъыЦь: укр. диал. бовч м. р. ‘ботало, шест для вспугивания рыбы 
(Корост. р-н, А. С. Лысенко. Словарь диалектной лексики север- 
ной Житомирщины. — «Славянская лексикография и лексиколо- 
гия» 10), бовч ‘углубление, вымытое водой’, ‘стоячая, никогда 
не высыхающая вода с илом’ (закарни.), ‘пропасть’ (закарп.) 
(Т. А. Марусенко. Материалы к словарю украинских географи- 
ческих апеллятивов (названия рельефов). — «Полесье» 217), боч 
‘глубокое место в реке, вымытое водой’ (М. А. Ылинець. Особли- 
вост! говрки села Доробратово, Гршавського району, дип. робота. 
Ужгород, 1956, 81), Фоиё м. р. ‘тлубокое место в реке, потоке” 
(5+. НтаБес. Маму сеобтаЙНс2пе Ниси|32стутпу. Кгако\ж, 1950, 33). 

Производное с суфф. -|- от *6ъ И» (см.). Ор. 9. Балецкий «За@1а 
З]ау1са» ГУ, 1958, 400 (исходит из *быК-). 


*рыЁ&въ: ст.-польск. бей ‘стрела, метательное оружие, зав Иа, {еит?, 


‘арбалет, сабариЦа” (5. з!ро]. |, 73), русск. стар. болт (само- 
стрельный) ‘стрела короткая, у которой вместо острия шарик; 
употреблялся при охоте на больших зверей’ (Сл. П Отд. Т, 257), 
укр. бовт м. р. ‘бот, ботало, снаряд, которым вспугивают рыбу: 
длинный шест, на конце которого прикреплея полый внутри конус 
со срезанным верхом, — от удара в воду этим конусом получается 
сильный звук. Иногда вместо конуса просто утолщение на конце 
пгеста’, ‘палка, лопатка для мешания растворенной извести (у ка- 
менщиков) или жидкости для дубления кожи (у кожевников)” 
(Гринченко Т, 78; «Лексика Полесья» 79), блр. бовт м. р. ‘мутовка, 
снаряд, которым возмущают жидкость’ (Носов. 28). — Сюда, возм., 
не относится словен. БОШ м. р. ‘овраг’, ‘пропасть’, кот. вместе 
с 6бИа ‘свод’ может происходить из ит. гоЦа ‘свод?’ (Р]еф. ТГ, 44). 

Имя, соотносительное с гл. *бъИай (см.). О производности 
от этого гл. на слав. почве можно говорить, допуская наряду 
с этим возможность более древиего происхождения самого имени, 
кот. весьма близко по форме и значению герм. лексике, ср. нем, 
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Во]леп ‘болт’, ср.-ниж.-нем. бойе(п) ‘болт, вожная колода, палка 
для отмеривания, валёк’, англ. б0Й ‘стрела’, ‘молния’, ‘засов, 
задвижка’, ‘болт’ (герм. формы предполагают и.-е. 4 в исходе). 
Слав. *6бъИъ не заимствовано из герм. (не смешивать с технич. 
термином русск. болт,!). 

*Р'ыЫтапъ: болг. балвён м. р. ‘каменная глыба, скала’, ‘бревно, 
балка’, ‘увалень, невежа, болван’ (БТР), макед. балван м. р. 
‘бревно’ (И-С), сербохорв. балван, баван м. р. ‘балка, бревно’, 
багап м. р. ‘таз’ (ВТА ТГ, 211), бдван м. р. ‘каменная глыба”, 
БОгап м. р. ‘идол, кумир’ (с ХУП в., ВТА 1, 533), диал. бёван 
‘сучковатое, кривое дерево, непригодное для костра’ (Елез. 1), 
Баап ‘тлыба камня’ (МК. 210), бдгап ‘круглый камешек” (Ра|. 138), 
словен. богат м. р. ‘идол, кумир’, ‘глыба’ (Р]еб. 1, 44), бай:ап 
м. р. то же (Р]её. |, 11), чеш. файгап м. р. ‘тлыба (камня)” диал. 
фа гап м. р. ‘глыба’, ‘клуб (дыма)” (ГатргесВ(. 5оу. зыедо- 
орау. 20), слвц. борап м. р. ‘лодырь’ (55.7 1, 117), польск. да#- 
шап м. р. ‘идол, кумир’, ‘снежная баба’, ‘вал, волна (морская)’, 
‘болван, дурак’, ‘глыба’ ()огоз2. Т, 329—326), др.-русск., русск.- 
цслав. бъл’ьвань, болван, блъван»ь, блавань, балъвань соатпа, 
рЦа, зМрез, с®\Ал ‘пень, столб, остолоп, чурбан, болван’ (Изб. 
1073 г. и др.), 140 ‘идол’ (Жит. Феод. Ст. и мн. др.), Вюр.0‹ 
(Кит. Андр. Юр.), ‘столбец’ (Кирил. Иерус. ХПИ в.), ‘сосуд’ 
(Опис. казн. ц. Мих. Фед.) (Срезневский 1, 197—198), русск. 
болван м. р. ‘бестолковый, неуклюжий, невехливый человок; 
глупец, дурак’, ‘грубо обтесанный кусок дерева, баклуша?”, (устар.) 
‘идол’, ст.-укр. болванъ м. р. (Чет. 1489 г., Зиз. Лекс. и др.), 
бовванъ м. р. (Ев. Реш. 3515) ‘бревно, деревянное изваяние’, 
‘языческий идол’ (Тимченко |, 92, 108, 119), укр. бовван, м. р. 
‘идол, кумир, истукан’ (Гринченко Т, 78), диал. бовван ‘боль- 
шой, круглый камень’ (закарп., Т. А. Марусенко. Материалы 
к словарю украинских географических апеллятивов (названия релье- 
фов). — «Полесье» 217), блр. болван м. р. ‘деревянный столб 
в переднем углу печи’, ‘всякий вообще столб’, ‘дурак’ (Носов. 
29—30), балван, м. р. ‘(изваяние) болван’ (Блр.-русск.). 

Неясное слово с трудно установимой праформой, ср. возмож- 
ность реконструкции, наряду с *%[гапь, также праслав. *фа[(ъ }- 
гапъ для некоторых сосуществующих: форм в сербохорв. и русск.- 
цслав. (см. выше). Но праформа *фа{гапъ может быть объяснена 
ассимиляцией из более раннего *б’Ыгап»ъ, кот. объясняет боль- 
шинство форм в слав. языках, см. Фасмер 1, 186. Праслав. *6%]- 
рРапь | *б апт с характерным исходом -апъ и вокализмом, напо- 
минающим гармонию гласных, наводит на мысль о вост. проис- 
хождении слова — либо из перс. райЙоап ‘терой, борец’ через 
тюрк. посредство (ср. казах. рарап, башап!), либо из тюрк. 
баба ‘надгробный камень, памятник’. Ср. полемику 0б этом: 
П. М. Мелиоранский ИОРЯС УП, 1902, 280 (со ссылкой на Рад- 
лова); Ф. Е. Корш ИОРЯС УП, 1903, 2 и след.; П. М. Мелио- 
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ранский ИОРЯС Х, 1905, 68 и след.; Ф. Е. Корш ИОРЯС ХГ, 
1906, 266 и след. Нелишне, однако, отметить отсутствие исхода 
-апь в составе польск. Бафио-сйи’а]51о ‘идолопоклонство’. Но одно- 
значное определение -ап- как суфф., оформляющего исконный и.-е. 
корень (так см., вслед за Фиком, Г. А. Ильинский ИОРЯС 
ХХПУ, 1923, 114—117: к др.-иел. бшт, Во’ ‘древесный ствол, 
туловище’, ср.-в.-нем. б0{е ‘бревно’) все-таки сомнительно, как 
и предположение о родстве с гот. байрашезей хажа (В. Мегтоег 
® ХХГ 296 и след.). 

Если выделить в продолжениях праслав. *6’{гап» | *фа[(ъ }гапгь 
знач. ‘большой камень, глыба, скала’, то полезно обратить вни- 
мание на ром. *бата, выступающее как обозначение нависающей 
скалы, откуда ю.-франц. баите ‘пещера’, ‘обрыв’. Наряду с ром. 
*ра]та дороманского происхождения, исследователи выделяют 
субстратный вариант *файра, сохранившийся в отражении бав.- 
тирольск. ба]еп, ра{еп ‘нависающая скала, каменная глыба” 
(см. 0б этой субстратной лексике без упоминания слав. слов: 
Т. НабзсЬ 14. А1репхбеег готаю1зсВеп ип уогготай1;евепт Отзр- 
ги025$. Веги, 1951, 16). Сходство формы и знач-я последних слов 
со слав. *бырапъ | *ба[(ъ)гапъ во всяком случае заслуживает 
изучения. 

Прочая литер.: ВегпеКег Т, 41; Преобр. 1, 34—35; ВгйсКпег 12— 
13; Зам: Г, 26; Младенов ЕПР 15; Георгиев БЕРТ, 29; Фас- 
мер 1, 186—187; МасВек? 44; 5Кок. ВИт. г]еёп. Т, 103. 

*Ьъграй: сербохорв. 67Бай ‘сопётесаге, рыться, шарить’ (ВТА Т, 614: 
«от корня багб ‘невнятно говорить, производить невнятный шум, 
звук’»), брбати‘ворочать, обыскивать’, ‘рыться’ (РСА ЦП, 129), 
словен. 67бай ‘рыться, копаться, шарить’ (Ре. Т, 52), русск. 
диал. барабать ‘разрывать, копать, перебирать руками, рыться, 
копаться’, барабаться ‘рыться, копаться, возиться, барахтаться; 
карабкаться, всползать, взбираться’ (вят., каз., Дальз |, 117), 
борбаться ‘плескаться в воде’ (киров., Филин 3, 97). — Сюда же 
примыкает вариант с |’ерепФеИсищт: сербохорв. брбъати, брблати 
‘рыться’ (Вук, РСА 11, 130), словен. б"Ыуай ‘болтать’ (Р]её. Т, 52), 
чеш. 6"Ыай ‘невнятно, ворчливо говорить’, ‘ворчать’, ‘болтать’, 
слвц. б’ЫаГ ‘бормотать, невнятно говорить’, ‘ворчать, браниться” 
(557 Т, 128), диал. 6б’гЦаРза ‘мараться, пачкаться в грязи’, ‘грубо 
делать что-либо’ (К а1а| 911), русск. диал. барабляться ‘возиться, 
барахтаться? (Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора 23). 

Гл. звукоподражат. происхождения, ср. лит. ЫРОН ‘жужжать’, 
фигбёй ‘токовать’. См. Вегпекег Т, 107—108. О русск. формах см. 
специально А. А. Шахматов. К истории звуков русского языка. 
Сочетания с долгими плавными. — Изв. ОРЯС УП, 1902, 353. 

*ръгрог: болг. диал. бърббря ‘говорить, разговаривать’ (Ивайлов- 
градско, Севлиевско, БЕ 1969, № 2, 165), макед. брбори ‘жур- 
чать, бормотать, лопотать, шуметь (о людях) (Кон., И-Ц), 
сербохорв. стар. Бог ‘ЪаШФийге?, ‘ргаесрапбег 10диг’ (с ХУГь., 
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ВТА Г, 615), ` русск. диал. бараббрить ‘приводить в беспорядок, 
комкать, сдвигать (ногами)’ (перм.), ‘звонить (0 металлическом 
колокольчике прямоугольной формы, который подвешивают на шею 
лошадям или коровам, пасущимся в лесу)’ (свердл.), ‘болтать, 
говорить вздор” (свердл.) (Филин 2, 101). 

Гл. звукоподражат. происхождения, кот. некоторые возводят 
к древнему удвоению типа греч. ВаоВалос (см. А. Погодин РФВ 
ХХХ[Х, 1898, 1); впрочем, здесь можно видеть и вторичное раз- 
витие формы *бътфав (см.). 

*Бъгр оз / *БъгЬо51 1: сербохорв. редк. стар. Або ‘говорить не- 
разборчиво и быстро’ (ВТА Г, 615: «происходит от БгБай»), 
брбосити ‘болтать, бормотать’? (РСА ПЦ, 132), брбошити то же 
(там же), брбоштити (там же), брбостити ‘быстро говорить’ 
(РСА П, 132), др.-русск. барабоинить (Но какъ онъ часъ отъ 
часу боле бурлить и барабошить сталъ, и схватя палку, за 
людьми гоняться, то... я иного не заключалъ, что онъ съ ума 
сошолъ и взбЪсился. — Записки Андрея Тимофеевича Болотова, 
1738—1795 гг. Г, 249. ДРО), русск. диал. барабошить ‘бормо- 
тать, певнятно говорить’, ‘шибко перебирать колоколами при 
трезвоне” (Подвысоцкий 4), барбашить ‘говорить самому с собой’ 
(Куликовский 3), барабошить ‘будоражить, суматошить, трево- 
жить, срошить; пугать и возмущать” (ряз., тамб.), ‘скрести, цара- 
пать легонько, перебирать пальцами” (вологод.), ‘невнятно говорить, 
бормотать?” (новг.), ‘говорить вздор, пустяки’ (пск.) (Дальз Г, 118; 
Филин 2, 101), укр. барабосити ‘болтать, балагурить, калякать’ 
(Гринченко ТГ, 28). 

Гл. звукоподражат. происхождения, интенсивная форма к *Рег- 
бан (см.). Ср. сходное лит. байбазиой ‘звенеть, звякать?, ‘болтать’. 

*Бъгровай: сербохорв. гб ‘БаШийге’, ‘ацегаге” (ВТА Г, 615: 
«происходит от бтфай»), бгооюИ ‘сгераге’ (там же), брботати 
‘издавать клокочущий звук’, также борботати (РСА П, 66), 
брбдтати, ‘булькать, клокотать’, ‘болтать’ (РСА ЦП, 132), словен. 
бгроаН ‘клокотать, бурлить’, ‘говорить быстро, невнятно’, ‘лопо- 
тать, мямлить, заикаться’ (Р]еф. Г, 03), слвц. бубоюаР ‘говорить 
непонятно, неясно’ (55.7 Т, 128), также беМаР (там же), в.-луж. 
ббтфоас ‘бормотать, ворчать’ (РмЫ 40), н.-луж. Богбоа$ ‘бормо- 
тать’ (Мика $1. 1, 64), русск. диал. борботать ‘бормотать’ (Под- 
высоцкий 9; Филин 2, 97—98). 

Гл. звукоподражат. происхождения, см. Вегпекег Т, 107—108; 
формально представляет собой производное на -ай от *Фъхфорь 
(см.). О вокализме в связи с лит. гёИ ‘бормотать; клокотать, 

. оурлить” см. еще Я. С. Отрембекий ВЯ 1954, №5, 30. 

Бъгробь: сербохорв. брбот м. р. ‘бульканье, клокотание’ (РСА ИП, 
132), словен. бубоЁ м. р. ‘клокотанье’, ‘бормотанье, заикание, 
оолтовяя’ (Р]её.Т, 52), в.-луж. Богфоё м. р. ‘бормотанье” (Ра 40), 


ин, батьеЁ м. р. ‘бурчанье в животе” (Г.огеп2 Зюутт. УЪ. 1, 
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Производное с суфф. -офь от гл. *Бътбай (см.); звукоподражат. 
происхождения. См. еще М7. Роглемизк1 ВБ ГУ, 1911, 6. 
*Ръгбса410: макед. брчало ср. р. ‘колотушка, погремушка’, ‘дудка’ 
(Кон.), диал. брчёло ‘часть гайды, музыкального инструмента” 
(С. Поповски. Зборови од Мариово. — МЛ Т, 1950, 162), чеш. 
буса ср. р. ‘волчок, юла’ (Кой Т 94), укр. бурчёло ср. р. 
‘насек. муха жужжалка Мизса уотЦог1а” (Вх. Пч., см. Грин- 
ченко Г, 115). 


Производное с суфф. -(а)41о от гл. *Бъгёай (см.). 


*Бъгбай: болг. диал. бФрчам ‘жужжать (о пчеле)’ (Георгиев), макед. 
брчи ‘жужжать; шуметь, гудеть’ (И-С), сербохорв. диал. брчати 
‘бурчать (о животе)’, ’кужжать; журчать’ (РСА Ц, 224), словен. 
бубай ‘ворчать’, ‘греметь, дребезжкать’, ‘шуметь’, ‘лететь с шу- 
мом’ (Р]её. Т, 93), ст.-чеш. бгёёН ‘лететь, порхать’ (Сефацег Г, 
99; Стг.-чеш., Прага, со ссылкой: Ве О]оточисКка, ХУ в.), чеш. 
редк. Вгёей ‘фыркать’, диал. б’баР ‘ворчать, ворчливо говорить’ 
(Вагюз $5]оу. 25), бгёаё ‘ворчать” (ЗуёгаК Кагоу. 110), Фгбаё ‘вор- 
чать, ругать’ (МаЙпа М19 т. 12), в.-луж. богёеб ‘ворчать, жуж- 
жать’ (РБ! 40), н.-луж. багса$ ‘ворчать, бормотать, жужжать” 
(Мика 51. Г, 14), стар. и диал. бигса$ ‘шуметь, громко ворчать’ 
(Мика $1. [, 96), бугса$ ‘чирикать, свиристеть, шуметь, шелестеть’, 
‘шуметь, приманивать зовом’ (Мика $. Г, 100), польск. бигс2еб 
‘ворчать, роптать’ (Оогоз$7. Г, 729), стар. Вагс2её ‘шуметь, шеле- 
стеть (о ветре)’ (\/агз2. Т, 98), бгисзеё ‘бурчать’ ($. Возроп@ 
]Р ХХУПГ 1948, 37), словин. бётёёс ‘дразнить, задирать, оби- 
жать’ (Гогепфй З0оу117. УМЬ. Г, 87—88), русск. бурчёть ‘бормо- 
тать, говорить невнятно, неразборчиво’, ‘урчать’, диал. бурчать 
‘ворчать, браниться” (тамб., ворон., курск., астрах., пск., тверск., 
олон.), ‘ворчать (о собаке)” (пск., тверск.) (Филин 3, 300), бур- 
чёть ‘мурлыкать’ (там же), борчёть ‘бренчать” (олон., Филин 2, 
261). ст.-укр. бурчати ‘подавать голос’ (Тимченко Т, 158), укр. 
бурчёти ‘ворчать, брюзжать’, ‘журчать (о ручье, потоке)”, ‘урчать’ 
(Гринченко |, 115), диал. бурч’ати ‘реветь, мычать (0 волах), 
‘бурчать’ (Онышкевич. Словарь бойковского диалекта 99), блр. 
бурчаць ‘ворчать свойственно собаке’ (Носов. 39), бурчаць ‘ры- 
чать, ворчать, урчать’, ‘сердито бормотать, ворчать, брюзжать’ 
(Блр.-русск. 136). 

Гл. звукоподражат. происхождения (чем и объясняется мно- 
жество вариантов вокализации корня, см. выше), см. Вегпекег Т, 
108. Собственно говоря, здесь представлено образование на -ёН 
от основы *Б’етЁ- (см. *Беткай). Ор. лит. биРЕН ‘гудеть’ (Т. Оше- 
Ьзк1 ГР 1, 1949, 126). См. еще Фасмер Г, 249. 

*Бъг: сербохорв. брчити ‘плюхнуть, булькнуть (в воду)’ (РСА П, 
224; ВТА Т, 616), русск. диал. барчийть ‘противоречить’ (яросл., 
Мельниченко 28; Филин 2, 123). —_ | 

Гл. на №, родственный *Бътбай, *Фъткай (см.), 
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*Ръгбька: болг. брёчка ж. р. ‘морщина, складка’ (БТР; Геров: бр5- 
чка), макед. брчка ж. р. ‘морщина’ (Й-С), сербохорв. брчка 
к. р. ‘морщина (на лице)’ (РОСА П, 224—225), слвц. бгёка жк. р., 
обычно б’бКу мн., ‘завиток, кудри, кудрявые волосы’ (35/1 Т, 
128). —Ср. сюда же, с отличием в грамм. роде, целав. врАЧАКХ 


м. р. Шдитепиит ‘одеяние, одежда’ (Мозев ГР 46), болг. 
диал. бърчек’, -ека м. р. ‘складка (ткани), морщина (на коже) 
ит. п.’ (Стойков. Банат. 47). 
Производное с суфф. -ща (ум.) от *ФъътЁъ (см.). Ор. Георгиев 
БЕР И, 84, 102, 104. 
*Ръгёпъь: польск. 6г2апу, прилаг. ‘просяной’ ()огоз2. Г, 687). 
Прилаг., производное с суфф. -ётъ *бътъ (см.). 

*Бът1са: болг. диал. брица ‘вид белой пшеницы” (Георгиев; Геров), 
возм., сюда же макед. диал. брица ‘бор’ (Г. Попова. Зборови 
од Малешево. — МУ П, 1951, 95), ср. еще браница ‘вид проса” 
(С. Темков. Зборови од Тиквешко. — МУ ЦП, 1951, 189), в.-луж. 
фатса ж. р. ‘растение сераделла ОгпИВориз’ (Ра 1055), ст.- 
польск. бг2уса ‘сорт проса Рашеиш ©]апсит Г.’ (1472 г., М. 
56ро|. 1,173), русск. брица ж. р. ‘растение метлика?”, ‘растение 
оеаг!а в]апса, чижик, мышей’ (Дальз [, 314), ‘Зеама в]аиса, 
чижик, мышей’, ‘Рап1сит стаз саШ просянка’ (Сл. И Отд. Т 
210), диал. брица ж. р. ‘растение АПоресигиз ргаёепз1$ [.., лисо- 
хвост луговой’ (терск.), ‘растение А]оресигиз$ беглощайаз [., 
лисохвост коленчатый” (терск.), ‘Зеага у11415, щетинник зеленый” 
(терск.), ‘Зебага 2]аиса, щетинник сизый’ (орл., курск., донск.), 
‘Рашсит стиз баШ [., куриное просо’ (самар., астрах.), ‘расте- 
ние метлика’ (Филин 3, 182), брица, брыица ‘черный нарост 
на колосьях ржи’ (смолен.) (там же), брицы ‘черные наросты 
на колосьях ржи’ (Добровольский 40), ст.-укр. бриця ж. р. ‘рас- 
тение Зеаг!а с]аиса’ (Ак. Полт. Гор. Ур. Г, 116—1667 г., Тим- 
ченко Т, 141), укр. бриця ж. р. ‘растение Зеата с]аиса Веаиу”. 
(Гринченко [, 100), блр. брыца ж. р. ‘куриное просо ЕсВтосв- 
10а Сгиз саШ? (Байкоу — Некраш. 49; Шатэрнк 36). 

`’ Производное с суфф. -са (ум.) от *бъгъ (см.). Ошибочно сближе- 

ние с фрак. Воба ‘рожь’ (там см. Младенов ЕПР 45; Пезевем. 
П1е |гак1зсВеп ЗргасВтгезёе 87), кот. восходит не к и.-е. *Бйга- 
‘резать’ (Томашек), а к*ийеа, ср. др.-инд. ип- ‘рис’, см. 
Георгиев. Въпроси на бълг. етимология 27; Георгиев БЕР Т, 
79; Фасмер Т, 215. 

*БъгЖа / *БъгЩь: сербохорв. бака ж. р. ‘Зеама уп1Ч41з Веаиу”. 
(ВТА Т, 186), ст.-польск. Бгзук ‘сорт проса Рашсиюм 2]аисат Г’. 
(1460 г., 3$. збро|. Г, 174). 

_ с суфф. -#- от *бъгъ (см.), параллельное *бъпса 
см.). 

*БътКа@ (зе): болг. бъ%ркам ‘совать (руку во что-либо)’, ‘мешать 
(напр. жидкость)’, ‘мешать, препятствовать’, ‘топтать, ходить по 
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чему-либо’, ‘искать’, ‘сбивать молоко’ (Георгиев; см. еще Геров: 
брькамь ‘размешивать’, ‘смешивать’, ‘искать’, ‘мешать, чинить 
помехи’, ‘портить’, ‘мутить’), диал. боркам ‘идти по воде, снегу’, 
‘сбивать масло из молока’ (Стойчев БД ПИ, 131), бркам ‘щупать, 
копаться’, ‘готовить корм (свиньям, волам)” (М. Младенов БД Ш, 
42), макед. брка ‘мешать, перемешивать’, ‘путать, сбивать, рас- 
страивать’;, ‘гнать’, ‘рыться, шарить’ (И-С), сербохорв. бркати 
‘приводить в беспорядок, смешивать’, Ы/КаН ‘ри|заге, Поггете, 
битБаге’ (с ХУТ в., ВТА Г 660; РСА ЦП, 182—183), диал. бркати 
‘мешать (пищу)” (О]‹. 247), возм., сюда же фаткай ЧоФсате, 
тыкать, колоть’ (ВТА Т, 189), словен. Б\Кай ‘копаться, рыться’ 
(Р]её. Т, 63), БгКай ‘раздражать’ (УаПЦауес []Му ХПТ‚ 1893, 307), 
Биткай ‘пузыриться, клокотать, кипеть’, ‘возбуждать, волновать’, 
фигкай зе ‘волноваться, беспокоиться’ (Ре. 1, 72), ст.-чеш. бан 
‘летать, порхать’ (Серфаиег Т, 105; Ст.-чеш., Прага), чеш. б’Кай 
‘спотыкаться’, диал. Б/КаР ‘летать шумно и пугливо’ (Вагюоз 
5оу. 26), бтЁаГг ‘рыгать’ (там эке), Вг’КаЁ ‘спотыкаться’ (Кой. 
Ро4. К. Вагё. 6), Б/КаЁ ‘летать с шумом’ (ЗуёгАК Каоу. 110), 
букаф ‘рыгать’ (МаПоа М1. 12; Отебог. Зоу. $ауКох.-Бибоу. 
28), сюда же чеш. бгсйаН зе ‘просыпаться’, ‘приходить в себя” 
(Ком Т, 96), диал. бгсйаф за то же (Вафюо$. Чоу. 26), бгейа{ зе 
(Сгегог 5]оу. з1ауКоу.-Бивоу. 28), бгсраЁ за ‘вставать с постели’, 
‘выздоравливать’? (МаЙпа. М1. 12), иначе см. Масвек 43; слвц. 
Б’КаГ ‘быстро летать в испуге; бегать туда-сюда’ (55.7 Т, 132), 
ср. еще семантически отличное слвц. диал. б’КаГ за ‘светать’ 
(оуепзКа Г’ирба уо ГуоептзКе] 2., Каа| 41), в.-луж. боткас 
‘ворчать, набрасываться’ (Ра 40), богкас ‘вокапывать (землю 
рылом)” (Такора$ 65), н.-луж. багка$ ‘ворчать’ (Мика &. Т, 15— 
16), Бугка$ ‘скакать, прыгать, подергивать, трепетать’, ‘хромать’ 
(Мика У. Т, 100—101), польск. диал. Багкаб яе ‘(о скоте) неспо- 
койно бегать, испытывая половое возбуждение; спариваться” 
(\М!агз7.), словин. багкас за ‘бороться’ (Готгепё Зоу1ш7. У. 1, 
16), русск. буркать ‘товорить отрывисто, тихо, невнятно’, диал. 
буркйть ‘бросать что-либо вдаль’ (костр., яросл., Опыт 17), бур- 
кать ‘хлебать поспешно’ (моск., яросл., Доп. к Опыту 14), бур- 
кёть ‘бросать, кидать, швырять’ (Мотовилов. Симбирская 
молвь 17), буркать ‘при метении пола слишком поднимать пыль; 
метя, высоко вздымать веник’ (Васнецов 21), буркать ‘бросать, 
швырять что-либо’, ‘хлебать поспешно’ (Мельниченко 37), буркаёт 
‘ворчит, произносит слова невразумительно’ (Н. Белоруссов. Мест- 
ные слова Вологодской губ. — РФВ ХУ, 1887, 279), буркать ‘бро- 
сать, кидать’ (пенз., горьк., пск., костром., яросл., симб., нижегор., 
тамб., курск.), ‘при подметании пола поднимать высоко веник, 
пылить’ (вят.), ‘вертеть с силой и шумом что-либо в руках” (без 
указ. места), ‘издавать булькающие звуки (о льющейся, перели- 
вающейся и т. п. жидкости)” (ворон.), ‘смотреть, глядеть’ (ряз., 
тобол., урал.) (Филин 3, 289), буркать ‘подрезать крылья у голу- 
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бей’ (краснодар., там же), буркаться ‘начинать привыкать к но- 
вому роду жизни’ (пск., Доп. к Опыту 14), быркаю ‘бросаю’ 
(Два старинных областных словаря ХУШ столетия. Сообщение 
П. К. Симони. Вятский областной словарь (1772 г.). — ЖОт. УШ, 
1898, 448), боркать ‘стучать, бренчать; бормотать, ворчать, бур- 
чать’ (волог., Даль? [, 281), ббркать ‘царапать, звенеть’ (Шай- 
ганов. Особенности говора Кадниковского уезда Вологодской 
губ. — От. У, 1895, 387), ббркать ‘производить какой-либо 
звук; стучать, колотить; звонить, брякать; бормотать, ворчать, 
бурчать; царапать, звенеть” (волог., арх., тобол.) (Филин 3, 100), 
боркать ‘подрезывать крылья у голубей и других птиц’ (донск., 
там же), сюда же, возм., бертаться ‘качаться, болтаться’ (Сл. 
Среднего Урала Г, 43; Филин 2, 260), с измененным вокализмом 
и консонантизмом, ср. выше чеш. бгсйаН 5е; укр. ббркати ‘под- 
резывать крылья (птицам)’, ‘смирять кого, прибирать к рукам” 
(Гринченко 1,87; Бшецький-Носенко 60), буркати ‘ворчать’, 
‘будить’ (Гринченко 1, 112), бурхати ‘порывисто дуть (о ветре), 
сильно волноваться (0 воде), бушевать’, ‘бросать’ (Гринченко Г, 
114), блр. буркаць ‘производить урчание’, ‘грубить’, ‘говорить 
под нос, оказывать неудовольствие’ (Носов. 39). — Сюда же 
русск. диал. оборкаться ‘привыкать’ (ряз., Дальз ПШ, 1572), 
с экспрессивной приставкой — шабйркаться ‘возиться (о мышах), 
шелестеть’” (уржум.), шабаркать ‘шуметь’ (кунгур.) (см. о них 
А. А. Шахматов. Изв. ОРЯС УП, 1902, 335—336). 

Гл. на -ай от основы звукоподражат. происхождения, ср. лит. 
биткиой ‘ворковать (о голубях)’, см. Вегпекег Г, 102, 108; Егаеп- 
ке] 1, 66 (дает формы лит. бигкйон, Отикйон с тем же знач.); 
Фасмер ТГ, 195, 245 (его оговорки и сомнения относительно 
фонетич. затруднений несущественны ввиду экспрессивного харак- 
тера слов). В ряде примеров следует считаться с близостью про- 
должений праслав. *буъкан (см.). 

Прочая литер.: \\. у. 4. Озеп-Заскеп Ш ХХИГ 1908, 380; 
\!. Рогрезизк: В$ ПУ, 1911, 6; Р. Смаль-Стоцький «За\1а» 5, 
1926, 20; И. Поповив НУ П, 1951, 206—207; см. еще *въгёан. 

“Бъгкпо: болг. (Геров) брёкнж ‘запустить, засунуть руку или 
другое что куда-нибудь’, макед. бркне ‘погнать’, ‘порыться, по- 
шарить, сунуть руку (в карман)” (И-С), сербохорв. бркнути 
‘сунуть’, ‘провести (рукой, пальцем)’ (РСА ИП, 185), словен. 
БУК ети: 016 ши пе Бткое (Р]её. |, 63), стар. беге ‘бро- 
сить, швырнуть’ (Лаги УП), чеш. б’уКпоий, ‘споткнуться, задеть, 
наткнуться’, ‘крикнуть’, ‘щелкнуть пальцами’, ‘шепнуть’, диал. 
бткпбЕ ‘споткнуться’ (Стебог. Зоу. з1ауКкоу.-Бабоу. 28), Би 
‘убежать удрать’, ‘споткнуться’ (Кой. Оо4. К Вагё. 6), слвц. 
ОКпиР ‘быстро пролететь’ (551 Г, 132), в.-луж. ббгкпуё ‘выбро- 
сить мордой (напр., о кроте); ударить (по чему-либо)’ (Йетап), 
русск. буркнуть, сврш. от буркать, диал. ббркнуть ‘кинуть, 
швырнуть” (волог., Филин 3, 100), ст.-укр. буркнути ‘буркнуть” 
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(Тимченко Т, 156), укр. буфжнути ‘буркнуть, проворчать’ (Грин- 
ченко [, 112), блр. биркнуць ‘юркнуть, броситься в воду’, ‘ска- 
зать’ (Носов. 39), ‘буркнуть’ (Блр.-русск. 135). 

Гл. на -пон, производный от основы *Фъгкай (см.). 

*БъгКкобай: чеш. б’укою ‘спотыкаться’, н.-луж. фагкою$ ‘ворчать’, 
‘мычать, жужжать’ (Мика &. 1, 16), Богкоа$ ‘бормотать; ворчать; 
шептать’ (Мика 5. Г, 65), укр. боркотёти ‘рокотать, шуметь’ 
(Картотека Украинского академического словаря), ‘ворковать’, 
‘рокотать, шуметь’, ‘ворчать’ (Гринченко |, 87, 112), также бур- 
котати. 

Гл., родственный *Беткай (см.), формально — производное на 
-ай от *Бъткорь (см.). 

*БътКкобь: чеш. б’коё м. р. ‘порхание (птиц) (Лапешапи Т, 185), 
укр. буркип, род. п. -коту, м. р. ‘воркованье’, ‘шум’, ‘ворчанье” 
(Гринченко Г, 112), диал. буркот ‘воркующий голубь’ (мелитон., 
Курило 27). 

Производное с суфф. -огь от гл. *бъткай (см.). 

*БътКоуъ]ь: сербохорв. брков, -а, -о, прилаг. от брк (РОСА Ш, 185), 
чеш. буКогу, прилаг. ‘перьевой, сделанный из пера’, слвц. б7Ёобу, 
прилаг.: букореё рего ‘маховое перо птицы’ (557 Т, 132), укр. 
диал. буркови, -а, -э ‘курчавый’ (Н. В. Никончук. Из лексики 
полесского села Листвин. — «Лексика Полесья» 80). 

Прилаг. производное с суфф. -0у- от *бътКъ (см.). 

“БъгКъ: болг. бърк ‘ус’ (Георгиев; Геров: брёци мн. ч. ‘раст. подо- 
рожник’), бърк м. р. мн. -ове, ‘мясистые волокна вокруг 
рта у животных’ (Младенов БТР), сербохорв. брк м. р. ‘ус’, 
‘верх, острие какого-либо предмета’ (РСА Ц, 180), словен. 6т7Ё 
м. р. ‘волос в бороде’, ‘ус’, ‘усик, побег’ (Ре. Г, 63; Зоуаг 
$1оуеп. ]е21Ка Г, 210), ст.-чеш. бгЁ м. р. ‘уоНаз? (Цт.-чеш., Прага), 
чеш. б7Ё м. р. ‘нижняя часть стержня пера’, б’ко ср. р. то же, 
также диал. бтко (НгазКа. 5оу. сВо4. 15), слвц. бгко ср. р. 
‘крупное, маховое перо на крыльях и на хвосте’ (551 Т, 132), 
циал. 67 м. р. ‘помазок из связки гусиных перьев’ (Маёе] К. 
\УусводопоуоБта4. 137), польск. батЁ м. р., обычно баг мн. 
‘плечи, плечевой пояс’ (0огоз2. |, 391), русск. диал. борк м. р. 
‘стебло, ствол, дудка или очин пера’ (зап., Дальз 1, 281; Филин 5, 
99), ст.-укр. боркъ м. р. ‘плечо, плечевой сустав’ (Арх. ЮЗР. Ш, 
ГУ, 4625—1650 г., Тимченко Т, 125), укр. ббрки ‘бакенбарды’ 
(Келеховский). — Сюда же производное русск.-целав. брьчьхь 
к^Аохан.ос сота, спешпи$ ‘волосы головные’ (Гр. Наз. Х1 в., Срез- 
невский Г, 185; МШозев ГР 46; Востоков 1, 31), а также, возм., 
в.-луж. бётКи$ м. р. ‘птица бородач Чдураёюз БагБафиз? (Ра 1056). 

Бернекер без достаточных оснований разделяет праслав. *бът 
(откуда якобы только польск. батё ‘плечо’, производимое им 
нерещительно от и.-е. *0йег- ‘нести’, и праслав. *бьтКъ, откуда 
он выводит всю остальную слав. лексику со знач-ми ‘ус’, ‘острие’, 
‘росток’, ‘перо’ и под., производя их от и.-е. *6йет- ‘быть острым’ 
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(см. Ветпекег 1, 108, 119). О родстве знач-й ‘плечо’ и ‘ус’ см. 
(с аналогиями) О. Н. 'Трубачев «Этимология. 1970» (М., 1972) 14. 
Брюкнер объединяет все вообще отмеченные выше знач-я, считая 
исходным знач. ‘остриё’, см. Втаскпег 17; ЧаузК1 Т, 27. Младе- 
нов (ЕПР 46, 53, 54) связывает болг. бърк (и родственные) с бръв. 
Георгиев (БЕР П, 102), вслед за Славским, толкует от и.-е. 
*рАет-, ср. нем. Вогяе ‘щетина’. Известные уже объяснения ре- 
ферирует Скок (см. ЗКок. ЕИш. г]ебп. Г, 212—213). Махек счи- 
тает вообще происхождение этого слова неясным, см. МасВек? 66. 


Судя по всему, перед нами — слав. новообразование, поэтому 
сближать *бъгкъ и, напр., лат. }игса ‘вилы’ (см. Е. Шему 
1Е ХХХИ, 158; цит. по В5 УП, 1914—1915, 190; см. еще 
Е. Нагытапп «С]оМа» 8, 1917, 295) было бы по крайней мере сом- 
нительно. Знач-я слав. *бътЕъ по отдельным языкам и диалектам 
являются, по-видимому, результатом инновации и нуждаются 
в изучении. Не исключено, что знач. ‘побег’, ‘стебель’ и т. п. 
(см. выше) развились от первоначального обозначения резкого 
движения, броска, почему *фътъ может быть поставлено в связь 
с гл. *Фъгкан (см.). См. близко уже Е. Кореёпу «Езиков. изслед- 
вания С. Младенов» 371. Семантич. аналогии развития зпач-я 
‘побег’ и под. см. М. Ж. Варбот «Русская речь» 1968, №4, 
92—93. 

*Бъга: болг. диал. бФрла ж. р. ‘губа’ (Младенов БТР; Геров: бръла 
ж. р.), бёрла то же (Георгиев), бёрла ж. р. ‘туба’ (Божкова 
БД ТГ 242), барла ж. р. ‘большая губа’ (М. Младевов БД Ш, 
38), барла жж. р. ‘губа’, ‘женщина с большими губами’ (Шапка- 
рев — Близнев БД 1Ш, 202), барла ж. р. ‘туба’ (с. Иваняне, 
Софийско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та). 

Родственно *в’ъгпа (см.), от кот. отличается суффиксом. Ср. 
лит. бигИипе$ ‘круглолицый’, см. Георгиев И, 103. Отсюда 
произведено отмеченное Геровым болг. брьлфкх (собственно — *бър- 
лёя) ‘молоть, пустословить, мозолить язык’. 

*Бъгт&ь?: укр. бурмй м. р. ‘ворчун, брюзга’ (Гринченко Г, 113). 

Производное с суфф. -(ё)]ь (имя деятеля) от гл. типа *бъттён, 
ср. *бъгтйЕ (см.). 

*Юъгш!: русск. диал. бармйть ‘бормотать, говорить невнятно’ 
„(моск.-руз., Дальз [, 126), бармить ‘неясно говорить’ (Словарь 
русских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби 
1, 27), бурмить ‘говорить тихо, невнятно; бормотать’ (курск., 
том., Филин 3, 294), бормить ‘говорить невнятно, бормотать” 
(ряз.), ‘красть, воровать” (пермск.) (Филин 3, 119). 

Гл. звукоподражат. происхождения, ср. *бгьтён, *бкьпёН (см.). 


*Бъгшовай / *БъгшыаН: словен. бутон ‘бормотать’ (Р1еф. Т, 64), 
чеш. диал. бгитёаЁ ‘бормотать, ворчать’ (Кой. Оо4. К Ван. 7), 
бути ‘говорить быстро и неразборчиво’ (Стесог. 51оу. ЗауКоу.- 
Бибоу. 28), сюда же, возм., Вюпиаё ‘неясно говорить’ (вост.-мор., 
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Вагфо$ 5]оу. 27; Стерог. 5оу. з]аукоу.-Бибоу. 28), русск. бормо- 
тать ‘товорить невнятно’ (см. еще Сл. Ак. Росс. 1, 280), диал. 
бормотать ‘говорить’ ‘(ряз., костр.), ‘говорить громко, но непо- 
нятно’ (костр.) (Филин 3, 102), укр. бурмотати ‘бормотать, 
ворчать’ (Гринченко 1, 113), блр. бормотаць ‘товорить себе под 
нос, оказывая неудовольствие”, ‘ворчать’ (Носов. 31). 

Гл. звукоподражат. происхождения; близкие формы могут быть 
указаны в др.-в.-нем. ргётап, нем. бгеттеп, бгиттеп ‘ворчать’, 
лат. ]”етете ‘бушевать’, др.-инд. бйтатай ‘бушует (о ветре, 
о пламени)’, см. У. Г. Рег ВВ ХХЕЬ 1896, 210—211; менее 
удачно см. Фасмер Г, 195. Основу *6ъгт- — ср. еще с *Бъгиий 
(выше), а также далее — с *Бгьтёй, *бтьъпёй (см.). Что касается 
оформления, то гл. *бъгт-о-ан *Бъгт-ь-ай можно считать 
интенсивной производной суффиксальной формой, если в основе 
его не лежит слабо засвидетельствованное название действия 
(или деятеля) *бъгтогъ (ср. русск. просторечн. бормбт, обормбт), 
при исходном непроизводном гл. *бъгпий (см.). 

*Ьъгпа: болг. диал. бФрна ‘губа’ (Георгиев; Геров: брбна эк. р. 
‘губа, брыла’) сюда же брфнза ж. р. то же (Стойчев БД И, 133; 
Георгиев: неясно), макед. брна ж. р. ‘кольцо (вставляющееся 
в пятачок свиньи, губу животного)” (И-С), словен. диал. (Шти- 
рия) 6тпа ж. р. ‘звериная карнавальная маска’ (см. Ве71а]. Езей 
о Зоуеп. ]е2. 128; Вейа|. РАпи. з1оуаг з. у.). — Сюда же, видимо, 
ум. производное сербохорв. бАп са ‘кольцо, продеваемое скотине 
через губу’ (иначе — к ст.-слав. рана ‘броня, панцирь” см. ЭКоК. 
ЕЙш. г]ебп. Ь 215). 

Признано родственным и этимологически тождественным лит. 
бигпа ‘рот’, далее — арм. бегап ‘рот’. См. С. Младенов «Ргасе 
Ппеи156устпе» (Кгако\, 1921); он же Ш 1 ХХХУ, 1915, 134— 
130 (цит. по: Ф Ш, 1922—1923, 241); Младенов ЕПР 04; Ттаищ- 
тапп ВЗУ 40 (:фитпа-); Георгиев БЕР ИП, 103; Н. КагзМеп 
«ГезёзсЬг Ш !аг Мах Уазшег» 212. Правда, следует отметить сни- 
маемое при этом со счетов определенное несоответствие в вока- 
лизме слав. *Фъгпа < и.-е. *йгп- и лит. фигпа (вин. п. ед. ч. 
фагпа, см. 'Ттаибтапи, там же) < *6йги- или *Бйот-п-, ср. А. По- 
годин РФВ ХХХ Ш, 1895, 337. 

Близким вар. к *бътгпа является слав. *ръгпа (см.), реконструи- 
руемое на основе слвц. регпа ‘губа’, см. МасВек? 362—363 (от- 
носит сюда лтш. ригпа ‘морда’, хетт. ри ‘губа’; У. К1ратзКу. 
З!ау1зере ип Ба\зсВе Б/р-ЕаПе. — «Зсапо-Зау1са» ХТУ, 1968, 
14 (о мене В/р в этом примере; мысль Эндзелина о вторичном р- 
в лтш. слове, через контаминацию с лтш. риграз ‘губы’ (ср. и 
Тгаийтапи, там же, Егаепке]! Г, 66) не объясняет слав. форм). 

*Бъгзай (зе): макед. брца ‘макать, окунать’, ‘рыться, шарить’ (И-С), 
сербохорв. сай ‘ргойсеге, бросать, метать’? (ВТА: Г, 615), диал. 
брут ‘макать’ (Ел. Г), словен. Б/заН ‘лягать, бить ногами” (Р]еф. 1, 
66), Бусан ‘лягать; толкать, бить’ (Р]ефё. Т, 53), чеш. бгсаф ‘зади- 
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рать ноги при ходьбе’ (Кой. По4. К Вах. 6), укр. ббрсатися 
‘метаться в разные стороны, возиться, барахтаться” (Гринченко 1, 
88), диал. борсёт’ ‘затягивать «волоку» в уши лаптей’ (Н. В. Ни- 
кончук. Из лексики полесского села Листвин. — «Лексика По- 
лесья» 80), ббрсат, борсать, бросат ‘завязывать (бечевки в лап- 
тях)’ (А. С. Лысенко. Словарь диалектной лексики северной 
Житомирщины. — «Славянская лексикография и лексикология» 11), 
блр. барсаць ‘метать, продевать обору в лапте’ (Байкоу—Некраш. 
43), барс@аць, варсаць ‘втаскивать «абору» в ушки лаптя’ (Шатэр- 
н1к 30), бэрсаць ‘нечисто, спеша жить’ (Шатэрн!к 39), бэрсаць 
‘путать (нитки)’ (Карелицк. р-н Гродн. обл., Мат. 152). 

Родственно *бъткан (см.) и относится к нему так же, как 
*фгъзай (см.)— к *Бтгъкай (см.). Четко отличать продолжения 
*Бътзай от *бгъзай затруднительно. | 

Бъгббь: словен. 6Г5б, род. п. 6/5ба, м. р. ‘растение борщевик Негас- 
]еит зрвоп4уПага” (Р1её. Т, 66), чеш. 67$’ ж. р. ‘растение меум’ 
(Ком 1, 102), слвц. 6г5 борщев(н)ик’ (КА!а| 43), в.-луж. баг$6 
м. р. борщевник Нега еит?” (РаШ 8), н.-луж. баг5ё м. р. ‘репа’, 
‘рыба скат’ (Мака 5. 1, 17), польск. 6аг$2с2 м. р. ‘борщ, по- 
хлебка’, ‘закваска’, ‘растение борщевник Негас]еит зрвопдуПого’ 
(Рогоз2. Г, 356), др.-русск. борш ‘растение Асап Виз или Негас- 
[епт эрВопЧуПат её э1филсиш?” (Лавочн. книги Новгорода Вели- 
кого 1583 г.), ‘первое блюдо особого приготовления’ (Рукоп. 1 
полов. ХУШ в. «Артикул поварня», л. 71 — Картотека ДРС), 
сюда же Борщовъ в кач-ве отчества (1633 г.), Борщовка, деревня 
(1554 г., Картотека ДРС), русск. борщ м. р. ‘похлебка, суп из 
свеклы с капустой’, ‘растение борщевик?’, ст.-укр. боршиь м. р. 
‘борщ со свеклой и капустой’, ‘свекольная закваска для борща” 
(Млр. дом., леч. 9) (Тимченко т 128), укр. борщ м. р. ‘борш», 
квас из бураков, из которого приготовляют борщ’, ‘СБаегорБу|- 
ит аготабат?”, ‘Негас]еит $111сит Г’. (Гринченко Т, 89), диал. 
боршч, бори’ш’ ‘общее название жидкого кислого кушанья (из 
капусты, бураков, щавеля)’, ‘жидкое кушанье из капусты или бу- 
раков’ (Г. Ф. Вешторт. Названия пищи в говорах Полесья. — 
«Лексика Полесья» 370), блр. борщ ‘растение Негас!еат зрВоп- 
ЧуНат медвежья лапа, борщевик’, ‘кислое кушанье из свеколь- 
ника или борщевика’ (Носов. 31), боршч, род. п. баршиу, м. р. 
‘борщ’ (Блр.-русск. 129). —Сюда же производные чеш. диал. 
б"50?’ ‘растение Аегоро4ит родасгаг1а’ (Вагёоз Зоу. 27), чеш. 
бг5Исе ж. р. ‘растение Аегоро@ит?, диал. В"&Иса ‘растение бор- 
щевик Негасеит?” (Ваг6о$ $5]оу. 27). 

Это название растения родственно др.-инд. 6г$Нз ‘острие’, 
др.-в.-нем. фитзр нем. Вог ‘щетина’, Вагз ‘щетка’, лат. ]65- 
[са ‘стебель’ < *{егз-йса (см. У. Т. Рей ВВ ХХГ, 1896, 211), 
лат. ]а5йвшт ‘верхушка, острие’ < *{аг5Н- (Вогпекег Т, 109, 
С указанием, что растение названо по форме своих острых листьев), 
лтиг. бигк$15, мн. битЕ5, Биг, Бик, Фиг ‘Аесоройпия рода- 
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отаг1а’ (Эндзелин. Славянобалтийские этюды 20—21; М. Коген 
ИОРЯС ХХШ, 1918, 19; К. Васа АЯРЬ Г, 1925, 47—48). 

См. еще ВгйсКпег 17; ЗфамзЕ! [, 27—28; Фасмер Т, 198; ЗВе- 
уе]оу. А ргеб1зюту оЁ Зау1с 213; МасВек? 69 (мысль о «праевроп. » 
субстрате). 

*БъгИИ: словен. БАНИ ‘затыкать’ (Р]еф. Т, 66), чеш. бгНИ ‘сверлить’ 
(Кой Г, 102), укр. бортити ‘выдалбливать экёлоб, паз’ (Желе- 
ховский). 

Гл. на -Ш, производный от имени *бъгфь (см.). 

*Бъео4д&ь: ст.-польск. багю4з{е] ‘пасечник, пчеловод, ар!агиз, си- 
гаюг ар!ат? (5. 36ро|. Т, 68). 

Сложение *Бътфь|*Рьтрь (см.) и осповы гл. *46(7а) (см.). 

*Бъеуа: макед. бртва ж. р. ‘борть, дупло, отверстие в стволе де- 
рева или в стене, которое устраивается также и специально для 
ловли улетевших роев пчел’ (Кон.), сербохорв. бртва ж. р. ‘за- 
тычка, пробка’ (РСА ЦП, 215). — Возм., сюда же чеш. Впра жк. р., 
название деревни (Ко\ УТ, 1078, также Втру (там же). 

Близко родственно *бътфь (см.), ср. и знач. макед. слова. Вместе 
с тем формально может быть истолковано как имя с суфф. а 
от гл. *ФъгИ, прямо не засвидетельствованного в слав. языках, 
но косвенно существующего в своих именных производных; 
в частности, только наличием производящего гл. *Бъгй можно 
объяснить также имя *бътфь. Тип образования *бъ’тра — тот же, 
что у *бИра, *Бтйра (см.). Полное этимол. соответствие праслав. 
*бътИ ‘делать надрезы, надрезать, вырезать’ находим в лит. Баги 
‘колдовать’ (с вторичным знач. из ‘резать, надрезать’, ср. ниже 
*рътрит); отметим еще словообразовательную близость слав. 
*Бъгра и лит. бат-р2-4$ ‘колдун, чародей’. 

*Бъгёу 1: болг. бротвя ‘говорить глупости, нести вздор’ (БТР), 

диал. бутвим ‘говорить непонятно, неразборчиво’ (с. Долна 

Мелна, Трънско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), сербохорв. 

бфтвити ‘затыкать’ (РСА П, 215), словен. буйДИ ‘запирать, 

уплотнять” (Р1еф. Т, 67; Зоуаг з1оуеп. 1е21ЩКа Г, 215). 

Гл., производный от *бътёра ‘надрез, отверстие’, также ‘за- 
тычка’ (см. *бъгша); знач. ‘говорить невнятно’ развилось вто- 
рично из ‘делать надрезы, зарубки (— знаки)”, ср. семант. эволю- 
цию лит. Ба’нН, о чем см. на *Бъгра, а также см. Егаепке! 1, 
67. В этом смысле *БьгилИ унаследовало часть семантики более 
древнего гл. *бъгИ (см. о нем также на *Бъгга). О связи сер- 
бохорв. и словен. БУШ и *бъть см. ЭКок. ЕИш. г]еби. Г, 219. 
Неверно Георгиев (и др.) БЕР П, 84, кот. исходят для *бъгша 
пз знач. ‘бормотание’ и производят его из и.-е. *6йг(Ый)-1ша, 
родственного лит. *фитбёН ‘бурчать’. 

*Бъгбь/*ЪБъгбь: словен. 67 м. р. ‘дерево с пчелиной бортью’ (Ре. Г, 
66, с пометой: «чеш.?»), ст.-чеш. 67, род. п. -, ж. р. ‘борть; 
улей’ (СеБацег Т, 107; Вгап4! 12: ВгР; Ст.-чеш., Прага), чеш. 67 
м. р., 97Р, род. п. -Н, ж. р. ‘борть’, (диал.) ‘отверстие, отделе- 
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ние в улье’, диал. РГР ‘отделение в улье (числом от одного до 
трех)’ (ляшт., Вагвюё $1оу. 28), также в собств. назв-ях: И ВтИсй, 
поле у Кичева, Ма ВтН, поле над Кленчи (Нта&Ка. З1оу. сВо4. 15), 
Вту, деревня (Кой УТ, 1078), слвц. В" ‘отверстие в улье, че- 
рез которое вылетают пчелы” (К&]а] 43), польск. багё ж. р. ‘борть 
с гнездом пчел (естественное или специальное устроенное в стволе 
дерева в лесу отверстие для пчелиного роя, колода с выдолблен- 
ным отверстием‘ для пчелиного роя)” ()огоз$7. Т, 349), др.-русск. 
бърть, борть ‘колода для пчел. дерево с ульем’ (Срезневский Г, 
155), русск. борть ж. р. ‘выдолбленная в растущем‘ лесном де- 
реве пустота для роя пчел’, диал. борть ‘очень старое толстое 
дерево’ (Словарь Красноярского края 18). ст.-укр. борть ж. 
‘борть’ (Ак. ЮЗР Т, 1— 1361 и мн. др., Тимченко Т, 128), укр. 
борт м. р. ‘борть’ (Гринченко Т, 89), борть, род. п. -тя, м. р. 
‘борть, улей в дереве” (там же), диал. борт?” ж. р., ббрт?’ ж. р., 
борт м. р. ‘большое боковое отверстие в колоде, служащее для 
осмотра пчел’, ‘должея (крышка этого отверстия)”, ‘полое про- 
странство, выдолбленное в живом дереве для пчел’, ‘полое про- 
странство в колодочном улье’, ‘дупло в дереве, в котором само- 
стоятельно поселились дикие пчелы’, ‘дикая семья, живущая 
в дупле’, ‘место в лесу, где находятся ульи’ (В. В. Анохина, 
”Н. В. Никончук. Полесская терминология пчеловодства. — «Лек- 
сика Полесья» 323), борта ж. р. ‘дупло’ (Рахивщина, Дзендзе- 
ливський. Укр.-зах!днослов. лекс. паралел! 22, 23), ст.-блр. борть 
(Горбач. 45), блр. борць ‘борть’. 

О следах в серболуж. см. Э. Эйхлер «Исследования по сербо- 
лужицким языкам» (М., 1970), 193. 

Обычно сближают с лат. {югаге ‘сверлить, дырявить’, /огатеп 
‘дыра, отверстие’, принимая для слав. *Бът!ь древнее знач. ‘(про- 
сверленное, выдолбленное) отверстие, углубление’. См. В. Мегт- 
сег 1 ХУГ, 1904, 160; Вегпекег Т, 109 (там же другие и.-е. со- 
ответствия, этого ряда): Втйскпег 15—16; З/ахузк! 1, 27; В. Сач- 
(106 МУГ, 16, 1910, 274—277: Масвек? 69. Формально-фонетиче- 
ски более точно сближение с лит. Бата; ‘жребий’, Баг ‘колдо- 
вать’; см. Фасмер Т, 198 (с литер.). Здесь уместно предполагать 
также историческое тождество в семантич. плане, см. об этом 
также под *Рь’ра. В соответствии с этим мы объясняем *Бътфь 
как первонач. имя действия со знач. ‘сверление, вырезание” на 
базе незасвидетельствованного гл. *Фъ"Н (= лит. БатН), ср. отно- 
шение слав. *(5%-)ть"ь ‘смерть’: лит. пй"Н ‘умирать’. 

См. еще из литер.: У. Вотмадомзк! В$ Т, 1908, 250—251 
(0 формах *рьнь/*Бьгрь). К праслав. *Бъгь Лер-Сплавинский 
относит, между прочим, гидрочим Уборть, правый приток При- 

р пяти, < *4-Бъуфь (см. Т. Себг-брамтзк: В$ ХХТГ, 1960. 15). 

Бътбьтеа: ст.-чеш. Вирисё ж. р., мести. назвачио (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. ВБуфисе мн. ч. ж. р.. название города (Тапстапп Т, 190), 
ст.-укр. бортница ж. р. ‘балка’ (Тимченко Т, 128), укр. ббртничя 
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‘вырезанный кусок дерева’ (Желеховский), диал. бортныц’а ж. р. 
‘стоячее дерево, в котором выдолблена борть’ (В. В. Анохина, 
Н. В. Никончук. Полесская терминология пчеловодства. — «Лек- 
сика Полесья» 322). — Сюда же мн. ч. Бортницы, деревня в Тв. у. 
(Писцовые книги Моск. гос., ХУГ в. — Картотека ДРО). 

Производное с суфф. са от прилаг. *Рьтфьпъ]ь (см.), субстан- 
тивация последнего. Ср. след. 

*Бъеьш ИК: словен. ВАН м. р. ‘бортник’ (Р1еф. Т, 66), чеш. гри 
м. р. ‘бортник’, ‘медведь От$и$ агсф0$’, слвц. бгрИЁ м. р. ‘борт- 
ник (повинность) (557 Т, 135), польск. багний м. р. ‘бортник?’ 
(Рогоз7. Г, 357), диал. Багйий ‘пчеловод’ (Масе]ехуз 1, СБе/а.- 
4оЬт7. 121), др.-русск. бортьникъ ‘пчельник, ар1аг1аз, шеШЙсаюг” 
(ХУ в., Срезневский Т, 156), ‘пасека, пчельник, ар!атииа, 
а|уеат1ата’ (Уст. гр. Смол. 1150 г. и др. (там же), русск. ббрт- 
ник м. р. ‘человек, занимающийся бортничеством; присматриваю- 
щий за ульями лесных пчел’, ст.-укр. бортникъ м. р. ‘бортник’ 
(ЮРГр. № 9— 1370; Ак. ЮЗР Г, 37 — 1508 и др., Тимченко Т, 
128), укр. бортник м. р. ‘бортник, пчеловод? (Гринченко Т, 89), 
блр. стар. бортщк м. р. ‘бортник’ (Блр.-русск. 129). 

Производное с суфф. —Къ от прилаг. *бъфьпърь (см.), субстан- 
тивация этого последнего; ср. *беьтшса (см.). 

*Бъебьпъ]ь: чеш. стар. В’), прилаг. ‘бортный (о диких лесных 
пчелах)’, польск. ба’ту ‘бортный, бортнический” (Рогоз7. Г, 357), 
др.-русск. бортьныи, борътьныи, прилаг. от борть, ауе!, артаг!1 
(Р. Прав. Влад. Мон. 1114 г., Срезневский Г, 156), боротной ста- 
роста (грам. 1453 г., в сп. ХУП в., см. А. А. Шахматов ИОРЯС 
УП, 1902, 310), русск. бортный, прилаг., ст.-укр. бортный, 
прилаг. ‘бортный, бортнический? (Ак. ЗР. Т, 18—1347 и мн. др. 
Тимченко Г, 128), диал. ббортны ‘имеющий естественное дупло, 
в котором селится семья диких пчел (о дереве)’ (В. В.. Анохина, 
Н. В. Никончук. Полесская терминология пчеловодства. — «Лек- 
сика Полесья» 322), блр. диал. бартны ‘бортный, с бортью (о 
дубе), такой, в котором ведутся пчелы’ (Янкоуск! П, 30). — 
Сюда же субстантивная форма русск. диал. ббртень, род. п. 
-тня, м. р. ‘улей для приманки пчел, который обыкновенно ста- 
вится на деревьях в саду или лесу?’ (пск., твер., Доп. к Опыту 12). 

Прилаг., производное с суфф. -ьп- от *бъъфь (см.). 

*Бъгъ: сербохорв. диал. бёр м. р. ‘вид проса Зеама ЦаНса Веаиу”. 
(Вук. КМ 281; ВА Т, 180: с ХУП в.), словен. Баг м. р. то же 
(Р1её. Т, 12), к, фег м. р. то же (Р1еф. ТГ, 27), ст.-чеш. Бег, 
род. п. бга, бги, м. р. ‘просо Рашсат?” (Серацег 1, 39—40), чеш. 
Бёг м. р. ‘вид проса’, в.-луж. бег м. р. ‘вид проса Зефама ЦаПса” 
(Раш 1056), бог м. р. то же (Ра 1058), бог м. р. ‘просо, ман- 
ник‘ (Ра 40), н.-луж. бег ‘мелкозернистое индийское просо $е- 
{ага ЦаПса’ (МоКа 51. Т, 30), польск. Ве’, род. п. беги, ги, м.р. 
то же (Оогоз2. Г, 405), др.-русск. боръ ‘рапсит, ячмень’ (Вопр. 
Кир., Срезневский Т, 156—157), русск. бор м. р. ‘черное, птичье 
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просо Рапсиш шШасеит, МШаш еЙизит” (Дальз 1, 290), диал. 
бор ‘растение птичье просо’ (Миртов. Донской словарь 378), ‘Зе- 
{ага ЦаПса [., просо’, ‘бор мыший РШеит, тимофеевка’, ‘расте- 
ние Рап1сит Сгиз СаШ, куриное просо’, ‘Рап1сиш шШасеит ЁГ., 
просо посевное’, ‘растение СаПШапа ушгаг!з 5а1$Ь., вереск’ (перм., 
нижегор., сарат., олон., Филин 3, 97), укр. бор м. р. ‘беашма у1- 
1413 Веаиу.’ (Гринченко Г 86), диал. бор ‘род черного проса’ 
(И. Свевцицкий. Опыт сравнительного словаря русских говоров 
(Галицко-бойковский говор). — ЖСт. Х, 1900, 215). 

Обычно объясняют как ступень редукции к и.-е. *6Йег- ‘быть 
острым’, от кот. образовывались и названия злаков. Ом. Вегпе- 
Кег 1, 110; Вгаскпег 21; Фасмер Г, 193; МасБек? 01 (признает 
неясным); 5. В. Мапи «Галхиаре» 17, 1941, 16 (сближает с лат. 
Таг ‘крупа, мука’, также со ступенью редукции); ЭКок. Еймш. 
геёп. 1, 108—109. 

*Бъггай: цслав. Браздтти сЦо ситгеге (М]оясеь ЁР 45), болг. б6рзам 
‘спешить, торониться, быстро идти’ (БТР), макед. брза ‘торо- 
питься’ (И-С), сербохорв. брзати то же, также брзати се (РСА 
П, 156—157), ФА2ан (с ХУ! в., ВТА Г, 697), бржати ‘спешить, 
торопиться” (РСА ИП, 154), словен. бгёай ‘спешить’ (Р]её. Т, 68). — 
Сюда же сербохорв. бргати ‘спешить’ (РСА П, 134). 

Гл. на -аН, производный от прилаг. *6’г2% (см.). 

Бъг21еа: сербохорв. брздица ж. р. ‘стремнина, быстрый ток воды’ 
__ П, 157), б"2Фса ж. р. (с пометой «только у Вука», ВТА Т, 
695). 

"Производное с суфф. са от основы прилаг. *6’ег24ъ (см.); суб- 
стантивация. Ценно ввиду отсутствия прямых продолжений пра- 
слав. *6ъг24% в сербохорв. 

*Бъг24ъ(}ь): др.-русск., русск.-цселав. (...дЪфлится на борздого и на 
мфшканог(о). Лог. Авиас., 1483 г., Картотека ДРС), борздо (ЗК. 

`® Бор. Глеб., 1489 г., там же), борздо ‘быстро’ (Александрия, 
ХУ в. ХИ в., там же), Борздый, имя личное собств. (ХУГ в.., 
Н. П. Тупиков. Словарь др.-русск. личных собств. имен. СПб., 
1903), ст.-блр. борздыи, борздо ‘уеюох, тусу, 5р1езтпу, быстро’ 
(Скорина, Владимиров 302; Карский Белор. П, 1, 447: Четья 
1489 г.; Збапо, У/езгизз. Кап2[е1зрг. 147; борздо спамати выхо- 
дать; Хрэст. Т, 173 и след.: Аповесць аб Трыстане, ХУГ в.., 
перев. с сербск.; Зап, ОтК. Ро]о7К. 141: наборздо ‘скоро, быстро’), 
блр. ббрзды ‘быстрый, проворный’ (Блр.-русск. сл. 129, там же 
еще знач. ‘(о коне) борзый’). 

Праслав. *6'ъг24ъ представляет собой диал. дублет к распро- 
страненному праслав. *[ег2ъ (см.). Ор. лит. *фитг24й$, бтгиз4й$ 
‘подвижный’. См. Тгаийтапп ВЗ\У’ 40; Ророу!6. СезсЬ1сЩе 4ег 
зегрокг. Зрг. 544 (без блр. соответствия); О. Н. Трубачев «Слав. 
языкознание. У Междунар. съезд славистов» (М., 1963) 176—177; 
Ве21а]. Езей о з|оуеп. ]ет. 131; ол же. Ей. 310у. 3. у. Огаай 
(рукоп., Любляна). | 
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Заимствование в вост.-слав. из лит. исключается ввиду ю.-слав. 
следов (см. *б’ъг2са). 

*Бъг26: сербохорв. 8/2]ей ЧезИпаге, спешить’ (с ХУТ в., ВТА Т 
696). 

Гл. на -6И, производный от прилаг. *Бъг2ъ (см.). | 

*Бъг21са: болг. бръзица ж. р. ‘скороспелка’, ‘скорая, проворная, 
поспешная, летунья’ (Геров), диал. бързица, брзица ж. р. ‘желоб 
для воды; желоб, по которому стекает вода на водяной мельнице’ 
(с. Махалата, Плевенско; Тетевен; Архив Болг. диал. словаря, 
София), макед. брзица ж. р. ‘скороспелая кукуруза’ (Кон.), 
сербохорв. брзаца ж. р. ‘стремнина, место, где быстро течет вода 
в ручье’, брзица, брзаца ж. р. ‘быстрая река’, ‘быстрый ток 
воды, стремнина’, ‘порог, водопад’, ‘название скороспелых злаков 
и овощей’, ‘дизентерия’ (РСА ЦП, 158), также личное имя собств. 
Брзица (там же), также диал. брзица ‘овца, которая приносит 
сразу несколько ягнят’ (О]ог. 183), словен. бгзса ж. р. ‘стрем- 
нина’, ‘быстрый поток’ (Р]её. Т, 68), возм., сюда и ст.-чеш. физ се 
ж. р. ‘мясистая передняя часть шеи у свиньи’ (Ст.-чеш., Прага). 

Суффиксальное производное (субстантивация) на -са от прилаг. 
*бьга’ь (см.). Ср. *Бога@са (см.). 

*Юъг2ща: болг. бързина ж. р. ‘скорость, быстрота’ (БТР; Геров: 
бързина ‘поспешность, торопливость, быстрота, скорость’), макед. 
брзина ж. р. ‘скорость’ (Кон.), сербохорв. брзйна ж. р. то же 
(Вук, РСА Ц, 157—158), словен. бгёта ж. р. ‘быстрота, скорость” 
(Р1е+. Т, 68), чеш. Бгзта ж. р. ‘поспешность, скорость’ (Лапетавп 1, 
194, с пометой: {Шуг.), русск.-целав. бързина, бръзина, борзина 
ребьо, Плепфаш ‘поток, течение, быстрина’ (Гр. Наз. ХЛ в., Срез- 
невский Т, 198), укр. борзина ‘быстрота течения; место с быстрым 
течением; порог, перекат в реке’ (Желеховский). 

Производное с суфф. па от прилаг. *6ъг2% (см.). 

*Бъг (зе): болг. бързя ‘быстро идти, бежать’ (Геров — Панчев), 
сербохорв. 62 ‘асс@мегаге, шсЦаге’ (с ХУ в., ВТА 1, 696), 
брзити ‘торопить’, брзити се ‘торопиться, семенить, бежать мел- 
кими шажками (о детях, стариках)’ (РСА ЦП, 158), др.-русск., 
русск.-цслав. борзити (и сти“ ХХ оустъ въсхищааа, и борзити 


въ млтвЪ тЪхъ творл. Патерик Скит. ХУТ в. & ХУ в., Карто- 
тека ДРС), русск. диал. борзить ‘трубить’ (каз., Филин 3, 98), 
борзиться ‘торопиться, ретиво браться за дело; делать что-либо 
быстро, ретиво’ (смол., пск., там же), борзиться ‘сердиться’ 
(А. Балов. Народный говор в Пошехонском уезде Ярославской 
губернии. — ЖСт. Ш, 1893, 510), укр. борзити ‘торопить’ (Бе 
лецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови 059; Гринченко 1, 
86), борзитися ‘торопиться’ (там же). 
Гл. на -Й (каузатив) от прилаг. *6%ъг2'% (см.). 

*Бъг2056ь: серб.-цслав. бруъзость чаубтще, сеегИаз (МИоз1сВ СР 46), 
болг. (Геров) бр’ъзость ‘поспешность, торопливость, быстрота, 
скорость’, макед. брзост ж. р. ‘торопливость, спешка’ (И-С), 
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сербохорв. 6205 ж. р. ‘с@еетЦаз быстрота’ (с ХУТ в., ВТА Т, 
697), брзбст ж. р. (РСА ЦП, 163), словен. 6г205 жж. р. ‘быстрота, 
скорость” (Ре. Г, 68), чеш. стар. 67205Р ж. р. ‘быстрота’ (Ко Т, 104: 
Низ), русск.-цслав. бо рзость, борзость, б ръзость ‘скорость’ сет аз 
(Гр. Наз. ХТ в.), коофимо (Ефр. Корм.), сожома (Срезневский 1, 
198), русск. ббрзость ж. р. ‘скорость, быстрота, бойкость, рья- 
ность’ (Дальз Т, 281), ст.-укр. борзость ж. р. ‘быстрота’ (Ак. ЗР. 
1, 61347 и др., Тимченко Т, 124), борзость ‘быстрота’ (Л. Деже. 
Материалы к словарю закарпатской литературы ХУ1--ХУП вв. 
Будапешт, 1965, 421: Материалы к словарю памятников ХУП в. 
[микрофильм]), борзость ‘быстрота, проворство, скорость” (Булець- 
кий-Носенко. Словник укра!нсько! мови), укр. борасть ‘быстрота’ 
(Желеховский). 
Производное с суфф. -05№ от прилаг. *6ъг2%ъ (см.). 


*ъг204а: болг. бръзота ж. р. ‘поспешность, торопливость” (Геров), 
сербохорв. брздта ж. р. ‘быстрота’ (РСА П, 163), брзота м. р, 
‘человек скорый на язык’ (там ке), словен. 6720 ж. р. ‘быстрота, 
скорость’ (Р]еф. Т, 68), чеш. Вто м. р., личное имя собств. 
(Ком УТ, 1082), русск.-целав. б’ъерзота, бръзота ‘ауос (Гр. 
Наз. ХГ в., Срезневский Т, 198). — Сюда же производное с -]-овым 
суффиксом сербохорв. стар. брзойа ж. р. ‘быстрота’ (РСА П, 164). 

Производное с суфф. -оа от прилаг. *Бъг2ъ (см.). 

*Бъгиъ(уъ): цолав. врАза, ми, прилаг. 0Ё6с, уе!ох ‘быстрый, резвый’ 
(Уепс. Мт., Уепс. Уоз%., Рагия., (1., Мей., $75), болг. бъраз, 
бръз, прилаг. ‘быстрый, скорый; срочный, спешный’ (БТР), б%рго 
‘быстро’ (Георгиев), макед. брз ‘быстрый, скорый’, ‘срочный’ 
(И-С), сербохорв. брз, брза, -о ‘быстрый, сЦаз$’, брзо, брзо, нареч. 
‘быстро, со’, ‘скоро, БтеуГ, диал. 64720 ‘быстро’ (З$из. 152), 
(вост.-серб.) брго ‘быстро’, брго то же (Ел. Г), словен. ЪР2, Вида, 
прилаг. ‘быстрый, резвый. живой’ (Ре. Г, 68). "20, нареч. 
‘быстро, тотчас” (Р]еф. Г, 68; ср., впрочем, А. Ва]ес ЗВ У—УП, 
1954, 213: о книжном характере словен. 620), ст.-чеш. 6т24, 
прилаг. ‘быстрый, скорый’ (Сефацег Т, 111; А]ехапдге!Ча, нач. 
ХУ в., Ст.-чеш., Прага), Бг2о ‘быстро, вдруг, тотчас’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. 6720, 6г2у, нареч. ‘быстро, тотчас’, в.-луж. 66г2у 
‘скоро, тотчас’ (РМ 42), н.-луж. диал. Ьбгде ‘скоро’ 
(Мика $. Т, 66), полаб. 60г2 нареч. сравн. степ. ‘быстрее 
(Ро]айзК!—бебпег6 39), польск. Баг@20 ‘очень? (Оогоз?. Г, 350), 
редк. багу ‘быстрый, порывистый’, диал. Ьаг2о ‘быстро, немед- 
ленно’, словин. 64720, нареч. ‘очень’ (Богепёй З1]оу1тя. УМЪ. Т, 17), 
др.-русск., русск.-целав. бързыи, борзыи, бръзыи саубс, с@ег 
‘скорый’ (Нест. Бор. Гл.Чи др.), дудоето‹, УтШз, ‘бодрый’ (Панд. 
Ант. ХТ в.) (Срезневский Т, 199), бързо, борзо, бръзо ‘скоро, се- 
1егЦег, уеосЦег’ (Ип. л. под 1151 г. и др., Срезневский Г, 198), 
русск. ббрзый ‘скорый, проворный, прыткий, быстрый, бойкий, 
рьяный’ (Цальз |, 281), борзбй, -4я ‘тонконогий, быстрый в беге, 
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поджарый и с длинной мордой (в применении к особой породе 
охотничьих собак)’, диал. борзбй, борзый, -ая, -ое ‘смелый, лов- 
кий’ (самар., ряз., Филин 3, 98), борзбй ‘буйный (о сумасшед- 
ших)’ (Деулинский словарь 63), ст.-укр. борзый, прилаг. ‘быстрый’ 
(Ак. ЗР. Ш, 104—1559 и др., Тимченко Т, 124), укр. ббрзий, 
-а, -е ‘быстрый, скорый’ (Гринченко Т, 86), диал. борзий ‘(о коне) 
пугливый и потому быстрый’ (Дорошенко. Матер1али до словника 
д1алектно! лексики Сумщини 105). — Сюда же субстантивирован- 
ные сербохорв. брза ж. р. ‘дизентерия’ (РСА П, 155), возм.., 
также чеш. 6г2а ж. р. ‘прожилка’ (но ср. о последнем иначе 
МасрвеКк 46). 

Сближается (не без оговорок) с лат. 6гёл$ (пралат. бгери-1-5` 
‘короткий’, греч. Враубс то же (см. С. Г. Азсой КА ХУП, 1868, 
269—270: но см. Вегпекег Г, 110: «... очень сомнительно в се- 
масиол. отношении»; в словаре \/а]4е-НоЁт. Т, 115 это сближе- 
ние совсем опущено ввиду того, что при поддержке индо-ир. 
данных там реконструируется общее для них и для лат. бгалз, 
греч. Враубс и.-е. *тгбйиз, но ср. ниже попытку примирить и то 
и другое, а также ср. специальное свидетельство слав. *Бъг2’ъъ 
[см.]), с др.-инд. тийи- ‘внезапно, вдруг’, авест. тогази- ‘корот- 
кий’< %*тгёйи- (У. Масвек КА ГУ, 264; цит. по: В$ ХУ, 
1938, 188; но см. Масвек? 71, где речь идет только о родстве 
с греч. Врауб‹, лат. бгел5 из” общего и.-е. *6гёйи-5; МаутВоГег П, 
661: автор сохраняет прежнее толкование Махека — слав. *Бътг2ъ «< 
и.-е. *тгёйи-; очевидно, что принять эту этимологию можно, 
лишь допустив здесь чередование 6-/т-), с лит. Мт54й5, Ьгиз4й5 
‘живой, подвижный’ (Е. [ежу КА ХГ, 419—423; цит. по: В$ Г, 
1908, 272: Г. А. Ильинский РФВ СХ, 1940, 322—329; 
К. Буга РФВ ГХУ, 1911, 313; Фасмер Т, 194; Егаепке! Т, 57), 
но последнее сближение возможно только в том случае, если 
слав. (и лит.) 2 озвончилось в данной позиции из $ в духе закона 
Цупицы (а в литовском — в результате соседства -5-4-), следо- 
вательно, при этом отпадают этимологии слав. *фъг2ъ < и.-е. 
*6тбйи- | *тгбйи- и, наоборот, должно быть учтено сближение 
с лат. ГезИпаге ‘спешить’ < и.-е. *Бйегз- [*БИг5-, см. ВегпекКег, 
там же; М. Сгоёе! ЗВ У—УП, 1954, 124. 

Прочие сближения насчитывают больше сомнительных моментов 
в своей фонетике, семантике и словообразовании: с др.-инд. 
йт$а- ‘сильный, обильный’, Ойг5ат = польск. Фагаго (А. А. По- 
тебня РФВ ТТ, 1880, 94; но ср. с др.-инд. слове МаутНо!ег П, 
523); с лат. уогН$, др.-лат. ТогсИз, Тогсёз ‘храбрый, смелый’, 
кот., в свою очередь, — из */огейоз (Е. Зотазеп КЯ ХХХУП, 
1904, 575 и след.); с др.-инд. Отй@п ‘высокий’, авест. бэгогатй 
то же (ср. А. МеШеё ВЗГ. 23, 1922, 113; А. А. Фрейман «Докл. 
Росс. Ак. наук» 1924, 48); алб. Бгуай-ё ‘рыхлый’, лтш. Ыг210$ 
то же, ср. в семант. отношении чеш. гусй]7 ‘быстрый’: русск. 
рыллый (5. Е. Мапи «Гапаиаре» 28, 1952, 34). 
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В согласии с большинством авторов полагаем, что формы типа 
рго в ю.-слав. языках вторичны, вопреки Г. А. Ильинскому 
(РФВ ХШ, 1910, 327). 

*Бъг2ъКъ(]ь): словен. В/2ек, -зка, прилаг. ‘быстрый, проворный’ 
(Реё. Г, 68), ст.-чеш. Бг2Ау, прилаг. ‘скорый, быстрый, внезап- 
ный’ (Сефаиег 1, 110), чеш. бг2Еу, прилаг. ‘скорый’. 

Нрилаг., производное с суфф. -(ъ)Къ от прилаг. *6ъг2ъ (см.), — 
типичное суффиксальное расширение адъективной основы на -41, 
о кот. свидетельствуют греч. Врау5‹, лат. бгеяз (< и.-е. *6тбйи- 
*тгЕйи-5), при условии родства их со слав. *бъгзъ. Разительный 
словообразовательный параллелизм к слав. *бът2ъъ представ- 
ляет в таком случае ир. *тгзика-, реконструируемое на базе 
хотансак. пи{уза- ‘короткий’, согд. тг то же (см. о послед- 
них МаугВо[ег 11, 661). 

*Въг2ьсь: сербохорв. брзац, род. п. бреца, м. р. ‘быстрый человек’ 
(черног.), ‘заяц’ (РОСА П, 157), ‘вид хищной рыбы’ (там же), 
словен. бРзес, род. п. -2са, м. р. ‘жужелица’ (Ре. 1, 68). — 
Сюда же производное др.-русск. Борзецовъ, антропоним (1629 г., 
Картотека ДРО). 

Нроизводное с суфф. -ьсь (субстантивация) от прилаг. *Б5г2ъ% 
(см.). | 

*Бъг2ьпъ: сербохорв. брзан, брзан, -зна, -зно ‘быстрый’ (РСА ЦП, 
156), сюда же, видимо, субстантивированное брзан м. р. ‘рыба 
ЭЧиаЦиз серВа|аз’, ‘кук из семейства Сага Чае” (там же), словен. 
бгзеп, -зпа, прилаг. ‘проворный, живой, резвый’ (Р]е%ф. Т, 68). — 
Ср. еще, возм., производное др.-русск. Борзенево, сельцо в Тв. у. 
(Писц. книги ХУ] в., Картотека ДРО). | 

Прилаг., производное с суфф. -ьыпь от *фъг2ъ (см.). 

*ръё: болг. диал. бФхшниьм ‘затаивать, укрывать’ (Божкова БД Г, 
243; Гъльбов БД ЦП, 72), макед. диал. бъшии ‘молчать, не созна- 
ваться’ (Б. Видоески. Кумановскиот говор 254), сербохорв. 64- 
шити ‘отрицать, отказываться’. — Ср., возм., сюда же недоста- 
точно ясное русск. диал. башить ‘лгать, врать’ (Ну, уж не 
баши, пожалуйста. Арх., Филин 2, 163). 

Гл. на -Й от основы *6$ь (см.), *6ъх-, бит-, в конечном счете — 
звукоподражат. происхождения. Ом. Георгиев БЕР П, 105; ЗКок. 
Ейт. геёп. 1, 91. Русск. слово пропущено в этимол. словарях. 

*Бъ5ь: ст.-слав. Бхшиь, нареч. 6№с, б\у, пхучеХ65, ргогзаз, 11 ип! 
уегзит ‘совсем, безусловно, вообще’ (5ирг., 5.5), целав. ваша, 
нареч. 0), отшпто (МИоз1ев ГР 50; Востоков 34), болг. диал. 
баш, нареч. ‘как раз, точно’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 
89; не из тур., вопреки Георгиеву [и др.] БЕР Т, 37), макед. 
баш, нареч. то же (Кон.), сюда же диал. боштум ‘будто, якобы, 
словно” (7. Тасевски. Зборови од тетовскиот говор (с. Ледоарце). — 
МУ Ш, 1952, 169), сербохорв. 645, нареч. ‘ргогзиз, р]апе’ 
(с ХУ! в., ВГА Г, 194—196), словен. 64%, нареч. ‘как раз, прямо, - 
совсем” (Р]её. Т, 14), также 60$ ‘разумеется’ (Р]её. Т, 46), русск. 
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цслав. бъшию, бъшью, бошью, бышию спаржа, б\ас, пауте\@с, 
ошп!по, репЦциз ‘всячески, совершенно” (Сб. 1076 и др., Срезнев- 
ский |, 201), русск. диал. ббшно, част. ‘как будто, точно’ (бошно 
в окошко кто стукнул (барнаул., Филин 3, 143), башнб, вводн. 
слово ‘должно быть’ (там же, Филин 2, 166). 

Производное (с иотовым смягчением) от ономатопоэтической основы 
*Бъх-, связанной количественным чередованием с *фих- (см.). 
См. Вегрпекег 1, 107; зада <— Ацзенойег. Ув1. УЪ. 2, 81. Формы 
макед. диал. боштум, русск. диал. бошно, башно могут пред- 
ставлять собой, скорее всего, застывшие и затемненные формы 
косвенного пад. (тв. ед., ср. четкое ст.-слав. ваши) от *65$ь, 
если русск. форма — не от прилаг. *бъ5ьпь. Замечательно нали- 
чие соответствия в русск. народных говорах (к тому же — семан- 
тически близкого макед. боштум), вопреки мнению 0б исключи- 
тельно ю.-слав. характере распространения форм от *6ъ5ь (ср. 
Вегпекег, там же). 

*Бъать [: русск.-целав. бътарь, бтарь, ботарь, бьтарь м. р. 
кос, ЧоПиата ‘боченок, бочка’ (Ефр. Ирм. Трул. 62 и др., Срез- 
невский |, 199), ‘бочка или другой какой сосуд’ (Востоков Г, 
28, 33). 

Объясняют как заимствование из незасвидетельствованного 
нар.-лат. *ыщагит, производного от би(№из (ср. *Ббъ& [-ыре, выше). 
См. Вегпекег Т, 110—111; Фасмер 1, 225; НарзеВш\4. осЫдисве 
ип Еёззег 44—45 (приводит ср.-лат. бщатг, бдата, бшета ‘вид 
сосуда’). Мнение 0б исконнослав. происхождении (Г. А. Ильин- 
ский ИОРЯС ХХШ, 1921, 209—210) неубедительно. 

*Бъыагь П | *Бъбагь / *Бъбугь: болг. диал. ббтур ‘пень, ствол’ (Бо- 
тевградско, Георгиев), ‘растение Сусатеп пеароапипа? (там же), 
с отличиями в вокализме корня и суффикса, сюда же произ- 
водное макед. диал. бутрач ‘репейник’ (Б. Ристовски. Зборови 
од Тиквешко. — МУ Ш, 1951, 117), сербохорв. 6 г м. р. ‘Зеи- 
риз разы“ 1.’ (с ХУ в., ВТА Г 064), русск. диал. батёрь 
м. р. ‘сорная трава, бурьян’ (тамб., Даль? 1, 135), батер м. р. 
‘растение эргаеа и] таг!а, таволга, таволожник, идущий на кну- 
товища’ (Даль?з Г, 135). — Ср. сюда же производное русск. диал. 
батёльник м. р., собир. ‘толстые стебли сорной травы” (влад., 
Филин 2, 142) и— со вставным -с- — бастылина, бастыльник 
‘сорная трава, которую используют как топливо в крестьянских 
домах’ (см. Фасмер 1, 132, со ссылкой на С. Аксакова; Фасмер 
считает темным словом). 

Производное с суфф. -агь/-угь[-игь (ср. парные *БбъыКагь | 
*БышКугь — выше, *таздать | *тезвуть) от корня *6ъ%-< и.-е. 
*6йи-{-, расширение и.-е. *6Бйе.- ‘расти, разрастаться’. Ср. *65- 
Ръра (см.). См. Георгиев БЕР Г, 79; Задашв-АцлейиаЦег. Ур. 
\МЪ. 2, 71—72. 

*Бъеа?: словен. Бейса ж. р. ‘дубина’, ‘колотушка’, ‘утолщение 

7 
на конце молотильного цепа’, ‘язык колокола’, ‘голова, головка’ 
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(Ре. Г 23), ышса ж. р. то же (Ре. Т 73), если эти формы 
не продолжают исходное *6а{- (см.), ср. байса ж. р. с теми же 
знач-ми (Р]еф. Т, 14). 

Производное с суфф. -са от *бъфь ПИ (см.). 

*Бъипъ: русск. диал. ботун, род. п. -@, м. р. ‘растение АШата 
а{а!сит, горный алтайский лук’ (сиб., уфим.), ‘растение АШат 
зсВоепоргазит, лук-сеянец’ (иссык-кульск., перм.), «лук перего- 
довалый, а иногда и стрельчатый» (костр., перм.) (Филин 3, 138), 
бутун м. р. ‘мелкий, репчатый лук, выращенный из семян, се- 
вок’ (Деулинский словарь 70). 

Производное с суфф. -ипъ от основы *бъ- (ср. *бърера, см.). 
Не исключено, правда, образование от гл. *фоЫ (см.). 

*Бъъ [: русск.-целав. бътъ ‘боченок, доНиш?” (Георг. Ам., Срез- 
невский [, 199). 

Заимствовано из лат. 615 ‘бочка’. Объяснение из и.-е. *Бйеи{- 
‘надуваться’ кот. Г. А. Ильинский (ИОРЯС ХХШШ, 1921, 208— 
210) считает общей исходной основой как для кАТА ‘4оПат», 
так и для БАТА ‘дубина’ (см. *бъфь ПП), в данном случае мало- 
вероятно. 

*Быь П: целав. вАТА м. р. ‘зсергию?’ (МИозеь ГР 49), болг. 
диал. бът м. р. (Младенов БТР, с упоминанием ст.-слав. вата 
‘жезл’, бът м. р. ‘железное острие, которым подгоняют волов’ 
(Божкова БД Г 243), сербохорв. бат ‘вид оружия, которым 
наносят удар’ (ст.-сербск. бьъть, ХУ в., см. Г. Шкриваний Н7 
УП, 1955), словен. 6 м. р. ‘дубинка’, ‘деревянная колотушка, 
деревянный молоток’, ‘кочан, початок (напр. кукурузный)” (Р]еф. 
|, 14), также 5 ав ЫЕ (Ре. Т, 22, 28; П, Бодайа П), русск. 
диал. бот ‘ботва’ (Подвысоцкий 10), бот ‘ботва картофеля? (Сл. 
Среднего Урала 1, 54), бот м. р. ‘ботва’ (вят., влад., куйб., 
твер., кур., орл., том., перм.), ‘стрелка лука’ (арх., волог., новг.), 
‘брюква?’ (каз., донск.) (Филин 3, 128), бут м. р. ‘растение 
Вщошиз итреПайаз [.., озерный камыш, сусак зонтичный” (ряз.), 
‘растение АШатш ИзН\/озиш, многолетний лук с мелкими лукови- 
цами, дающий зелень ранней весной’ (пенз.), ‘лук-сеянец, мелкие 
зеленые перья лука’ (тамб., курск.) (Филин 3, 308), укр. бут 
‘молодой зеленый лук’ (Гринченко Г, 116). — Сюда же русск. 
диал. бота ‘то же, что бот, ботва картофельная’ (Сл. Среднего 
Урала Т, 54). 

Праслав. *фыь П в описанных выше знач-ях восходит к и.-е. 
*бйи-1{-, расширению варианта корня и.-е. *Фйеи- ‘расти’. 
Ср. сходно Г. А. Ильинский ИОРЯС ХХ Ш, 19241, 209 (из и.-е. 
*Бйеиц{- ‘надуваться’”); особенно см. В. АЦ2ефийПег 74Рь ХХИ, 
1954, 363—367 (там же более стар. литер.); задт ‹ — Айлений]- 
|ег. У21. УУЬ. 2, 70 и след. Едва ли необходимо, впрочем, при 
этом объяснять буквально все случаи как развитие *61- / *05-. 
Так, сюда может не относиться праслав. *баёь, *Фай  (ем.). 
Ср. *Бърьра, (см.). 
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*Бъбъта / *Бъ{ъуо: сербохорв. бётва ж. р. ‘стебель цветка, расте- 
ния, ботва’ (РСА П, 329), баётла ж. р. ‘стебель кукурузы’ 
(РСА ТГ, 333), б4тво ср. р. ‘стебель, ботва’ (РСА Т, 330), словен. 
берша ж. р. ‘стебель, ствол’ (Ре. Т, 23), 60 ср. р. то же 
(там же), бИШро ср. р. то же (Ре. Г 29), 6бйеь, род. п. Мо, 
к. р. то ж‹е (Р1еф. Г, 28), др.-русск. Ботва, антропоним (человек 
Крюков Ботва, 1600 Ты Картотека ДРО), русск. ботвй жж. р. 
‘листья и стебли корнеплодов’, диал. ботвб, ббтево ‘ботва кар- 
тофеля’ (Сл. Среднего Урала 1, 5%), ббтовь, род. п. -тви, эж. р. 
‘стебель и листы корнеплодных растений” (яросл., Опыт 14), 60- 
товь ‘ботва овощей’ (Мельниченко 35), укр. ботва ‘свёкла Ваёа 
ушоаг15, Ваа с1<1а’ (Желеховский), блр. ботв@ эк. р. ‘растение 
Веба с1с!а’, ‘вообще зелень коренных огородных растений’ (Но- 
сов. 31), батвй жж. р. ‘свекольник’ (Байкоу — Некраш. 43). — 
Сюда же производное словен. бёйлса жж. р. ум. ‘стебелек?” (Р]е%. 1, 
23); ст.-укр. ботвина ж. р. ‘свекольная ботва’ (Кул. Мат. 1, 
80—1602), ‘кушанье из квашеной свекольной ботвы’ (Тимченко Г, 
129), укр. ботвйна ж. р. ‘свекловичные листья’ (Гринченко 1, 
90), диал. ботвина, бутвийна ‘свекольная ботва’ (Дорошенко. 
Матер!али до словника дДалектно! лексики Сумщини 105); 
др.-русск. ботвинья, ботвинье (ХУП в., Картотека ДРО), русск. 
диал. батвинья ‘листья свекловицы” (М. Халанский. О некоторых 
особенностях народного говора в северной части Путивльского 
у. Курской губ. — РФВ ХУ], 1886, 234), ботвинья жк. р. ‘ботва’ 
(олон.., твер., кур., новг., самар.), ` свекла’ (твер., пск., калин.), 
‘квас из свеклы” (калуж., иркут.), ‘распаренные отруби с дрож- 
жами” (забайк.), ‘место на реке или озере, поросшее водорослями 
или густой травой’ (Филин 3, 134), укр. бутвиння ср. р. ‘зелень, 
которую кладут в борщ: петрушка, лук, укроп и пр.’ (Грин- 
ченко ТГ, 116), блр. ботвина ‘свекольный стебель’ (Носов. 31), 
бацённе ср. р. ‘ботва’, диал. ботвйне, бац’винне, боц’винне 
‘борщ из свекольной ботвы’ (Г. Ф. Вешторт. Названия пищи 
в говорах Полесья. — «Лексика Полесья» 570); русск. ботовье 
ср. р. ‘листья корнеплодного растения’ (пск., твер., Доп. к Опыту 
12); ботна ‘ботва картофеля’ (Сл. Среднего Урала Т, 54). 

Суффиксальное расширение основы *6й--, представленной 
в *беф П (см.), ср. формально и семантически близкое греч. 
ФИтбу ‘растение’, далее родственно ст.-слав. валие, слав. *6уН, 
восходящему, в конечном счете, к и.-е. *БАеци- ‘расти, разра- 
статься’. Мысль о заимствовании русск. ботва из лат. БЕ ‘свекла’ 
через ниж.-нем. беёе то же (Ветпекег Т, 78) ошибочна, о чем 
свидетельствуют ю.-слав. формы (см. выше), предполагающие 
реконструкцию праслав. *беръха или *бъша. Ом. специально 
УТ. у. 4. Очеп-ЗасКеп. Оег РИЙапяеппате ги$з. бора ип4 зеше 
Ве71ерипееп  уогпеншИсВ  шпегВаф  4ез Зау1зсВеп. — А($РЬ 
ХХХТУ, 1913, 555—559; Фасмер Т, 200; зади — АНхенайЦег. 
\21. \МЪ. 2, 71 и след. 


143 *Бъ20оута 


*Бъта: сербохорв. 62а ж. р. ‘бузина’ (ВТА Т, 213, со ссылкой на 
Вука), диал. ббза ж. р. ‘бузина ЗатБисиз т1ота’ (Босния, Хор- 
ватия, РСА ЦП, 26), словен. 6ё2а ж. р. ‘бузина’ (Р1е%. Г, 23), чеш. 
беза ‘Затрисиз п!рег’ (Ко УТ, 975), слвц. бага ж. р. ‘бузина 
Зашрисиз шрта’, (диал.) ‘сирень’ (35.1, 76), диал. феза ж. р. 
‘бузина’ (Ка]а| 23), русск. диал. базёй ж. р. ‘бузина ЗатБисиз’ 
(Филин 2, 47). 

Форма ж. р. к *Бъзъ (см.). 

*Бъ7а : сербохорв. 642ай ‘атЬиаге, ходить без дела, шататься’ 
(ВТА, 1, 213), словен. бегай ‘бегать (в жару от оводов, о круп- 
ном рогатом скоте)” (Р1ефё. Т, 23). — Сюда же, с расширениями, 
болг. диал. б’бзгам ‘бросать’ (Горов. Страндж. БД Т, 70), словен. 
Бёзсай ‘бегать, носиться (о скоте)” (Р]её. Г, 24), слвц. диал. 6ед- 
26аР ‘метаться, носиться (о скоте)’ (К аа! 909). 

Гл. звукоподражат. происхождения. См. Вегпекег ТГ, 111—112. 


*Бъ7ЩЖай: словен. бай ‘прыскать, с силой брызгать” (Р]её. Т, 73), 
‘метаться, носиться (о крупном рогатом скоте)’ (там же), декан 
то же (Реё. Г, 24), чеш. бёЖан ‘жкужжать’, ‘пугаться, в испуге 
носиться, метаться’, диал. б2ЖаГг ‘бегать от овода (о скотине)’ 
(УуЧта. Нотпо ап. 96), Б2а{ ‘бегать от овода (о крупном рога- 
том скоте)’” (НгазКа. 5оу. сВо4. .16) слвц. БашжаР ‘летать, но- 
ситься (о насекомых”), ‘бегать от овода (о крупном рогатом скоте)’ 
(557 1, 152), русск. диал. бзыкать ‘обезумев от сильной жары 
и укусов оводов, бежать, задрав хвост (о рогатом скоте)” (касим.., 
ряз., урал., Филин 3, 288). 


Звукоподражат. основа (см. *6ъ2аН), расширенная суффиксом -- 


*ъ71ша: словен. бета эк. р. ‘бузина’ (Р её. 1, 24), чеш. бёта, Ве- 
та .р. ‘бузина’ (Ст.-чеш., Прага: нет, но ср. там бёту мн. ч. 
жж. р. ‘уасста’, КЛагеб), слвц. базта ж. р. ‘бузина’ (557 Т, 76), 
польск. диал. б2та ‘дерево сирени, сиреневый куст’ (УМагз?7.), 
ст.-укр. бзина эк. р. ‘бузина’ (Клим. Ври! УГи др., Тимченко Г, 
38), укр. бзинй ж. р. ‘бузина’ (Гринченко Т, 54), диал. бзина 
‘бузина” (гуцул., лемк., Карпатский диалектологический атлас 95). 

Производное с суфф. -та от *6ъ2%ъ | *бъза (см.). 
*БъяИ зе: слвц. 621’ за ‘резвиться, распутничать’” (К&а|! 912). 
Гл. на -Й, соотносительный с *Бъзай (см.); звукоподражание. 


*Бъхоуша: сербохорв. 620та ж. р. 'Пепат затБисеит, древесина 
бузины’ (с ХУГ в., ВТА ТГ, 751), фазолпа ж. р. то же (рукон. 
ХУ в.: Бахошта, ВТА Т, 214), бдзовина ж. р. ‘бузина ЗатБисаз 
шота’ (РСА ПЦ, 27), сюда же диал. (черног.) базговина ‘бузина 
батфисиз п1ота’ (Ровинский 641), бдзговина ж. р. то же (хорв., 
РОСА П, 26), словен. безройта ж. р. ‘куст бузины’, ‘древесина 
бузины” (Реб. Т, 24), чеш. вбезолта, Блодта ж. р. ‘что-либо из 
бузины’ (ТЛапбшапо Т, 111), в.-луж. Богота ж. р. ‘бузина’ 
(Ра 43), польск. диал. б2оидта то же (\\Магз2.). 

Производное с суфф. -та от прилаг. *0ъ200ъ (см.). 
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*Юъ70у56е: чеш. 62078 ср. р. ‘место, где растет бузина?” (Лапр- 
шапп Т, 214). 

Производное (собир.) с суфф. -56е от прилаг. *ВБъзошъ (см.). 

*5ъ20уъ()ь): болг. б6зов, прилаг. ‘бузинный, бузиновый’ (Бернштейн), 
диал. 0@зоф, -ова, прилаг. то же (М. Младенов. БД Ш, 37), 
сербохорв. 64205, прилаг. ‘запБисеи$’” (ВТА Т, 214), сюда же 
субстантивированное сербохорв. 620ха ж. р. ‘бузина ЗатБиси$ 
п1ота [.’(ВТА Т, 751), словен. 6е2бь, прилаг. ‘бузинный’ (Ре. 
Т, 24), сюда же безебь, прилаг. то же (там же), ст.-чеш. 62009, 
прилаг. ‘бузинный’ (СеБацег Т, 133; Ком Г, 118), чеш. 6е2обу, 
Бзору ‘бузинный’ (Кой Т, 61), в.-луж. богошу ‘бузинный’ (РаШ 
43), польск. 620шу, прилаг. ‘сиреневый’ ()ого$2. 1, 771), русск. 
стар. бозбвый бжиуос, затЬБисеиз (Лекс. треяз., 1704 г., — Кар- 
тотека ДРО). 

Прилаг., производное с суфф. -00- от *6%ъ2ъ (см.). 

*Ръ7оуьсь: словен. Бездьес, род. п. -0са, м. р. ‘бузина’ (Ре. Г, 24), 
Безрбиес, род. п. -0са м. р. ‘бузина (куст)” (там же), в.-луж. 60- 
20ис м. р. то же (Раш 43). 

Производное с суфф. -ьсь от прилаг. *6ъ20%6 (см.); субстанти- 
вация. 

*Бъ7оуь]е: сербохорв. стар. 64зебьре ср. р. ‘1осиз зашБисз тееглз’ 
(ВТА Г, 214), словен. вВе2Е0би]е ср. р. ‘кусты бузины” (Р]еф. Г, 
24), чеш. 620%, Вегой ср. р. то же (Кой Г, 61, 118). 

Производное с суфф. -ь]е (собир.) от прилаг. *Бъзоръ (см.); 
или — с суфф. -орь]е в той же функции от *бъзъ (см.). 

*Ръхипъ / *Бъ2апъКка: болг. диал. бъ5зун м. р. ‘майский жук’ (Стой- 
чев БД ЦП, 134), базунь, бъзуньто же (Младенов БТР), сюда же 
бдзгун’ м. р. ‘черный жук’ (Стойчев БД П, 131), бъжгу" 
м. р. ‘шершень’ (Стойчев БД П, 134), бъзунка ж. р. ‘майский 
жук’ (там же), чеш. Бзипка ж. р. ‘насекомое О$с11$’, слвц. 
Бзипка ж. р. ‘насекомое ОзстеПа ти’ (5$. ТГ, 153). 

Производное с суфф. -ипъ(ка) (имя деятеля) от звукоподража- 
тельной основы, представленной в гл-ах *6ъзай, *Фъяш (см.). 

*ръ2ъ: болг. бъз м. р. ‘бузина батБисиз пита’ (БТР), диал. бъс 
м. р. ‘растение ЗатБисиз ебааз’ (Г. Горов. Страндж. — БД Т, 
71), бас м. р. то же (М. Младенов БД ТТ, 38; Шапкарев — Бля- 
знев БД Ш, 202), макед. боз м. р. ‘бузина’ (И-(), сербохорв. 
раз м. р. ‘затБисаз, бузина’ (с ХУ в., ВТА Г, 213), баз м. р. 
‘бузина ЗатЬисиз п1ета’ (РСА П, 239—240), 603 м. р. то же 
(РСА П, 26), сюда же 6942а, База м. р. то же (ВТА, там же), 
словен. Без, род. п. бега м. р. ‘бузина’ (Р]еф. Г, 23), везёкв, 
род. п. -28а, м. р. то же (там же), также 625, род. п. -а, м. р. 
(там же), ст.-чеш. 6е2, род. п. 62а, м. р. ‘затБиасияз, соПапагии?’ 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. Без, род. п. 62и, м. р. ‘бузина ЗатБасиз’, 
‘сирень зугшра’, слвц. Ве то же (Ка]а| 909), в.-луж. 662, род. п. 
-оза |-ози, м. р. ‘бузина ЗатБиси$ шота’ (РЪ| 42), н.-луж. 
диал. 6ез, Баз (Мика 51. Г, 31), полаб. 64 м. р. ‘бузина; сирень’ 
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(Роай$К1 — эевпегь 37), польск. без м. р. ‘сирень бугшеа ушга- 
г!15’ (00гоз?. Г 412), словин. 6815, род. п. бёзы, м. р. ‘бузина’ 
(Г.отепёя $51оу12. УУЬ. Г, 27), др.-русск. б0зъ вхтТ, зашЪисиз (Лекс. 
треяз., л. 29, 1704 г.; Боз дрЪво а росте? В л$су кустами 
а серце его яко у калины ... Роспись травам..., рукоп. ХУП в. 
СлРЯ ХГ--ХУП вв. 1, 274), сюда же русск. диал. буз ‘кустарник 
затрисиз гасетоза 1,., бузина красная’ (сарат., курск., Филин 
3, 223), укр. боз, род. п. бзу, м. р. ‘бузина’ (Гринченко Т, 82: 
Шд бзом сидить нечистий), диал. боз ‘бузина’, ‘сирень’ (Кар- 
патский диалектологический атлас 95). 

Достоверная этимология отсутствует. Признано сомнительным 
старое отождествление с и.-е. названием бука и реконструиро- 
ванный а Кос апофонический ряд *6йаибй-: *Броибр-: *БрлбЙ- 
(ВегпеКег 1, 111, с литер.; Фасмер Г, 184—185; МозхуйзЕ!. Р1ег- 
\офпу тазае 60—61, 211; Георгиев БЕР П, 97), возражения 
против этого см. За\зКт [, 30—31; В. Кипарский ВЯ 1958, 
№ 2, 49 (кроме фонетич. трудностей, указывает на то, что пере- 
ход знач-й ‘бук’`> ‘бузина’ ботанически необоснован). Махек, 
много занимавшийся этим словом, высказал весьма убедительную 
мысль, что неустойчивость формы (так, наряду с *652%, можно 
восстановить *6524%, *бъзеъ, см. выше примеры по отдельным 
языкам) вызвана табуистическими мотивами в связи с народным 
суеверием, будто бузина — это обиталище нечистой силы. Но 
собственно этимологическая идея Махека о том, что праслав. 
*653(8)ъ < *Фъзкъ < *5-БъЁъ связано с лат. 5а(т)фисиз то же 
и восходит вместе с ним к праевроп. субстрату, по меньшей 
мере невероятна хотя бы в силу множества допущений, необхо- 
димых при этом (см. так У. Масвек ГР ПП, 1950, 153—154; 
МасВек ° 52—53; определенное развитие этимологии Махека 
можно усматривать в объяснении укр. 2463 ‘черная бузина’, 
н.-луж. срабзе ‘башБисиз еБи]из, бузина’ из праслав. *ха6-52% 
как родственного лат. затфисиз < *заб-БиКкоз, см. так В. В. Мар- 
тынов. Славянская и индоевропейская аккомодация. Минск, 1968, 
129—130). Кажется, однако, что варианты *р5245ъ и *6ъ29ъ 
вторичны и вызваны контаминацией с формами типа сербохорв. 
баздети из *рьзаёН (см.), ср. и лит. 6з4аз ‘бузина’, так или 
иначе отражающее влияние лит. фезаён ‘выпускать газы из 
кишечника”. 

Допустимо предположение, что праслав. *Ръ2ъ ‘бузина’, ‘си- 
рень’ — одного происхождения со звукоподражат. основой *6%52- 
(см. *Бъзан, *БьШ) в связи с той характерной особенностью 
этого растения, что из стволов его благодаря легкости извлече- 
ния сердцевины получают трубочки, свирели. Ср. уже цитиро- 
вавшаяся выше «Роспись травам» ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП вв.): 
Боз дрЪво а росте? В лФсу кустами а серце его яко у калины 
а иные пазываю? его пищальником... Ср. лат. зутеа ‘сирень’< 
греч. 557.7 ‘трубка, флейта, свирель’. 
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*Бъ7ь]е: болг. бъ%зе ср. р. ‘растение ЗатБисяз ефишз’ (БТР), диал. 
бФзи ср. р. (Колев БД Ш, 295), макед. бозе ср. р. ‘бузина? 
(Кон.), словен. 6е2]8 ср. р. собир. ‘кусты бузины’ (Р]её. Т, 24), 
чет. диал. 621 ‘’бузина; сирень’ (НозеК. Сезкошогау. Г, 95). 

Производное с суфф. -ь}е (собир.) от *Бь2ъ (см.). 

*Бъ7а: словен. Баба ж. р. ‘террасный виноградник’ (Р]еф. ТГ, 15). 

Близко родственно приставочным *объра, *объёа (см.) и, как 
и последние, произведено от гл. *бърай (см.). См. специально 
о словен. слове Ве?1а]. Езей о з1оуеп. |е2. 140; Безлай — ВЯ, 
1967, №4, 51. | 

*Бъ2агъ: др.-русск., русск.-целав. бжбръ (х были глем$мь бжоуръ 
Ег‘а комоу боу^ зы" свАза". да кадитсл с ни" и р$ёшитсл © 
съоузъ. носли корень его не заблоудить © поути. ни” боитсА 
(травы. ни” зв$реи. но и СЪмА его съ вно" шемъ исцЪлене 
болЪзнеи своихъ. въноутрьши” и въифшнихъ покажаки до“ свои 
с листве" с коренемь еги’. не вниде в нь джхъ нечистъ) (Сбор. 
'Гроиц. 278, Срезневский 1, 86), укр. бжур ‘бузина ЗатЬиси$ 
еЪо]из?. 

Возм., производное с суфф. -игъ от *6ъ2'ъ (см.). Так в мате- 
риалах Укр. этимол. словаря под ред. А.С. Мельничука. Ср., 
впрочем, *фоёигъ (см.). 

*Бубай: болг. диал. бича ‘шуметь; рычать’ (Георгиев), ‘ударять, 
толкать, валить, наваливать’ (там же), чеш. бубей ‘реветь, мы- 
чать’(Кой Т, 111), польск. редк. Бус2её, укр. бинчати ‘звучать, 
жужжать?” (Гринченко Г, 956). 

Звукоподражат. происхождения, ср. *букъ, *фибаНн (см.). 

*Бубе, род. п. -ее: болг. бичё ср. р. ‘бычок’ (Бернштейн; Геров: бычЯ), 
макед. биче ср.р., ум. от бик (Кон.), сербохорв. Ыбе ср.р. ‘бы- 
чок’, чеш. буёе, род. п. -ее, ср.р. ‘бычок’, ст.-укр. бича ср. р. 
‘теленок, бычок’ (Тимченко Т, 94), укр. бича, род. п. -йти, сф. р. 
(Гринченко, Желеховский). 

Ум. производное с суфф. -е{- от *Буйъ (см.). 

*Рубь]ь: сербохорв. МИ, прилаг. ‘баигеиз, бычий’ (ВТА Т, 282), 
бичи]и, бичи, -а, -г ‘бычий’ (РСА Т, 591), словен. МД, прилаг. 
‘бычий’” (Р]еф. Г, 25), чеш. 6761, прилаг. 'бычий’, слвц. 6/6 то же 
($$ Т, 148), в.-луж. Бу ‘бычий, воловий’ (Ра 057), польск. 
бус2у, прилаг. ‘бычий’ ()ого57. Г, 750), словин. М6, прилаг. ‘бы- 
чий, воловий’ ([.огепёх 510оуш7. УЪ. Г, 33), др.-русск. бычии, 
прилаг. от быкъ (Не Ъмь масъ бычии. Изб. 1073 г., Срезнев- 
ский [, 211), русск. бычий, -ья, -ье ‘относящийся к быку’, укр. 
бичий ‘бычий’ (Гринченко Г, 59). 

Прилаг., производное с суфф. -ь]ь (притяжат.) от *Буйъ (см.). 

*БусьКъ: словен. В16ей, род. п. -ёка, м.р. ‘бычок? (Р1еф. Т, 25), ‘баран’ 
(там же), чеш. Бубек, род. п. -бка, м. р. ‘бычок’, слвц. бубей то же 
(557 Т, 148), в.-луж. Буёк, н.-луж. бусЁ, польск. Бусзек, словин. 
ЫСК м. р. ‘бычок’ (Гогепё $1оутт. УМУ. Г, 33), др.-русск. бы- 
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чекъ ‘теленок-самец, молодой бык’ (ХУТ в., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 1, 
368), русск. бычбк, род. п. -чина, м. р. ‘молодой бык’, укр. бичок м. р., 
ум. от бик (Гринченко Т, 99), блр. бычбьк м.р. ‘молодой бык, 
бычок’ (Блр.-русск. слов. 137). 

Ум. производное с суфф. -ьЁъ от *Буйъ (см.). 

*Бубта: чеш. бубта м.р. ‘бычья кожа, шкура’, польск. Бусзупа 
‘бычье мясо’ (\УМагз2.), словин. И&тй ж.р. ‘воловье мясо’ ([.0- 
геп(и $10у1т7. М/Ь. Г, 33), укр. бичина ‘воловья шкура’ (Желе- 
ховский). -— Ср., возм., сюда же сербохорв. В та, местн. н. 
в Лике (ХУ[в., ВТА Г, 282). 

Производное с суфф. -та от *буЁъ (см.). 

*ру4]0: ст.-чеш. будю ‘уезиИБШат, шсо|айа$, сопуегзаМо, жизнь, 
килище, приют, дом’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. бу@о ср. р. ‘жи- 
лище’, ‘существование’, слвц. бур ср. р. ‘жилище, местопребы- 
вание” (557 Т, 148), в.-луж. Буфо ср. р. ‘жилье’ (РюШ 58), 
н.-луях. БуаЮ ср. р. ‘жилище, квартира’ (Мака $. Г, 99), польск. 
фуфФо ср. р. ‘крупный рогатый скот’ (Богоз2. 1, 759), словин. 
ие ср. р. ‘бычок, молодой бык, вол’ (Ботешё Зюоуиш?. У. 
1, 34). — Соответствующие вост.-слав. слова (др..русск. быдло 
‘кивотное’ (Картотека ДРО), укр. бидло ср. р. ‘рогатый 
скот”, ‘скот, скотина’ (Гривченко ], 55), блр. быдло ср. р. ‘скот рога- 
тый’ (Носов. 40) заимствованы из польск. буд. 

Стар. производное с суфф. -410 ог основы гл. *Фуй (см.). Про- 
должает и.-е. словообразовательную модель, представленную еще 
в лит. би аз ‘логово’, Ба а ‘родина, местожительство’, др. -сакс. 
бое], Боде] ‘усадьба, поместье’, англос. Бо ‘строение, жилище”, 
нидерл. фое4е[, греч. Фб®Ал ж.р. ‘род, порода’. См. 5. Вибре 
КА ХХ, 1872, 138; Вегпекег Т, 112; А. МеШеё В$ П, 1909, 
63—64; Тгацыпапо ВЗУУ 41; Уа\узК1 Т, 52; МасВек? 78; Егапек— 
Уап УМЦ 75; ЕизК П, 1052. 

*Бука@: ст.-чеш. букан ‘реветь, рычать”’ (1450 г. СеБаиег Т, 116), 
чеш. Букай то же (Кой Т, 112). _ 

Звукоподражательный гл., ср. *Букъ, *бубан, *фибан, *фикан (см.). 

*Буко\{са: макед. диал. биквица ‘очень толстая женщина” (Бл. Рис- 
тоски. Зборови од Тиквешко.— МУ Ш, 1952, 46), словен. Ыколса 
‘бич из воловьей, бычьей кожи’ (Р]её. Г, 26), чеш. Буколее эк. р. 
‘бычья кожа’. 

Производное с суфф. -са (субстантивация) от прилаг. *Ву- 
Кор (см.). 

*Букоута: словен. МЫйолта ж. р. ‘бычья кожа’, ‘бычье мясо’ (РИ её. 
1, 26), чеш. фукодта ж.р. ‘мясо или шкура быка’ (Лапо- 
шапи [, 208). 

Производное с суфф. -та от прилаг. *фукогь (см.). 

*БуКъ: болг. бик м. р. ‘(некастрированный) бык’ (БТР), диал. бик 
м. р. ‘цветоносный и плодоносный стебель репчатого лука’ (Ил- 
чев БД Т, 186; Гъльбов БД П, 70), бик м.р. ‘бык’, ‘цветущая 
свекла’, ‘лук, который цветет и дает семена’ (М. Младенов БД 
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Ш, 39), макед. бик м.р. ‘бык’ (И-С), сербохорв. бйк, род. п. 
бйка, бйка, м.р. ‘бык’, (диал., Срем) ‘росток лука’, также бйка 
м.р. и диал. Ма то же (МК. 270), 6% м. р. также ‘выпь Аг4еа 
54еЦаг15’(ВТА Т, 299—300), словен. ЫЁ м.р. ‘бык’ (Р]её. Т, 25), 
чеш. би м. р. ‘бык’, слвц. бк м.р. то же (353 Т, 148), в.-луж. 
бук м. р. ‘(племенной) бык’ (РВ 59), н.-луж. Бу ‘бык’ (Мика 
51. Г, 99), польск. бук м.р. ‘бык-производитель’, ‘самец крупных 
парнокопытных” (Рогоз2. 1, 760), словин. ЫА м. р. 'бык, вол” ([.0- 
гепёй Боуш7. УЪЬ. Т, 34), др.-русск., русск.-цслав. быкъ ‘Ъоз, 
{аиги$, т06рос’ (Изб. 1073 г., Пов. вр. л. под 993 г., Орезнев- 
ский [, 202), русск. бык м.р. ‘домашнее рогатое животное из рода 
крупных парнокопытных млекопитающих, самец коровы’, водяной 
бык ‘выпь’, ст.-укр. быкъ м. р. ‘бык, вол’ (Арх. ЮЗР. Т, 1, 20— 
1570 и др., Тимченко Г, 161), бикъ м. р. то же (Тимченко Г, 89), 
укр. бик м. р. ‘бык (молодой, кастрированный)’, ‘олень’, ‘насекомое 
Гисапиз сегуиз, жук-олень’ (Гринченко Т, 55), блр. бык м. р. ‘бык. 

Слово звукоподражат. происхождения, родственное *фабан, *фу- 
вай, *фикан (см.). См. А. МеШер МЭО 14, 1907, 362; Ветгпе- 
Кег Г, 112; Преобр. Т, 57; Фасмер Т, 258; Вгйёскпег 53—54; Ыа- 
У\зК1 [, 92; Младенов ЕПР 28; Георгиев БЕР Т, 47; МасВек? 78. 
Ср. еще лит. БйКаз ‘выпь Вобаигиз $4еПаг!5’ см. И. Эндзелин ГР 
Г, 1949, 3. Близкие формы в других языковых семьях скорее 
всего связаны со слав. *буЁъ отношениями элементарного родства 
(аналогичные звукоподражания), а не какой-либо другой связью 
(генетическое родство, заимствование), несмотря на наличие соот- 
ветствующих попыток, см. А. ЭсВасАтаюу АЁРЬ ХХХ Ш, 1911, 
87—88 (о заимствовании слав. *Букъ из кельт. *Фоийко ‘корова’, 
ср. др.-кимр. бБисй ‘телка’, корн. бисй ‘корова’, брет. фис’Й, 
биос’й ‘корова’; против см. М. Уазшег В5 6, 1913, 191); см., да- 
лее, Л. Пайскер у Нидерле (ниже) и Корш у Преобр. (выше) — 
о заимствовании из тюрк. Вика ‘бык’: [. №е4еге ВЕЗ П, 1922, 
23 и след.; 54. Ма4депоу ВЕЗ ТУ, 1924, 196. Прочие этимологии: 
Т. ОчтезК1. 51а т9доеигоре!з(устие 143, 177 (о родстве *фу-Ко- 
и *Ко-фу-1а); СБ. СгЪЫе. ЧЗау. *фукъ ‘БШ. — «Глпеиа18Исз» 113, 
1973, 53 и сл. (< и.-е. *БВеи- ‘надуваться’). 

*БуПса: словен. са ж.р. ум. ‘стебелек’, ‘травинка’ (Реф. 1, 26), 
н.-луж. буЙса ж.р. ‘артемизия, чернобыльник Агешт1$а ушра- 
г15 [..’(МикКа 1. Г, 100), польск. Буйса ж. р. то же ()огоз2. ТГ, 763), 
диал. биГ’4са ж. р. ‘сорняк, бурьян’ (О]езсВ, 5. АппаБеге 15), сло- 
вин. 6219са ж.р. ‘полынь’ (Гогепёи, Ротог. 1, 31, с реконструк- 
цией праформы *буЙса), др.-русск. былица ‘растение Геисат- 
Ветит ушраге’ (Картотека ДРС), русск. диал. былица жк. р. 
‘волшебница, колдунья’ (олон., Филин 3, 345), ст.-укр. билиця 
ж. р. ‘растение Акет1з1а’ (Укр. Госп. Пор. 69 и др., Тим- 
ченко Г, 89), укр. билиця. 


Производное с суфф. -с@а от *Ы\ь (см.). 
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*БуНпа: сербохорв. стар. {та ж.р. ‘УШз Ветра’ (только в словаре 
Стулли, ВТА Т, 311), словен. ЫЙта ж. р. ‘растение’ (Р!её. Т, 26, 
с пометой «чеш.»), ст.-чеш. буйпа ж. р. ‘ВегЬа’ (От.-чеш., 
Прага), чеш. буйпа ж.р. ‘трава’, диал. бейпа ‘трава (особенно 
лечебная)’, ‘крошка, малое количество’ (Ваг{о$ оу. 15), ФеЙпа 
ж. р. ‘трава’ (НозекК. Сезкошогау. Ш, 146), слвц. Буйта ж.р. 
‘трава’ (55. Т, 149), польск. Буйпа ж.р. ‘трава’, ‘стебель, бы- 
линка’ (0огоз7. 1, 163), др.-русск. былина (Картотека ДРО), 
русск. былина, былинка ж. р. ‘стебелек, травинка’, диал. былина 
ж.р. ‘растение Саззап4дга Са]усшаёа’, ‘Агешт1з1а сатрезг1$ [.’, 
‘Зсорага’ (Филин 3, 344), ст.-укр. былина ж.р. ‘трава’ (Ев. 
Пер. 15, Тимченко Т, 161), укр. билина ж.р. ‘стебель полевого 
злака, травка, былина’ (Гринченко 1, 55), блр. бышна ж.р. ‘бы- 
лина, стебель травы’ (Байкоу—Некраш. 51), былина ж. р., ум. 
былинка ‘стебель травная’ (Носов. 40). 

Производное с суфф. -та от основы *бу{фь (см.). 

*У10: сербохорв. 610 ср. р. ‘бгипсиз$, ствол, стебель (без ветвей)’ 
(ВТА Г, 302), словен. 60 ср. р. ‘стебель’ (Ре. Т, 26), укр. билб 
ср. р. ‘стебель растения (конопли), стержень кукурузы’ (Грин- 
ченко Т, 56), диал. билд ‘стебель, ствол, ботва’ (Онышкевич. 
Словарь бойковского диалекта 76). | 

Родственно *Буфь (см.); формально тождественно греч. $б\оу ‘род, 
племя’, с кот. слав. *фуйо объединяет общий формант -[- и грамм. 


род. 

*БуъКка/*БУьКа: болг. билка ж. р. ‘трава’, ‘лекарственное растение” 
(БТР), макед. билка ж.р. ‘целебная трава’, ‘лекарство’ (И-С), 
сербохорв. бйлка ж.р. ‘стебель’, ‘ветка, веточка’ (Вук, РОСА 
П, 955), словен. БЫка ‘стебель’ (Таги 46), слвц. буГЁа ж. р. 
‘травинка, былинка’ (35. Т, 148—149), др.-русск. былка ‘травка? 
(ХУГ, ХУП вв., СлРЯ Х--ХУП вв. 1, 364), русск. диал. былочка 
ж. р. ‘стебель, стебелек травы?’ (курск., тул., брян., ворон., Фи- 
лин 3, 346), былка ж.р. ‘былинка, травинка’ (ряз., Деулинск. 
словарь 71; Словарь говоров Подмосковья 47), укр. диал. билька 
ж. р. ‘стебель картофеля’ (Гринченко).— Ср. еще чеш. {Ао ср. р., 
ум. ‘травка’ (Лапетапп Т, 209). 

Ум. производное с суфф. -ъка [-ькКа от *Б о | *бУь (см.). 

*ЪУь: ст.-слав., целав. вмлд ж. р. Возбут, Нега ‘трава, растение’ 
(СВ.136., Зерёб., 515. 5/5), сербохорв. стар., редк. 6 ж.р. “ез- 
баса’ (ХУГ в., ВТА Т, 301), сюда же 6 а ж. р. ‘!епаш, дерево’ 
(с ХУП в., ВТА Т, 303), словен. 6 ж.р. ‘стебель, соломинка”, 
‘ботва’, ‘заноза” (Р1её. Т, 26), сюда же Иа ж. р. ‘стебель’, ‘тык- 
венная ботва’ (там же), ст.-чеш. 6у[ м.р. ‘растение, ствол’ 
(Серацег Т, 119; Ст.-чеш., Прага), чеш. редк. 6 м., ж. р. 
‘травы, сорняки’, диал. БУГ’ ж. р. ‘ствол, стебель’ (Вагёо$. 
51оу. 31), слвц. бу, диал. бура ж.р. ‘сочная ость, стебель рас- 
тения’, ‘кусочек, стебелек’ (537 Т, 148; КА а| 49), в.-луж. 6щ 
м. р. ‘полынь Агеш13а ушгаг!5’ (Ра 56), 6 м. р. то же 
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(Рё 5), русск.-целав. быль ВегЬа ‘трава’ (Панд. Ант. Х в. 
и др., Срезневский 1, 203), русск. стар., простор. быль ж.р. 
‘былье, трава’, диал. быль ‘ствол травы, травинка’ (Миртов. 
Донской словарь 34), укр. диал. быль ‘былина, Зцаиде’ (1. Верх- 
ратський. Знадоби 203), сюда же была ‘стебель кукурузы” 
(Г. Е. Дор. Особливост! гов!рки села Шдгород Мукач!вського 
округу. Дин. роб. Ужгород, 1953, 78). 

Производное с суфф. -[- от основы гл. %6уй (см.), или, вернее, 
от и.-е. *йи- ‘расти, разрастаться’, ср. греч. ©б\оу ‘род, племя’, 
Фб\л ‘община’: фбх ‘произвожу’. См. Вегпекег 1, 113; Ег. Кагейас 
«Вад» ХИ, 1870, 32—33. 

*Бу|ье: ст.-слав. вкмлие ср. р. Вотауи, Пеграе ‘травы, растения, 
былье’ (Зирг., 575), болг. биле ср. р. ‘трава’, ‘лекарственные 
травы’ (БТР), диал. биле ср. р., собир. ‘трава’ (Стойчев БД 
П, 129), били ср. р. ‘зелье, лекарство из трав’ (Попгеор- 
гиев БД Г, 207), макед. бил]е ср. р. собир. ‘растения, травы’ 
(И-С), сербохорв. бйле ср. р. то же, словен. 6 ]е ср. р. собир. 
‘растения, травы’, ‘ботва, стебли’, уэкнивье с соломой, стеблями’ 
(Р]еб. 1, 26), ст.-чеш. 6716 ср. р. ‘растения’ (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. 671, бе ср. р. ‘сорная трава’, диал. бу! ‘картофельная 
ботва’ (Нги&Ка. 5оу. сВо4. 16); слвц. буЦе ср. р. ‘трава?’ (334 Г, 149), 
польск. стар. бу е ср. р. ‘кустарник, трава, бурьян’, ‘ствол, сте- 
бель’ (\\!агз2. [, 246), др.-русск., русск.-целав. былиюе Вотаут, 
Вега ‘трава’ (Пат. Син. ХГ в. и др.), фдриахоу ‘лекарство’ 
(Изб. 1073 г. и др.) (Срезневский 1, 203), русск. быльё ср. р. 
собир. ‘былинки’, диал. былье ‘сухая трава’ (Добровольский 46), 
бильё? ср. р. ‘огородина, овощ, слетье’ (петерб.-гдов., пск., 
Даль?з Т, 213), ст.-укр. бымлье ‘трава’ (Зиз. Лекс. 94 и др., Тим- 
ченко [, 161—162), билие то же (Тимченко 1, 89), укр. билля 
ср. р. ‘былие’ (Гринченко Т, 56), диал. бым’а ‘ботва, стебли’ 
(Ю. [. Герей. Морфологчн1 особливост! говйрки села Руськ Не 
мар1вц!. Дип. роб. Ужгород, 1956, 141), блр. былле ср. р. собир. 
‘голые стебли’, ‘стеблистая трава’, ‘солома’ (Носов. 40). 

Производное с суфф. -ь}е (собир.) от *В\ь (см.). | 

*Бу]ьпъ]ь?: макед. билен ‘растительный’ (И-С), сербохорв. книжн. 
‚ _Ири, прилаг. ‘р]ащагиш” (ВТА Т, 311), стар. В{ап, прилаг. ‘уегиз, 
истинный, настоящий’ (ХУ! в. ВТА 1, 303), ВБЦап, мопа, прилаг.: 
4124а опа — о венец. доже (ВТА Г, 301), польск. диал. бупу (\/агз2..), 
словин. бт, прилаг. ‘хороший, превосходвый, добротный, добро- 
детельный” (Рогепё2 5]оуш2. УУЬ. [, 27), 66ту ‘хороший,’ ‘креп- 
кий’, ‘большой’ (Кащий 7), бт, прилаг. ‘хороший, превосход- 
ный, прекрасный’, ‘большой, огромный, высокий, многочисленный” 
(ЗусЩа Т, 33), русск.-целав. быльныи, прилаг. от быль, Вотбубу 
(Диоптр. Филип. ХУ в., Орезневский 1, 204), др.-русск. быль- 
ный (скупщики всякие стонут на тебе; купцы, десятники и до- 
вотчики кнутом венчают, пономари туды ж, что люди, в стадо 
бредут, воск и свечи приносят, что былные же люди туды же 
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пьют... Пр. Каб. Ярыж. 1669 г., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 1, 365), русск. 


диал. быльной ‘действительный, настоящий’ (тихв., новг., бело- 


зер., перм.), ‘могущий принести пользу, нужный” (шадр.), ‘дель- 
тый, деловой” (перм.) (Филин Ш, 346). 

Производное с суфф. -ьпъ от *БУъ, -[-овое прич. от *БуН 
(см.) или — для некоторых знач-й — от *БУ]ь (см.), этимологи- 
чески, кстати, тождественных друг другу. 


“ЪугаИ?: целав. къйдти к^ауботох, еггаге (МИоз1сВ БР 50), сербохорв. 


бйратл ‘обучать, объезжать (коня) (Вук, ВТА), ‘иметь дело 
с ч.-л., пытать, пробовать’ (РСА Т, 563), н.-луж. Вуга$ ‘бросать, 
кидать’, ‘кричать Бтг!, чтобы остановить упряжных животных’ 
(Мика 57. Т, 100), русск.-целав. бырати ‘блуждать, скитаться” 
(Срезневский Т, 204). 

Итеративно-дуративный гл. на -ай от *ФумИ (см.). Ср. Вегпе- 
Кег 1, 113 (связывает прямо с *фий). 


*руг: русск. диал. бырить ‘течь быстро, с шумом, журчать 


на мелком и каменистом месте (о воде)” (волог., калуж.), ‘плыть, 
образуя волны при движении на мелком месте (о рыбе)’ (ворон.) 


(Филин 3, 347). 
Удлиненная ступень корневого вокализма от *Фи (см.). 


*БузНеа: болг. диал. бистрица ж.р. ‘сорт вишни’ (Стойков. Ба- 


нат. 41), сербохорв. диал. Мзй4са ‘быстрый поток’ (Затлё., 
СТег. 68), Ызйса ‘сорт слив’ (Кок), Бастрица ж.р., название 
реки (Вук, ВТА Т, 332), словен. за ж.р. ‘быстрый, стре- 
мительный поток’ (Р]еф. Т, 27), ст.-чеш. Всё ж.р. Чюоггепз’ 
(Рега Сошезюога Н15юма зсВоазИса, Ст.-чеш., Прага), чеш. 
рузёсе ж. р. ‘быстрая река или поток’ (Ко Т, 113), также 
ст.-чеш. ВузНЧсе, название реки, потока, крепости, местное на- 
звание (Ст.-чепт., Прага), слвц. редк. Бузрса ж. р. ‘быстрый гор- 
ный поток’ (35. Т, 149), др.-русск. Быстрица, название водоема 
(Кн. переп. Нижегор., 1621—1629 гг. — Картотека ДРС), укр. 
диал. бистриця ж.р. ‘быстрый и шумный поток’, название мно- 
гих рек, ‘порода длинных слив’ (Гринченко Т, 57). 

Производное с суфф. -са (субстантивация) от прилаг. *Бузёгъ 
(см.), *Бузтга. Стар. образование, представленное, напр., в слав. 
гидронимии. Обращает на себя внимание форма Ниушз Визрстс, 
река в Паннонии (Географ Равеннский, УП—УШ вв. н. э.), — 
латинизация слав. *БузН\са или особая, иллир. форма? См. «51ю\- 
ок збаго2у10561 зючмайзЕ1сВ» Т, 1 (УУгофау— УУагзтама—_ К га- 
Ко, 1961) 209; А. Мауег. Пе ЗргасВе 4ег а{цеп Шугег. Ва. П (УЙеп, 
1959) 31; Трубачев. Названия рек Правобережной Украины 
(М., 1968), 171 — 172. 


*БузИЧта: цолав. выстрина ж. р. ре150у, Пишеп (МПЛоя ев Г.Р 50), 


болг. бистрина ж. р. ‘чистота, ясность, прозрачность” (БТР), 


г макед. бистрина ж. р. ‘чистота, прозрачность’, ‘сообразительность, 
‹ сметливость’ (Й-С), сербохорв. бистрйна ж. р. ‘ясность’, ‘также 
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‘место в реке, море и т. д., где вода прозрачна до дна’ (РСА П, 
975) словен. @з#та ж. р. ‘быстрое течение’, ‘острота (зрения, 
ума)’, ‘ясность’ (Р1еф. Т, 27), ст.-чеш. бузИЧта ж. р. ‘Иатепииа, 
фоггепз, газ, течение, ток, поток?” (Ст.-чеш., Прага), чеш. Ву$- 
та ж. р. ‘быстрый горный поток, ручей’, слвц. Бузй та ж. р. 
тоже (55.ЛТ, 149), польск. буз#"2упа, Буз"2уща, др.-русск., русск.- 
целав. быстрина ре роу (Стихир. Х ПТ в., Срезневский 1, 204), ‘быстрое 
течение’ (Сбор. 1076 г., Орезневский ПП. Доп., 28'; ОлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 1, 365), русск. быстрина ж. р, ‘место быстрого течения 
в реке’ (Ушаков), диал. быстринка ж. р., ум. ‘быстрое течение 
на реке; быстрина’ (Филин 3, 350), быстрина м. и ж. р. ‘о чело- 
веке, который все делает быстро’ (Ср. Урал, Филин, там же), 
ст.укр. быстрина ж. р. ‘течение, быстрый поток’ (Тимченко 1, 
162), бистрина ж. р. то же (Пам. укр. м. ИП, 189. —Тух. Рк. 
и др., Тимченко Г, 91), укр. бистрина, бистриня ж. р. ‘быстрина, 
быстрое, стремительное течение воды’ (Гринченко РЁ 57), блр. 
быстрынЯ ж. р. ‘быстрота; быстрая струя реки’ (Носов. 40). 
Производное с суфф. -та от прилаг. *Бузъ (см.). 

*БузЕИ: болг. бистря ‘прояснять’ (БТР), диал. бистрим то же (Шапка- 
рев Близнев БД ПГ 203), макед. бистри ‘очищать (от мути), 
делать прозрачным” (И. -С), сербохорв. бйстрити ` очищать (напр., 
воду)’, словен 6517 ‘прояснять, очищать” (Р]еф.Т, 27), чеш. у- 
МЛЯ) ‘ускорять; делать быстрым’, слвц. БузЁ"И? ‘обострять, раз- 
вивать” (337 Т, 149), н.-луж. 695 ‘освещать’ (Мика $. Г, 106), 
др.-русск., русск.-полав. быстрити (кто лЪниваго на оугож”ене 
боже в ва’ быстри* многб приимлетъ Х бга по”зб. Измарагд. 
Рукопись перв. пол. ХУ[ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 1, 365), русск. диал. 
быстрить ‘спешить, торопиться’ (нижнетавд., тюмен., Филин 3, 
350), укр. бистрити ‘быстро, стремительно течь” (Гринченко Г, 57). 

Гл. на -Й, производный от прилаг. *буз"ъ (см..). 

*Бузбгозбь: ст.слав., целав. вАетроетАа ж. р. зоПегИа, зарасЦаз, ар1- 
] {аз ‘сметливость, остроумие” (Уепс №:., Ме. $15), сербохорв. 
ЫзозЕ ж. р. ‘с@метЦаз, ‹агНаз, быстрота, ясность, прозрачность” 
(с ХУПв., ВТА ТГ, 334), словен. 6181708 ж. р. ‘острота (зрения, 
ума)’, ‘прозрачность (напр. воды)” (Р1еф. Т, 28), чеш. ВузЁ"о$1 ж. р. 
‘быстрота’, ‘остроумие, проницательность’, слвц. Буз{"озР то же 
(551 |, 149), польск. Вуз{"о$6, др.-русск., русск.-целав. быстрость 
24.05 (Гр. Наз. ХГ в., Сл. Дан. Зат., СрезневскийТ, 204), русск. 
диал. бистрость ж. р. ‘быстрота, ‘скорость’ (онеж., Филин 3, 
350), ст.-укр. быстрость, бистрость (Лт. Вел. ГУ, 235, Тим- 
ченко Т, 91), укр. бистрсть (Желеховский). 

Производное с суфф. -о5 от прилаг. *Бузё"ъ (см.). 

*рузёгова: ст.-слав., целав. выстрота ж. р. аваз ‘бодрость’ (Ноа. 
Уепс. МК., 315), болг. бистрота ж. р. ‘ясность, чистота, про- 
зрачность” (БТР; Геров: быстрота), макед. бистрота ж. р. 
‘чистота, прозрачность” (Й-С), сербохорв. В15{"04а ж. р. ‘с@егНаз, 
быстрота” (только у одного автора ХУ в.), ‘ЧагИаз, ясность, 


153 *Бузеъ (ь) 


прозрачность’ (ВТА Г, 334), словен. Ызтоа ж. р. ‘быстрота 
(напр., течения воды)’, ‘острота’, ‘ясность, прозрачность” (Р]еф. 1, 
28), чеш. редк. бузтофа, ‘быстрота’, слвц. стар. Бутова жк. р. 
то же (557 Т, 149), др.-русск., русск.-целав. быстрота ‘быстрое 
движение’ (Мин. 1096 г., Срезневский Ш. Доп. 28’), русск. 
быстрот@ё ж. р. ‘скорость, стремительность (движения, дейст- 
вия)’, диал. быстротё ж. р. ‘быстрина, стрежень на реке’ 
(свердл., том., кемер., Филин 3, 350), ст.-укр. быстрота ж. р. 
‘быстрота’ (Пам. укр.м. [У, 318 —Рк. Тесл., Тимченко 1, 162), 
укр. бистрот@ё ‘остроумие, проницательность’ (Желеховский). 
Производное с суфф. -оа от прилаг. *Бузт (см.). 

*Бузбть (}ь): ст.-слав. вБыетря, прилаг. ёу=Х\‹, зарах, с@ег, зоЦетз 
‘сметливый, быстрый, живой” (Зирг., 575), болг. бистьр, при- 
лаг. ‘чистый, ясный, прозрачный” (Младенов БТР), диал. бистър 
то же (Стойков. Банат. 41), макед. бистар ‘прозрачный, чистый’, 
‘сообразительный, сметливый? (И-С), сербохорв. бйстар, -тра, -тро 
‘ясный, прозрачный’, 61$$аг, 65а, прилаг. ‘быстрый’, ‘ясный, 
прозрачный? (с Х Шв., ВТА Г, 328—329), словен. 615ег, -5{та, прилаг. 
‘быстрый, живой, бодрый’, ‘ясный, светлый’ (Р]её. Т, 27; Таги 
170), чеш. бузй", прилаг. ‘быстрый’, ‘проницательный, остроум- 
ный’, диал. 6узту: Ро4а] п\, Ч2леуеёКо, Бу5г6] уо4у (—‘свежей 
воды”) фто5Ки (Вагбо$. 5]оу. 31), уз") ‘подвижный’ (Кип. СесВ. 
К]а4. 167), слвц. бузту, прилаг. ‘быстрый’, ‘умный, проницатель- 
ный, остроумный? (55.1 1, 150), в.-луж. Буйту ‘быстрый, провор- 
ный’ (Ра 59), н.-луж. бУЁу ‘ясный, чистый, светлый, точный’ 
(Мика 5. Г, 105), польск. буфтгу ‘быстрый’, ‘проницательный, 
умный, остроумный’ (Оогоз2. [, 765), диал. Буту ‘быстрый’, 
‘дикий’ (МаслеежзВ1, СВе’т.-4оБг2. 216), др.-русск. быстрый 
‘с@ег, сИиз, быстрый’ (Изб. 1073 г. и др., Срезневский Ш. 
Доп., 28'), русск. быстрый, -ая, -ое ‘скоро перемещающийся 
в пространстве, стремительный в движении, беге, полете, течении’, 
сюда же, видимо, диал. бйстер м. р. ‘течение реки; фарватер реки’ 
(вост.-сиб., Филин 2, 296), ст.-укр. быстрый, прилаг. ‘быстрый’, ‘про- 
ницательный, догадливый (Бер. Лекс.) (Тимченко Т, 162), бистрый 
то же (Тимченко Т, 91), укр. бистрий, -а, -е ‘скорый, быстрый, 
стремительный” (Гринченко Г, 57), диал. бстри ‘бедовый, остро- 
умный’ (Олевск., Овручск. р-н, А. Ц. Лысенко. Словарь диалект- 
ной лексики северной Житомирщины. — «Славянская лексикогра- 

`фия и лексикология» 10), быстрый ‘быстрый, живой; остроумный” 
(Т. Верхратський. Знадоби 206), быстро ‘быстро’ (Г. Г. Немченко. 
Особливост! гов!рки с. Широкий Луг Тяч!вського району. Дип. 
роб. Ужгород, 1954, 131), быстра погбда ‘ясная солнечная погода’ 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
«Лексика Полесья» 21), сюда же субстантивированные бистр’4 
‘быстрый поток воды, быстрое течение?’ (А. А. Москаленко. Слов- 
ник Д1алектизм!в укранських гов!рок Одесько! област! 16}, бистра 
‘быстрина’ (Картотека Украинского академического словаря); 
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блр. быстры ‘(о течении) быстрый’, ‘(о глазах) живой’, ‘(о коне) 
борзый’, ‘живой, проворный’ (Блр.-русск. 137). 

Праслав. *фуз{гъ не имеет соответствий за пределами слав. 
языков; вместе с тем история его затемнена ввиду его относит. 
древности и практически одинаковой возможности происхождения 
из таких разных праформ, как *6и4--0- или *6из-г-о-. Поэтому 
до сих пор нельзя считать окончательно решенным спор, какой 
из Двух главных нижеследующих этимологий отдать предпочте- 
ние. Гак, Ильинский, вслед за Маценауэром (2Е УП, 19 — 20), 
связал *футгъ с и.-е. *Брепай- ‘бодрствовать’, считая болес 
древним знач-я, связанные с духовным миром (‘ясный’, ‘прони- 
цательный’, ‘бодрый’, см. выше). См. Г. А. Ильинский «/ас16 — 
Еез15сВгЁ» 291—292. Здесь есть ряд спорных моментов, напр. 
затруднительна мотивировка долгой ступени вокализма *фуа- 
именно в прилаг. (впрочем, неверно счигать, что такая форма 
вообще не засвидетельствована, как это делает Фасмер 1, 260, 
ср. хотя бы русск.-целав. възбыдати е зошпо ехсЦаг1 ‘просы- 
паться’ (Срезневский 1, 338); более проблематично, пожалуй, 
принимаемое при этом наличие суфф. --, предполагающего 
первонач. функцию компаратива, при более достоверном в ряде 
старых слав. прилаг-ных суффиксальном -г-, ср. *бъ4гъ, *хутъ 
(см.) и др. Другая этимология, наиболее распространенная в на- 
стоящее время, связывает *Бузъь с др.-исл. буза ‘вытекать 
с большой силой, вырываться’, шв. биза ‘вырываться’, вост.-фриз. 
Бачети ‘бурный’. См. Вегпекег 1, 113; Г. А. Ильинский у Тру- 
бачева ВЯ 1957, № 6, 94 (Ильинский здесь отказывается от 
своей старой этимологии *бузё"ъ: *6ъ4гъ); Вгаскпег 54; За\узк! 
1, 53; \. Х. Оогозхлехз 1 РЕ 15, 1931, 283; Младенов 30; Геор- 
гиев БЕР |, 50; Фасмер Т, 259 — 260; МасВек? 78 (сближает 
с др.-инд. ббизаН ‘бодрствует, усердствует’); ЗКок. ЕИш. гебп. 
|, 157—158; А. Вайян «Олав. филология» [, 1958, 14 — 15 
(относит сюда же слав. *бъх-, *6ъ5ь (см.)). В таком случае 
нужно принять раннюю вставку -- в сочетании -5г-, 
нначе ожидалось бы слав. *Бузтъ > *Бухгъ. 

*Бузгьсь: болг. диал. бистрёц ‘рукав реки’ (с. Кремиковци, Со- 
фийско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), сербохорв. бйстрац, 
род. п. -аца, м. р. ‘неоплодотворенное яйцо’, ‘исключительно по- 
рядочный человек’ (РСА Т 574), также в кач-ве топонима (ВТА 
1, 332), словен. Ы5с м. р. ‘острота зрения, ума’ (Р её. Г, 27), 
ст.-чеш. буз{ес, род. п. -5тсё м. р. ‘быстрый поток’ (Уату. 
ЭИедоуёК. 1156. 9; Кой Т, 112), Вуз!ес, название потока, де- 
ревни (Цт.-чеш., Прага), др.-русск. Быстрец, название реки 
в Ряз. княжестве (1584 г., Картотека ДРО), русск. диал. бы- 
стрёц м. р. ‘мелкое каменистое место реки, где вода течет 
быстро’ (буйск., костр., Филин 3, 349). 

Производное с суфф. -ьсь (субстантивация) от прилаг. *Бу- 
$75 (см.). 
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*БУН: ст.-слав. выти у, бпаруеу, тотуауеу, ибуму, е3зе ‘быть’ 
т(Т)уесаи, еуеаФаи, ИНег!, сопИпреге, еуетте ‘быть, стать, слу- 
чаться, совершиться’ ($3.15), сербохорв. бйти ‘быть’, диал. бйт 
то же (Ел. Г), словен. 1 ‘быть, существовать? (Р]её. Т, 28—29), 
чеш. бУЁ ‘быть’, слвц. БуР то же ($57 Т, 150—151), диал. ВиР, 
фисг ‘быть’ (НаБоу8Иак. Огау. 61, 284, 287, 290), в.-луж. Бу, 
Бис ‘быть’ (Ра 057), н.-луж. 6и$ ‘быть, жить, оставаться” 
(Мика У. ТГ, 102), полаб. бой ‘быть’ (РоайзК1 — ЗеБпегё 39), 
польск. Буё ‘быть’ (0огоз?. Т, 791), словин. Вас ‘быть’, ‘стано- 
виться’, ‘быть в наличии’ (Гогепёй 53|оу7. УУЬ. ТГ, 19), русск. 
быть ‘существовать’, ‘находиться, присутствовать’, ‘приходить, 
приезжать’, ‘происходить, случаться’, ‘появляться, создаваться’, 
ст.-укр. быти ‘быть’ (ЮРГр. № 27—1393 г. и мн. др., Тим- 
ченко [, 165), бути, буты (Арх. ЮЗР. УП, Т, 177—1552 г. 
и др., Тимченко Т, 158—159), укр. бути ‘быть, существовать”, 
‘быть чем, в кач-ве чего’ (Гринченко Т, 116), блр. быць ‘быть’. 

Праслав. инф. *буй восходит к и.-е. имени *БйиН-5 с глаголь- 
ной основой аориста и в целом — прошедшего времени *Бйй-, 
чем объясняется функционирование продолжений и.-е. *БйиН-5 
в предметных знач-ях в ряде языков. Родственно лит. БИН инф. 
‘быть’, др.-инд. бАййр, БПИ, сущ. ж. р. ‘бытие, существова- 
ние, благосостояние, процветание’, греч. фбок ‘природа’ др.-ирл. 
Бийй ‘быть’, др.-исл. Вид ж. р. ‘жилище, палатка, хижина’. См. 
А. МеШеь МЗГ, 14, 1907, 359 (ст.-слав. выти: др.-инд. @БИйЬ 
греч. &$5 ‘стал’); Вегпекег Т, 115; Тгаиыпапп ВЗ\У’ 42; РоКогпу Т, 
ем о Т, 68; Фасмер Г, 260; Задик— А лхефтиПег. Ув1. 

Ба. 92: 


*Буо: чеш. диал. бую в выражении афийе Бую ‘длительное, про- 
должительное пребывание’ (Вагю$. Зоу. 32), польск. стар. Бую 
(У!аг57.), др.-русск. быто (Москвичи побЪфгоша и бфжачи поме- 
таша своя быта... и грабиша то быто московское и псковское 
изборяне. Пск. л. под 1501 г., Срезневский ТГ, 211), русск. стар. 
быто ср. р. ‘скарб, имущество, пожитки’ (Дальз Т, 365). 

Производное с суфф. -- от основы *Ву- (см. *фуН) вернее, — 
продолжает производное с суфф. -1- от и.-е. *6ри-, ср. тождест- 
венный (вплоть до грамм. рода) параллелизм греч. фотбу ‘расте- 
ние’ < и.-е. *Буйют ср. р. Ср. еще *Буфь (ниже). Отношение 
"Буг : *Бую : *Буь : *БИь]е (см.) напоминает ряд *Буъ : *Буо : 
*Буь : *БДьфе и одновременно показывает природу -Ё- как суф- 
фикса прич. форм. Об отношениях др.-русск. быть : быто : быть 
см. еще Варбот. Древнерусское именное словообразование 116. 


* . 

Буёъ: ст.-чеш. 6 м. иж. р. ‘бытие, существование, сущность” 
(бек `32), БуЁ м. р. '’жизнь; местожительство, жилище; сущ- 
НОСТЬ, бытие’ (Ст.-черт., Прага), чеш. БуЁ м. р. ‘жилище, жилье’, 
бытие, существование, жизнь’, диал. БуЁ м. р. ‘пора, время’ (Йа 


вбатусв Ву ‘в старые времена’; Оп биет ]е24! ‘он все время 
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ездит’. Вагфо$. 530оу. 32), МЕ (Фу) м. р. ‘существование?’ (Ууфга. 
НогпоБ]ап. 96), слвц. БуЁ м. р. ‘жилище, жилье, квартира’, 
стар. ‘бытие, существование” (55. Т, 150), польск. Бу др.-русск. 
быть (Князь же Семенъ весь быть запечаталъ. Двин. лет.., 
Срезневский Т, 211), русск. быт м. р. ‘общий уклад жизни’, 
(стар.) ‘имущество’, (простор. и обл.) ‘пора’, диал. быт 
м. р. ‘способ, образ действия; лад’ (тул., свердл., урал., самар.), 
‘время, пора’ (самар., моск., влад., нижегор., перм.), ‘пол (муж- 
ской, женский)’ (влад., оренб.) (Филин 3, 351). ‘повседневная 
жизнь, жизненный уклад’, ‘время, пора дня, года’ (Деулинский 
словарь 72), ст.-укр. бытъ м. р. ‘бытие, существование” (Рад. 
В! н. 1339), ‘состояние’, ‘жилище’ (Льв. Ставр. 35—1609 г.) 
(Тимченко Т, 166), укр. стар. быть м. р. ‘состояние. экитье, 
имущество, хозяйство, домоводство, образ жизни’ (П. Бллецький- 
Носенко. Словник укра!нсько! мови 66), блр. быт м. р. ‘быт’ 
(быту не даваць ‘не давать покоя’ Блр.-русск. 137. — Болг. 
бит, макед. бит м.р. ‘быт (совокупность условий жизни)? (см. БТР, 
И-С) поздно заимствовано книжным путем из соврем. русск. быт 
с соответствующим знач. 

Производное с суфф. -{- от основы *Бу- (см. *Буй), соотноси- 
тельное с *Бую ср. р. (см.). Ср. лит. Ммаз м. р. ‘жилище, квар- 
тира’, тогда как др.-прусск. бийап ‘дом’ формально ближе слав. 
*Бую. Первонач. прич. форма. 

*БубъКъ: сербохорв. бак, род. п. БИЖа, м. р. ‘еззе, з{аи1$, соп$И- 
био, бытие, существование, состояние’ (с ХУТ в., ВТА Т, 337), 
словен. Вей, род. п. -Жа, м. р. ‘бытие, существование” (Р|еф. 
Г. 28), чеш. Бу, род. п. Жи, м. р., ум. отбУЕ (см. предыд.), укр. 
диал. бутбк ‘житьё’ (Желеховский). 

Ум. производное с суфф. -5Аъ от *Бургь (см.). 

*рубь: сербохорв. стар. В род. п. МН, ж. р. ‘пабага?’ («только 
у двух авторов ХУ[Г и ХУП вв.», ВТА Т, 337), словен. 6й 
ж. р. ‘существование, бытие’ (Р]еф. Т, 28), ст.-чеш. Буь род. п. 
Бун. ж. р. ‘еззепМа, ех1з{4епМа, сущность, существование, бытие” 
(Сефацег 1, 125; Ст.-чеш., Прага: ХУ в.), русск.-целав. быть 
{уго ‘бытие’ (Ио. екз. Бог., Срезневский Т, 211), укр. диал. 
бить ‘экизнь, житье’ (Желеховский). 

Стар. именная основа на -1-, генетически тождественная гл. 
*Буй (см.; там же дальнейшие соответствия). Соотносительно 
с *Буть, *Бую (см.). 

*Бубь]е: ст.-слав. вытию ср. р. “0 еб, 1еугос, ех1$епИа ‘сущс- 
ствование, бытие’, тЕуео!с, оепега 10, пайУуЦаз, ого ‘происхож- 
дение, рождение’ (3.5), сербохорв. Ы6е ср. р. ‘еззе, бытие, со- 
стояние’ (ВТА ТГ, 283—288), -словен. бе ср. р. ‘бытие, суще- 
ствование’, ‘сущность’, ‘состояние’, ‘существо’ (Ре. Т, 29), чеш. 
фуй ср. р. ‘существование, бытие’, слвц. Буйе ср. р. то же (557 
Г, 151), в.-луж. бубе ср. р. ‘существование’, ‘существо’, ‘жилье, 
жилище’ (Ра 58), н.-луж. Фузе ср. р. ‘бытие, существование, 
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житье’, ‘существо’, ‘хозяйство, жилище’ (Мика У. Т 105). 
польск. бусе ср. р. ‘существование’, ‘пребывание’, (стар.) ‘при, 
сутетвие’ (\/агз7. Г 242), русск.-целав. бытие, бытье тб в1уд- 
‘существование’ (Феод. Печ. и др.), теуеск, сепегаМо (Быт. ХТ в. 
по сп. ХУ в.) (Срезневский Т, 210), русск. бытьё ср. р. ‘пре- 
бывание, экизнь в значении низшем: быт, иногда имущество’ 
(Дальз 1, 364; Филин 3, 396), укр. буттЯ ср. р. ‘бытие, су- 
ществование’, ‘бытность, пребывание’ (Гринченко ТГ, 117), блр. 
быциё ср. р. ‘бытье, жизнь’, ‘состояние, быт’, ‘бытность, при- 
сутствие’ (Носов. 40). — Болг. битиё, макед. битие заимств. 
книжным путем из русск. 

Производное с суфф. -ь]е от прич. основы *бую- (см. *Бугь). 

*Бубьпъ(3ь): макед. битен ‘существенный, важный’ (И-С), сербск.- 
цслав. бытьн»ъ, прилаг. &п1060510б насжщьнъ, надьневьнъ, дьневьнъ 
(Вук. ев. [нач. ХИТ в.] 72), сербохорв. 6Б№ап, Ыта, прилаг. 
‘ргаезеп$, существующий, действительный’, ‘а ге! пабагат рег- 
Ипепз, существенный’ (ВТА Т 337), словен. БИйеп, та, прилаг. 
‘существенный’ (Р]еф. Т, 28), ст.-чеш. буту, прилаг. ‘существен- 
ный’ (ткр. Кгип]оузКу, перв. четверть ХУ в., ЧеБацег 1, 132), 
чеш. ВБуту, прилаг. ‘существенный’, ‘жилищный’, редк. Бун, 
прилаг. ‘жизненный, насущный’, слвц. стар. Бутё ‘денежная 
плата за дом’ (В]апаг. Н1$86. ]ехЩо|[. 259), польск. редк. буту, 
бут ‘настоящий, присутствующий, сущий’ (\аг57. 1, 248), 
др.-русск., русск.-целав. бытьныи (ХлЪбъ нашь бытныи дажь 
намъ на всдкь днь. Ев. 1270 г., Срезневский Т, 211), русск. 
диал. бытнбой ‘жирный, здоровый, дебелый, плотный’ (пск., 
Даль 1, 364), бытный ‘прошедший, былой’ (арх.), бытно время 
‘время пришло, пора’, бытный, бытной ‘толстый, здоровый’ 
(пск., осташк., твер., Филин 3, 352). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от гл. *6уй (см.). Точно 
соответствует лит. бийпаз ‘необходимый, обязательный’, прилаг- 
ному долженствования на -Нпаз. О такой же функции у слав. 
слова см. ОцерзК!. ЗбиЧа ш4оеигоре16усгпе 171. Ср. и знач. 
русск. диал. словоупотребления (выше): бытно время ‘пора’. 

*БууаН: ст.-слав. вывати 1"()уесфи, Нет ег зоеге, ог, 
рег1с1, ‘наставать, становиться, возникать, совершаться’, э1у0и, 
е5зе ‘бывать, находиться’ (5375), болг. бивам ‘бывать’, ‘слу- 
чаться, становиться’, 3 л. ед. ч. бива безл. ‘можно’ (БТР), 
макед. бива 3 п. ед. ч. ‘годится’ (И-С), сербохорв. бивати ‘бы- 
вать’, не бива ‘нельзя’ (ВТА Т, 373—374: с ХП в.), диал. бой 
проживать, находиться’ (Ка. 388), словен. Мрай ‘бывать’, ‘слу- 
чаться’, ‘пребывать, проживать’, ‘становиться’ (Р]еф. Г, 29), чеш. 
буран ‘бывать’, диал. Бира? ‘жить, проживать” (Зуёгак. Кагоу. 
110), слвц. БураР ‘бывать, находиться, пребывать’, ‘проживать, 
обитать” (53531 Т, 152), диал. МоаР (НаБоуЗйаКк. Огау. 192), Брас 
(ВиНа. ОА Гака 133), в.-луж. Бушаб, н.-луж. Вуша$ ‘бывать, 
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становиться’, ‘жить’ (Мика М. Г, 106), польск. Бушаб ‘бывать, 
находиться, пребывать’, ‘случаться’ (Оогоз2. Г, 767—768), словин. 
Ьарас ‘бывать, пребывать, находиться’ ([.огепё2 51оуш2. \Ь Г, 22), 
др.-русск., русск.-цслав. бывати еззе ‘бывать, существовать, 
становиться” (Остр. ев.), ‘совершаться’ (Остр. ев. и др.), ‘нахо- 
диться, приходить’ (Нест. Жит. Феод.) (Срезневский Т, 202), 
русск. бывать ‘случаться, происходить’, ‘приходить, посещать, 
приезжать, находиться где-либо, у кого-либо’, ‘существовать, 
иметься’, диал. бывйет ‘может быть’, ‘случайно’ (Филин 3, 335), 
ст.-укр. бывати ‘бывать’ (Ак. ЗР. Г, 1190—1486 г. и др.), ‘слу- 
чаться’, ‘находиться, пребывать’, ‘посещать, навещать’ ('Тим- 
ченко Т, 160),’ бувати ‘бывать’ (Кн. Нос, 27 —6; Марк. ТУ, 224), 
‘случаться’ (Прот. Полт. С. П, 253-6 — 1694 г.), ‘навещать’ 
(Прот. Полт. С. Г, 2389—1701 г. и др.), ‘быть, оставаться (в по- 
желаниях)’ (Тимченко Т, 147), укр. бувати ‘бывать’, диал. бу- 
вати ‘проживать, жить’ (Ужг. р-н Закарп. обл., Чучка 310), блр. 
бываць ‘бывать’ (Блр.-русск. 137). 

Итеративно-дуративный гл. на -ай, образованный от *6уй 
(см.), причем -- играет роль элемента, устраняющего зияние 
(*бу-а11), и к корню не относится (в противном случае ожидалось 
бы-у-`> -ъ;- в гетеросиллабической позиции). Ср. иной способ 
устранения зияния в сербохорв. бай ‘еззе’ (ВТА Т, 289). 
Вряд ли верно считать *бугай удлинением закономерного *6йг- 
в глаголе на -ай (так см. У/. В. 5сВша[$ Мес. Тре рвопеше [и] ш 
З1ау!с уегфа| зиЁхез. «\УМог4» 12, 1956, 255—256). См. еще 5а4- 
01: — АН2ет ег. У21. У. 2, 92. Предположение о связи 


элемента -г- с суфф. действ-ного прич. прош. *-и05- см. А. Ват- 
шезЬегоег «Гапоиаре» 50, 1974, 692. 


*рууо[ъ: болг. бивол м. р. ‘буйвол Воз Бира!’ (БТР), макед. би- 
вол м. р. ‘буйвол’ (И-С), сербохорв. 6120, род. п. Броа, м. р. ‘Ъи- 
Башз, буйвол’ (ВЛА Г 374), словен. ро м. р. ‘буйвол’ 
(Р]еф. Т, 29), чеш. фиро] м. р. ‘буйвол Вира|$’, слвц. бусой 
м. р. то же (53.7 Г, 152), в.-луж., н.-луж. Бишоф, польск. БашзбФ, 
род. п. -шо, м.р., диал. Балрбь Биробф ‘буйвол’, др.-русск., 
русск.-цслав. бывол»ь ‘БаБааз’ (Срезневский Т, 202), бибол то же 
(Жит. Онуфр. Мин. Чет. июнь 158, Срезневский Т, 86), быволъ, 
б\иволъ ‘Биа1из, Во5За^оз? (Троиц. л. под 1223 г., Срезневский 1, 
189), русск. буйвол м. р. ‘жвачное животное рода быков, из 
отряда  двукопытных, семейства полорогих’, диал. буйла 
м. р. ‘буйвол’ (терск.), ‘як’ (сиб.) (Филин 3, 261), сюда же 
буйло ‘большой, здоровый’ (Добровольский 43), буйло м. р. ‘буй- 
вол’, ‘лось’ (нижегор.), ‘о большом, здоровом человеке” (смол. ), 
‘о толстом, неповоротливом человеке” (вят.) (Филин 3, 261), укр. 
буйвл, род. п. -вола, м. р. ‘буйвол’ (Гринченко Т, 108), блр. 
буйвал м. р. ‘буйвол’ (Блр.-русск. 134), если последние две 
формы не заимств. из русск. 
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Заимствование не из греч. ВобВа\ос ‘антилопа’ (так см. Ве- 
пекег Т, 116), чему противоречит фонетич. форма греч. и слав. 
слов, а из лат. бибамз ‘буйвол’, первонач. ‘газель’ (в конечном 
счете — тоже из греч.), из кот. хорошо объясняются начальное 6-, 
интервокальное -/- слав. слова (из спирантизированного -6- на. 
роднолат. формы) и гласный -у-<-й- в корне. См. А. МеШе 
В$ П, 1908, 68; В. Сааёю В$Ь 16, 1910, С.ХШ (Сотре5 
теп из ст 1диез); Р. экок. Даг Зау1зсВеп Бебпубиегкипаде. 1. К|. 
-1а1. бифа[и$ —= озК1зоВ-итЪтг1зсВ ба. — «ЕезёзсВгИ (г Мах 
\Уазтег» 910—512 (различие между ю.-слав. и сев.-слав. фор- 
мами объясняет наличием лат. 66а] как с долготой, так и 
с краткостью); ЭКок. ЕМт. г]ебп. Г, 164; Фасмер Г, 234 (народ- 
ная этимология отразилась в сближении *бугофь и *го[ъ (см.); 
вост.-слав. формы испытали воздействие слова буй); Вгйскпет 18; 
Ча\узк1 1, 28. Неясны детали, напр. ‘вокализм польск. башб# 
‘буйвол’. Авторы допускают послепраславянское время заимство- 
вания. 

*Бьргъ: сербохорв. Оёбар ‘бобр’ (ВТА ПЦ, 215), с диссимиляцией 
6—6 > 90—56; др.-русск. бьбръ ‘бобр’ (Орезневский Т, 211). 

Стар. вариант, наряду с более распространенными названиями 
*Бебтъ, *фобтъ (см.). Ср. вокализм кельт. ВЁФтосф, этноним в Бри- 
тании, галльск. Вбгас®, местн. н. 

*Быьса / *Бь]ьсь: цслав. виица м. р. ^АТхсис, регсиззог ‘драчун’ 
((В113., Черё. — ХП в., $15. — ХИ в., э75; МИ оз1ев ЁР 21), 
словен. 61]ес, род. п. -са, м. р. ‘буян’ (Р]её. Г, 25), чеш. усе 
м. р. ‘борец, драчун’, русск.-целав. биица пАтхще, ихаюг ‘дра- 
чун’ (Срезневский Т, 86). 

Может быть объяснено как образованное от презентной основы 
гл. *6ь]о, *Ы (см.) производное имя деятеля с суфф. -ьсь | -ьса. 
Его отношения к *Биьса (см.). не ограничиваются в таком случае 
вариантностью -]- / -0- (см. Варбот. Древнерусское именное слово- 
образование 203), если принять во внимание напряженную крат- 
кость корневого -ь- в *Бь]ьса и долготу корня в *ЫМшьса (:*-БраН). 

*БЫюса: сербохорв. баса ж. р. ‘белена’ (ВТА Г, 736). 

Производное с суфф. -са от *БЫпт» (см.). 

“рыпКа: болг. диал. бунйка ж. р. ‘белена Нуозсуатиз п!сег” (Геров, 
Георгиев), сербохорв. буника ж. р. то же (Вук; ВТА Т, 736; РСА 
И, 287), диал. бунйка (Ел. Т). 

Производное с суфф. -Аа от *ФфыЫпть (см.); соотносительно 
с *бытиса (см.). 

*БЫпоуай: болг. бълнувам ‘грезить и бредить’ (БТР). 

Гл. на -орай, производный от *фытъ (см.). 

*БЫпъ: сербохорв. диал. бун, род. п. буна, м. р. ‘белена’. 

р Ступень редукции корня *феть [ *Бёепь (см.). 

Бьгабь / *Бъгаёса / *БьгабьКа: болг. берёч м. р., берёчка ж. р. ‘сбор- 
щик, сборщица (урожая)? (БТР), макед. берач м. р. ‘сборщик уро- 
жая’ (И-С), сербохорв. бёрач м. р., диал. брёч м. р. ‘сборщик 
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урожая’ (РСА П, 125; ВТА Т, 234, 5174), брёчаца, брачица, бера- 
чица к. р. ‘сборщица урожая’ (там ›ке), фегабеса ж. р. то же 
(ВТА Г, 234), словен. бегаё м. р. ‘сборщик (винограда), ‘нищий’ 
(Р]еф. Т, 20), ст.-чеш. 6г@ё ‘сборщик винограда’ (ВгапаТ 10), Бгаё 
м. р. похититель, вор, шипсер$’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. 6г@ё м. р. 
‘тот, кто берет, берущий? (Кой Т, 87), польск. Фгасака ‘сборщица 
льна’, укр. брёчка ж. р. ‘ухват’ (Гринченко 1, 95), диал. брачки 
‘рогач, ухват’ (П. С. Лисенко. Словник д!алектно! лексики се- 
реднього 1 сх1дного Пол!сся 19). 

Имя деятеля, производное с суфф. -абь /-аё-са, -аё-ька от основы 
инф. *Бьгай (см.). Формы с вокализмом типа сербохорв. берач 
отражают влияние личных форм наст. вр. *6ето и т. п. 

*“рьга]о: болг. брёло ср. р. ‘забойка, закол на воде для удержива- 
ния несомых течением твердых тел’ (Геров), диал. брёло ср. р. 
‘ров с проточной водой’ (Стойчев БД П, 132), чеш. бгаро ср. р. 
‘рукоять палки’, в.-луж. бгаФфа мн. ‘перила; барьер’, словин. стар. 
фгаФо ср. р. ‘приданое’ (ЗусЬ йа Г, 65). 

Производное с суфф.-(а)4ю от гл. *Бьгай (см.). 

*БьгаЧьсь / *ЪьгаЯ Пса: сербохорв. стар., редк. б’ас, род. п. Вгаса, 
м. р. ‘сборщик’ (только в словаре Стулли, ВТА Г, 583), бгаЙса 
ик. р. ‘сборщица’ (там же), словен. бгдгес м. р. ‘читатель’ (Р]еф. Г, 52). 

Производное с суфф. -ьсь |-4са от *Бьгао (см.). 

Ср. *БьгаЦьра (см.). 

*Рьгаь}а: др.-русск. браля (бралья) (...к избЪ гдЪ сидятъ брали 
и швеи. — Моск. деловая и бытовая письменность ХУП в. М., 
1968, 158), русск. диал. брёлья жж. р. ‘женщина, которая берет, 
т. е. снимает узоры?” (яросл., Доп. к Опыту 12), укр. брёля ж. р. 
‘работница, собирающая, дергающая коноплю’ (Гринченко, Т, 92). 

Имя деятеля, производное с суфф. -ь7а (первонач. -ь]1) от 
*бьъга о (см.). 

*рьгакъ: ст.-слав. Брака м. р., чаще мн. враци, вракь 194%0$, Уоруроу, 
пирНае, сопас1ат ‘свадьба, брак’ (575), болг. брак м. р. ‘брак’ 
(БТР; Геров), диал. брак ‘гражданский брак’ (с. Въбел, Нико- 
полско, Плев. окр., дип. раб., Архив Софийск. ун-та), брак (всичко 
нёщу дет си испей песентъ то съ казвъ брак. Бериево, Севл. 
Архив Болг. диал. словаря, София), брак м. р. ‘свадьба, брако- 
сочетание” (с. Чука и Желегожйе, Костурско, Греция. Дип. раб., 
Архив Софийск. ун-та), макед. брак м. р. ‘брак’, (диал.) ‘свадьба’ 
(И-С), бгаЁ, Бгако, Фбгакшл ‘брак’ (М. Маеск!. Още в\уагу тасе- 
ойзК1е (Засво 1 УМузоКа), с2ез6 П. Зюо\лик, Кгако\, 1936, 10), 
сербохорв. стар. гай м. р. ‘соппа Баш, порИае, брак, женитьба’ 
(с ХИ[в., ВТА 1,583), брак, м. р. ‘брак, бракосочетание” (РСА П, 102). — 
Следом существования словен. *бгак м. р. ‘свадьба, свадебный 
пир’ является производное словен. диал. бгаколса ж. р. ‘вид 
пирога’ (Р1еф. Т, 49; см. специально Т. Кеешша «‘С]азо Ш том- 
2е|зкКега Чга&уа 2а 5|оуепЦо» ХПТ 1932, 56: вост.-штирийск. 
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фгаколса эк. р. ‘свадебный пирог’), русск.-цслав. бракъ 1аос, па 

‚ уциха, парИае, соппибцииа ‘брак, брачный пир’, бъраци мн. (Ип. 
сп., Срезневский Т, 165). Русск. брак заиметв. из целав., см. 
Фасмер [, 206; но болг. и макед. соответствия носят исконный 
характер (ср. выше диал. данные). Ом. также К. Мирчев 50 12, 
1933, 135—136. | 

Обзор знач-й целав. бракъ ‘брак, свадьба’, ‘празднество, пир’ 
см. В. ЕсКегф. Глг зЗа\з1зсВеп Носвтейзетт1тоос1е. — 245 Х, 
1965, 191—193; см. ещё Е. Вепуешце. Ге уосаБща1ге 4ез шз$- 
баНопз 190-еигорбеппез Г, 239 и сл. 

Производное с суфф. -къ от гл. *фьгай (см.). Ом. Вегпекег ТГ, 
$81; Трубачев. История слав. терминов родства 147. При этом нет 
надобности реконструировать праслав. *ВогЁъ, как делают другие 
авторы, см. А. ЗороеузК!] АРЬЕ ХХХШ, 1912, 611; А. Собо- 
левский РФВ ГХХИ, 1914, 445—446; Р. Гаое. ВгаЁъ ‘парйае’. — 
СК ХГЛШ, 1916, 223—230; 322—332; 404—410; Фасмер, там же; 
УТ. Еегте «Уот4» 19, 1963, 404. Ввиду того, что *фьгайъ -—— слав. 
новообразование, лишенное и.-е. соответствий, и его семантика 
производна от семантики слав. *Вьган, толкование слова *БьгаАъ 
прямо из и.-е. *6йет- ‘носить, уносить’ (А. Исаченко «5]ау1а» ХХП, 
1953, 77—78) неверно. Здесь нет и знач-я ‘умыкание’, см. У. Ре 
зап! «Ра14еа» УТ, 1951, 164. 

*Рьъгашеа: болг. стар. браница (...кой-то отъ сво странж трЪбува 
да сбере браницж-тж отъ селяны. И. Груев. Летоструй, год. \, 
1873. Архив Болг. Возрождения, София), бранйца ж. р. ‘стадо, 
собранное для откормления на продажу для убоя’ (Геров), диал. 
браница ж. р. ‘скотина (овцы, козы, крупный рогатый скот и т. д.), 
собранная на продажу’ (с. Горно-Павликени, Зап. Болгария, Архив 
Болг. диал. словаря, София), сербохорв. брёница, бранаца ж. р. 
‘плоды, собранные вручную, чаще всего яблоки’, ‘сорт кукурузы’, 
(диал.) ‘скот, собранный на убой или для продажи’ (Вук; ВТА Т, 
985; РСА П, 108), чеш. бгатсе ж. р. ‘взятие’, ‘грабеж’, ‘набор’ 
(Чипотапи 1, 171), словин. бгайса ж. р. (вар. бгайса) ‘солома, 
идущая на сечку для корма скоту’, ‘поле под паром’ (Когепёа, 
Ротог. Т, 47, с реконструкцией *Вьгатса), русск. диал. брёнаца 
ж. р. ‘пристань для малых судов в морском заливе или бухте” 
(арх., Дальз Т, 302), браница ж. р. ‘кружка для пива’ (пск., Фи- 
лин 9, 149). 

Производное с суфф. са от прич. прош. вр. страд. *Бьгапъ 
от гл. *Бьгай (см.}; соотносительно с *бьгапьсь м. р. (см.). 

“Бьгапь: словен. б’@п]а ж. р. ‘складка’ (Р1еф. Т, 50), русск. диал. 
брань ж. р. ‘узорчатая ткань’ (иркут., якут., Опыт 14), ‘вы- 
шивка’ (Мельниченко 35), укр. брань ж. р. (Известно только 
из анекдота о ленивой женщине. «Шо ти, ж!нко, робиш, шо ро- 
боти твое! не видно? — Та шо роблю? я — каже, — чоловйче, брань 
беру. —А вн то й дума: шо ж то таке: брань беру? — Пол!з 
на горище, сидить, дожидае, поки вона буде брань брати. Вона 
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встала, напрягла ороху, прослала ряднину, насипала туди ороху; 
взяла, лягла черевом на землю 1! бере ротом орох той, 1еть...)— 
Гринченко Т, 92). 

Производное с суфф. -(а)пь от гл. *фьгай (см.). 

*Бьгапьсь: словен. бгдпес, род. п. -пса, м. р. собир. ‘собранные каштаны? 
(Р]е%. Т, 50), чеш. бгапес, род. п. -псе, м. р. ‘новобранец’, слвц. 
бгапес, род. п. -пса, м. р. то же (557 Т, 125), в.-луж. бгапс м. р. 
‘грабитель’, польск. бгашес, род. п. -йса, м. р. ‘пленник, раб’, 
‘рекрут’, русск. диал. брёнец ‘посконь’ (калуж., мещов.), мн. 
‘орехи, упавшие с деревьев и собираемые с земли’ (рыльск., судж., 
курск., обоян.), ‘молодые свежие орехи’ (тул.), ‘растение ТиггИ$ 
с]абга Г..’ (холмогорск., арх.) (Филин 3, 149), ст.-укр. бранецъ 
м. р. ‘пленник, невольник’ (Д1ар. Фил. 138, Тимченко ТГ, 133), 
укр. брёнець м. р. ‘пленник; военнопленный’, ‘рекрут’, ‘нанятый 
человек для выдергивания конопли’ (Гринченко Т, 92). 


Производное с суфф. -ьсь от прич. страд. прош. вр. *бьгапъ 
к гл. *фьгай (см.). Ср. *бьгащса (выше). 

*Бьгай, *Бего: ст.-слав. вАрАти, верж ёхЛете, троубофат, перютао ви, 
]ереге, еПреге ‘собирать’ (3.75), болг. бер@ ‘собирать, срывать 
(плоды)’, ‘брать’, ‘нарывать (о ране)’ (БТР), диал. бёра ‘брать’, 
‘собирать’, ‘нарывать, гноиться’ (М. Младенов БД ПП, 39), макед. 
бере ‘собирать, рвать (плоды и т. д.)’, ‘вмещать, содержать’ (ИЙ-С), 
сербохорв. брёти, бёрём ‘собирать, срывать (напр. кукурузу, 
яблоки, виноград)’, ‘собирать, набирать, скапливать’, ‘брать’, 
(диал., Дубр.) ‘жать (хлеб), диал. брёт, наряду с обычным, 
также в знач. ‘распухать, нарывать’ (Ел. Г), брати ‘жать’ (Ви. 
49: зрело се жито бере српом), словен. бгай, Бёгет ‘собирать, 
срывать; собирать урожай (напр. винограда)”, ‘брать’ (Р]её. Т, 51), 
чеш. Вг@ёН ‘брать, отбирать, отнимать; воровать, красть’, б’ёН 5е 
‘вступать в брак, сочетаться браком’, ‘отправляться куда-либо’, 


‘брать начало (откуда-либо)’, диал. 6" зе ‘идти’ (Кат. СесВ. 
ВК]а4. 166), слвц. бгаР ‘брать, собирать’, ‘отнимать, лишать, красть’, 
бгаР за ‘идти, отправляться, собираться (куда-либо), ‘браться 
(откуда-либо)?, ‘сочетаться браком’ (35.7 Т, 126), в.-луж. бгаб ‘брать; 
красть, воровать’ (Ра 43), н.-луж. 6га$ ‘брать, взять’, ‘обирать, 
воровать’ (Мика 5. Т, 70—71), полаб. беге 3 л. ед. ч. наст. вр. 
‘берет; собирает’ (Роай$1 — зебпегё 37, с реконструкцией *Веге), 
польск. бгаб ‘брать’ (0отоз7. 1, 628), словин. бгас ‘брать’ (Го- 
гепф7 5310у112. УМЪ. Г, 62), др.-русск. брати, бер8 ‘брать, соби- 
рать, сареге’, ‘пеп4о уе! зиепдо ехогпаге’ (Срезневский Т, 168), 
русск. брать, беру ‘захватывать, схватывать руками, ложкой ит. п.', 
‘завладевать, завоевывать’, ‘получать что-либо в свое обладзние, 
пользование’, ‘принимать кого-либо, что-либо’, ‘требовать, отни- 
мать, занимать, потреблять’, брёться ‘хвататься рукой за какой- 
либо предмет’, ‘появляться, возникать’, диал. браться ‘стано- 
виться, расти’ (Добровольский 40), брать ‘ткать узоры, выши- 
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вать’ (Куликовский 6), брать узоры ‘делать узоры при тканье” 
(Мельниченко 35), брать ‘собирать (ягоды, грибы)’, ‘убирать (уро- 
жай, обычно лен)’ (Сл. Среднего Урала Г, 55; Филин 3, 165—166: 
подробно), браться ‘начинать расти, пускать корни (о посевах)’ 
(Сл. Среднего Урала Т, 56), ‘сочетаться браком, жениться’ (южн., 
зап., Филин 3, 167), ст.-укр. брата ‘брать’, ‘принимать’, ‘отбирать, 
отнимать’ (Ак. ЗР. Г, 6 —1347; ЮРГр. № 18—1386—1418 и др.), 
‘получать’, ‘собирать’, ‘брать (в жены)’ (Тимченко Г, 135), укр. 
брати, беру ‘брать, принимать’, ‘брать, набирать’, ‘собирать’, 
‘рвать, дергать’ ‘получать (плату)’ (Гринченко Т, 93), братися 
‘браться, приниматься’, ‘идти, направляться, всходить, взбираться, 
взлезать’, ‘собираться, готовиться’, ‘приближаться (о времени), 
подходить, доходить’, ‘биться, драться’ (Гринченко Г, 94), ‘всту- 
пать в брак’, блр. браць ‘брать’, брацьца ‘ручаться’, ‘сочетаться 
браком’ (Носов. 33). 

Давно поставлено в связь с и.-е. *Рйег- ‘нести’, ср. др.-инд. 
фйаг-, греч. фёр, лат. }егд, арм. бегет, др.-ирл. бегйп, гот. Батап. 
При этом древнее знач., изменившееся у гл. *Бьган, неплохо сохра- 
нилось в соотносительных с ним древних именных производных 
*Бегте, *Бег4уа (см.). См. МПозсЬ 9; Вегпекег Т, 51; Преобр. Т, 
42—43; М. Коген ИОРЯС ХХШ, 1918, 19—20; ВгасКпег 37 (го- 
воря об изменениях знач-я, относит сюда же лит. беРН ‘сыпать’); 
амузк! Г, 41; Тгацитапо ВЗУ\УУ 31 (с его мнением, что слав. 
*Бьгай пришло на смену более древнему *Бьг&;: др.-инд. йгИ- ж. р. 
‘несение, ношение”, гот. ва-Байгрз ж. р. ‘рождение’, — нельзя согла- 
ситься, см. ниже); Фасмер Т, 159; Младенов ЕПР 27; Георгиев 
БЕР Г, 42—43; Оебзсве\м. Пе 1ВгаЕ1зсВеп ЗргасЬгезёе 56 (о сле- 
дах и,-е. *бйег- во фрак. Втрегоадес — Фере-хоблс); МасБек? 64; ЗКоК. 
Ейш. г]еёп. Г, 201. 

Лучше всего сохранили и.-е. вокализм личные формы, ср. слав. 
*Бего, *БетеЯ и др., отражающие огласовку корня презентной 
основы и.-е. *БЙетго. См. Г. Зайагеу1с? «За ПпбшзИса ш Вопо- 
геш ТБ. Герт-Зр4амйзК» 134. Что касается инф. *фьган, то он 
представляет собой вторичную, местную вокализацию первонач. 
нулевой ступени *фган < и.-е. *6йг-. См. Т. Кигую\1с7 «Сапецаре» 
43, 1967, 447. Возм., в связи с этим должен решаться и вопрос 
о генезисе темы -а-Н, см. А. Мауег. Раз 1аёешузеБе ГпрегеК&. — 
«С]оба» 35, 1956, 115, где основа ст.-слав. вдрати, аор. 69а < 
< *фьтаз сближаются с лат. импф. Гегаз. Что касается и.-е. нулевой 
ступени, ср. греч. ёх-фр\о® ‘вынесу’, инф. аор. - фр\уаи ‘нести? (ср. 

„© них Т. О. беушоиг АУРЬ 2, 1881, 137; Во1заса* 1038). 

БьгЧ1са: макед. брдица ж. р. ‘вертикальная планка посредине нижней 
части плуга’, ‘спица (в колесе)’ (Кон.; Видоески. Кумановскиот 
говор 254), сербохорв. брдица ж. р., ум. от брдо (РСА ИП, 136), 
ее о бг@са ж. р. ‘вареный говяжий жир (на мясе)’ (Кой 

Производное с суфф. -са (ум.) от *фьгао (см.). 
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*рьга1410: болг. диал. бардило ср. р. ‘набилки, между которыми на- 
ходится бердо в домашнем ткацком станке’ (Стойчев БД ПЦ, 127; 
Геров: брьдило), макед. брдимла мн. то же (Кон.), сербохорв. брдило 
ср. р. (чаще во мн.) ‘набилки ткацкого станка’ (РСА ИП, 136), 
также диал. брдило (Ел. Г), брдило ‘часть ткацкого станка’ (М!6. 
99), бГАЙа мн. ‘набилки, рама для берда’ (с ХУ! в., Вук, ВТА 
Т, 618). 

Производное с суфф. -(1)410, соотносительное с гл. *бьг@ 
(см.) и именем *бьгао (см.). 

*Бьга1 (зе): сербохорв. брдити ‘идти в гору, взбираться’, ‘продевать 
нитки в бердо (при тканье)” (РСА П, 136), слвц. диал. бга?е за 
(ай1 йерг&1 ай1 зшсе йезу1е1. Збапзау. Г1рё. 467), русск. диал. 
бёрдить ‘не надеяться на собственные силы; трусить, уступать’ 
(нижег., пенз., симб., тамб., Опыт 9), ср. брёндить ‘то же, что 
бердить’, ‘отставать от дела, узнав его трудность’ (Доп. к Опыту 
13), бёрдить ‘терять смелость, присутствие духа’ (Псковский обла- 
стной словарь 1, 171), сюда же, возм., барандить ‘говорить пу- 
стое’ (Н. Кедров. Слова ладожские. — ЖСт. УПТ, 1898, 400), 
бёрдиться ‘красоваться’ (Сл. Среднего Урала Т, 42); блр. бярдыцца 
‘хорошо наладиться, удачно установиться —о0 ткущихся кроснах” 
(Н. Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. — «Лек- 
сика Полесья», 194). 

Гл. на №, производный от *фьг4о (см.). Семантич. и формаль- 
ное развитие, напр., русск. форм носит экспрессивный характер, 
чем объясняются отклонения того и другого рода. 

*Бьг4о: болг. б%рдо ср. р. ‘склон горы, холм, возвышенный берег’, 
‘бердо (гребень в ткацком станке)’ (БТР; Геров: брьдо, бьрдо), 
диал. б%рдо ср. р. ‘(ткацкое) бердо’ (Божкова БД 1, 243), макед. 
брдо ср. р. ‘холм, возвышенность’, ‘бердо (текст.)’ (И-С; Видоески. 
Кумановскиот говор 250), сербохорв. брдо ср. р. ‘тора’, ‘(ткацкое) 
бердо’, диал. брдо ‘часть ткацкого станка’ (М!6. 55), диал. багао 
‘гора’, ‘поле (вообще)? (биз. 151), словен. 6/40 ср. р. ‘холм, возвы- 
шенность’, ‘(ткацкое) бердо’ (Р1её. Т, 53; У. СаБетвк 9$ Ш, 
1957—1958, 39), ст.-чеш. Бгао ‘аешаюотата уе фех{огат, фехёта, 
зчеШит, сиеШиш, 4ехиНиш, гадиа$’ (Ст.-чеш., Прага), Втао 
в местн. названиях (АтсВ1у безку $! збат6 р!зетпё раша у везкё 
1 шогаузкё, 4. 8, 486, 1480 г., От.-чеш., Прага), чеш. бгао ср. р. 
‘бердо (ткацкое)}, (диал). ‘холм’, сюда же Втау, род. п. Вга, мн. ч., 
название возвышенности в Зап. Чехии, диал. го только в выраж. 
Еёеско 4’еца па ]е4по 6г4о ‘все делает на один манер’ (Ма- 
Ппа. М1$4г. 12), 6га м. р., только во мн. ч. ‘холм’ (Ц паз 36 зап 
рь@, Стерог. 5]0оу. з1ауКоу.-Бибоу. 27; Зуёгак. Возкоу. 106), слвц. 
ргао ср. р. ‘(ткацкое) бердо?, (стар.) ‘скалистый холм, утес? (553 
Т, 128), диал. багао ср. р. ‘бердо’ (ВаМа. ОШа Бака 131), в", 
(Ка 39), н.-луж. баг4о ср. р. ‘бердо’, ‘трепало’ (Мака $. Т, 15), 
диал. фег4о ср. р. то же (Мика 31. Т, 30), полаб. 6’огай ср. р. 
‘льномялка, трепало’ (Ро]айзК1 — ЗеВпег6 44, с реконструкцией 


165 *Бьг4о 


*бт4о), польск. Багао ср. р. ‘(ткацкое) бердо, гребень; ниченки” 
(Рогоз2. Т, 349), словин. 674гае ср. р. ‘дюймовые доски в лодке” 
(Гогетя 510у1т7. \Ъ. Т, 35), др.-русск. бердо (с ХУП в., СлРЯ ХЕ - 
ХУП вв. 1, 141), русск. бёрдо ср. р. ‘часть ткацкого станка в виде 
гребенки, служащая для прибивания утка, направления челнока 
и определения расстояния нитей основы’, диал. бёрда ‘часть кро- 
сен’ (Добровольский 25), бёрдо ср. р. ‘щит, сделанный из соломы, 
сена или еловых веток, скрепленных планками, предназначенный 
для установки бердяного еза для ловли рыбы зимой с помощью 
ловушки — «киньги»” (волог.. Филин 2, 243), ст.-укр. бердо 
‘ткацкий гребень’ (Клим. В!рпи 99 и др., Тимченко Г, 83), укр. 
бердо ср. р. ‘бердо, ткацкий снаряд, род гребня в рамке, сквозь 
зубья которого проходят нити основы’, ‘пропасть’ (Гринченко Г, 
50), диал. б6рдо ‘скалистая гора, скала’ (Г. Верхратський. Зна- 
доби 202), Бёг4о ср. р. ‘крутой склон горы, пропасть” (54. Нга- 
рес. Ма7т\муу реостайстте Ниси[37стутпу 32), бердо ‘пропасть, яма’ 
(Етн. 360. ХХХУП, 64, Картотека Украинского академического 
словаря), бёрдо ‘бёрдо’, ‘каменистая земля, твердый грунт’, ‘яма 
между каменными глыбами в реке’ (Онышкевич. Словарь бойков- 
ского диалекта 73), блр. бёрда ср. р. ‘бердо (текст.). 
Необходимо исходить из этимологического тождества *бьг4о 
‘(ткацкий) гребень’ и *Бьг4о как термин горного рельефа, причем 
повсеместно распространенное знач. *бь’4о ‘ткацкое бердо” (у всех 
славян) первично, а перенос этого слова на обозначение горного 
рельефа вторичен, ср. сходную судьбу слова *04о (см.). По 
типу образования *Бь’4о — древнее слово, неразложимое на слав. 
почве и, вероятно, продолжающее и.-е. *БАгайот ср. р., где 
можно выделить корень *6йг- / *Бйег- ‘острое’, оформленный суф- 
фиксом -ай-. Принимая во внимание форму примитивного ткац- 
кого гребня — дощечка, чем прибивают нити утка к основе, — 
можно думать о родстве прежде всего ряда герм. слов: гот. 
Гои-файт4 бкопббоу, др.-в.-нем. богЁ ‘край, борт’, швейц.-нем. 
бот ср. р. ‘сШуиз’, др.-сакс. бога ‘доска’, др.-англ. Вог ‘доска, 
стол’. См. [. Пеепфасн КЙ ХУГ, 1867, 221; С. (С. ЧШепресКк 
АЗРЬ ХУ, 1893, 483 (с устаревшим мнением о герм. происхоя:- 
дении слав. слова; см. против А. Вгйскпег АЁ$1РЬ ХЬП, 1929, 127); 
Вегпекег Т, 118—119; Фасмер Т, 152; Трубачев. Ремеслен- 
ная терминология 26—31, 131 (там же-— об отношении слав. 
слова к лтш. @г4е ‘ткацкий станок’); У. Масвек «аула» ХХТ, 
1947, 269—275 (сомнительное сближение с греч. опё$1 ‘ткацкий 
гребень’ < *ока[р]31 < и.-е. *зргава, ср. лит. зргН ‘упирать’; см. 
так же Масвек? 65—66); Т. Эсва. Оле сеортарЬ1зеВе Тегито- 
1о21е 4ез ЗегрокгоаИзеВеп (ВегЦи, 1957) 5, 20; У. Масвек ГР 
УП, 1959, 303; М. Лликожз №. ЗючлайзЫе *бр4о {аКо {егицт вео- 
эта—Нс2пу. — «За 2 1о]орИ ро]з3ке] 1 зюо\лайзюе]» 6, 1967, 
147—156; Г. Маера. Зю\жайзистухпа ропоспо-хасвоЦта. Родзажу 
еЙпо5с1 1 {|е]} гохра@ (Розпай, 1968) 60 си след. (выделяет тот 
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факт, что географич. знач. ‘требень горы’ и особенно топонимы 
с этим корнем представлены у южн. и у зап. славян и восходят 
ко времени до балк. миграции славян); Г. Ве?а]-Ктеуе! ЛЗ 
ХПГ, 1968, 857. 

“БьгДьсе: болг. (Геров) брьдце ср. р., ум от брьдо (соврем. б%рдо), 
диал. борце ср. р. ‘склон горы, холм’ (Стойчев БД П, 132), 
бртце ср. р. ‘часть плуга’ (Гъльбов БД ПП, 71), сербохорв. 
6Асе ср. р., ум. от бг4о (ХШГ-ХУП вв., ВТА 1 615), брце 
ср. р., ум. от 6брдо, также ‘часть плуга’(РСА Ц, 223), словен. 
фгасе ср. р. ‘холмик’, ‘деревянный стан, на кот. плетутся боль- 
шие охотничьи сети’ (Р]еб. 1, 93), ст.-чеш. Вгасе, название воз- 
вышенности (Ст.-чеш., Прага), чешт. бгасе ср. р. (Кой УТ, 1061), 
дгасо ср. р. ‘орчик, перекладина (на возу)’ (там же), слвц. бгасе 
ср. р. ‘часть воза, за которую тянет лошадь’ (551 1, 128), 
н.-луж. багёсо ср. р. ‘малое бердо’, ‘широкая ступенька’ (Мика 
$51. [, 18), польск. диал. багса мн. ‘коромысло для ведер с во- 
дой’ (Кисафа 142), сюда же словин. В]ёгс м. р. ‘дощечка при- 
мерно 102 см длиной, 1,5—2 см шириной, на которой плетут 
сеть’ (Гогеп 50у1ш2. УМЬ. Г, 38), укр. берцё ср. р. ‘часть 
плуга’, ‘поперечная палка для закрепления постромок в запряжке” 
(Гринченко Г, 53); ср. еще такое производное, как русск. диал. 
барсбти ж. р. мн. ч. ‘веревки в ткацком стане’ (костр., кинеш., 
Опыт 7). 

Ум. производное с суфф. -ьсе от *Бьг4о (см.). Оближения 
с польск. баге ‘плечо’ (о кот. см. под *бъгЁъ, выше) ошибочны. 

*“Бьго6хъ | *Бьгфехъ | *БьгбЛь: болг. диал. бр%Фгел’ьш м. р. ‘маленькая 
птичка’, ‘маленький человек’ (С. Ковачев. Троянският говор. — 
БД Г\, 191), сербохорв. ВЫ ]ез м. р. ‘птица Эа зупаса’ 
(с ХУГв., ВТА Т, 639), брелийез, брелиез м. р., брельёз, брелеёз 
м. р.: плави брглез ‘птица За епгораеа саеза” (РСА П, 134), 
диал. 6г]ез то же (Цех. 32), сюда же брзгел м. р. (РОА П, 157), 
словен. БР/ез м. р. ‘поползень Эа еипгораеа [.’ (Ре. Т, 61), 
сюда же 6; м. р. то же, а также в знач. ‘волчок’ (Р[еф. 
Т 63), ст.-чеш. "Мес, род. п. -1сё, м. р. ‘название птицы” (Тапа 
УоЧйапзЕ6Во (А4иепз15) Гасёег, 1511, СеБацег Т, 103), русск. 
диал. берглёз м. р. ‘щегол; щегленок’ (пенз., Опыт 9; Даль Г, 
200; Филин 2, 242). — Так или иначе преобразованы из той же 
основы след. названия: сербохорв. бреьйч м. р. ‘поползень’ 
(РСА ЦП, 134), сербохорв. стар. бгеаЙйса ж. р. ‘багаг, горлица’ 
(ХУГ в., ВТА Г, 639), ст.-чеш. 6гйе] м. р. ‘иволга’ (Серацег Г, 
103), чеш. Вгйе] м. р. то же, польск. диал. багее! м. р. ‘синица’ 
(У\агз2. Г, 98), чеш. БРИЁ м. р. ‘За саеза’, слвц. ФгАИЕ м. р. 
‘поползень Эа еигораеа” (557 Т, 130). 

Скорее всего, звукоподражат. происхождения, ср. сербохорв. 
БгЗГай ‘бормотать, болгать’, лит. бигещийон ‘ворчать, бранить, 
журить’, греч. $25105 ‘какая-то птица’, лат. "та ‘зяблик’. 


См. Вегпекег |, 119; Г. А. Ильинский ИОРЯС ХУГ, 1912; 25; 
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Фасмер Т, 151. См. Л. А. Булаховский. Общеславянские назва- 
ния птиц. ИАН ОЛЯ УП, 1948, 106—107 (о неясности этимо- 
логии). Давно высказывалось предположение о связи *Бьгейё2ъ с 
*Бътгаь (см.) и *162Н (см.). См. А. Вгаскпег КА ХБУПГТ, 1918, 
196—197; У. Масьек. Епиюе зау1зсВе Уорешашеп. 211РЬ ХХ, 
1950, 29—33 (поползень великолепно лазает); но, при всей при- 
влекательности этой этимологии, она опирается на такие зыбкие 
формальные моменты, как чрезмерное обобщение явно вторичной 
формы от праслав. *6г2%ъ типа сербохорв. брго. 


*Рьгоъ: ст.-чеш. бгй м. р. ‘саза’ (Зюуп К]ешепитзКу 35 БЬ), ‘пе- 
щера’, ‘дом’ (Гесеп4да о зу. Кщейпё, ХПУ в.) (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. бгр м. р. ‘куча, копна, стог’, ‘множество’, ‘сеть’, слвц. бгй 
м. р. ‘стог’ (Ка!а| 911). — Сюда же производные ст.-чеш. бг2ес 
м. р. ‘хижина’ (Ст.-чеш., Прага), 6гёек м. р. то же (там же). 

Имя с вокализмом в нулевой ступени, родственное *ветгяЁз, 
*Богеь (см.). См. А. МеШер МЗГ 14, 1907, 384; У. Бш|ачег 
«Сргауода] М!${0р1зп6 Коп1зе» ГУ, 399—400. Ср. —с тождест- 
венным вокализмом — др.-прусск. \№!озе-Ытгро, местн. н., собст- 
венно ‘логовище козы’ (см. К. Буга РФВ [ХХ, 1913, 102). Счи- 
тать чеш. слово сокращением из первонач. 6/1ой (так МасВек? 66) 
нет никакой необходимости. 


*Бьг1ай / *Бь а: сербохорв. брлъати ‘возиться, рыться (пальцами, 
ложкой)’, В/|ай ‘битраге, шдатаге’ (с ХУТГ в., ВТА Г, 662), 
брьати = прьати, т. е. ‘пачкать, грязнить’, ‘писать кое-как, ца- 
рапать’, ‘мешать’ (РСА П, 188—189), сюда же, возм., бурлапи 
‘мешать жидкость с шумом’, ‘шевелиться, ворочаться шумно”, 
‘кипеть’, ‘булькать’ (РСА П, 504), ‘бить сильной струей? (там же), 
‘болтать’ (там же), буръати ‘мешать (жидкость), также фа’ ан 
‘мешать, возиться в жидкости (особенно пальцами)” (ВТА Т, 189), 
словен. 5т]АЙ ‘рыться, искать’, ‘брызгать” (Р]еф. 1, 63), стар. вег- 
ай ‘брызгаться, играть с водой’ (Лаги! 168), слвц. В"РаР за 
‘рыться, искать, возиться’ (551 1, 132), ВЧаР то же (Ка 41), 
русск. диал. барлять ‘медленно, с трудом передвигаться; ковы- 
лять’, ‘с трудом справляться с нуждой; перебиваться’, ‘делать 
что-нибудь плохо, кое-как’ (Псковский областной словарь Т, 122), 
блр. диал. барляць ‘переливать, взбалтывать’, ‘без толку работать’ 
(Касьпяров!ч 35). 

Гл. на -ай от ономатопоэтической основы, слабо освещенной 
в этимол. словарях; представленные выше различия в огласовке 
вторичны и, как правило, объяснимы экспрессивным характером 
слов, сближением с другими корнями (напр. биг-). С учетом этих 
отклонений все они образуют очевидное формальное и семантич. 
единство. Родственно *фь 1 и *фьгоеъ | *фыЧова (см.; с послед- 
ним обычно сближали только сербохорв. бръати и словен. бай). 


“Бы )ауъ(}ь): болг. диал. брбл’аф, -ва, прилаг. ‘бешеный, быст- 
рый, проворный” (Младенов БД ПТ, 42), сербохорв. брлав, -а, -о 
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‘грязный, выпачканный’, ‘глупый, тупой’ (Вук; РСА ПЦ, 188; ВТА 
|, 662—663), словен. 6"]аи, -@ра, прилаг. ‘подслеповатый, близо- 
рукий’ (Р]её. Т, 63), сюда же 6йт[ар, прилаг, ‘с больными ногами’ 
(УаЦауес Шу ХЦ, 1893, 308), ст.-чеш. Вау, прилаг. ‘ко- 
сой, косоглазый’ (ЦеБацег Т, 105), чеш. диал. 67а, прилаг. ‘хро- 
мой’, слвц. 5агу ‘кривой, косой’ (КаА|а| 41). 


Прилаг., производное с суфф. -(а)ръ от гл. *БьгРай (см.). Знач-я, 
присущие производящему гл. (‘мешать, болтать’ ит. п., см. выше), 
были использованы и развиты при образовании данного прилаг. 
'Гак, знач. ‘глупый, тупой’, ‘бешеный, быстрый’ связаны со знач. 
‘мешать’, ‘вертеть(ся)’, кот. легло и в основу обозначения особой 
болезни овец — вертячки (см. *быфь, *бьтИьъ). Равным образом 
может быть объяснено знач. ‘кривой, косой (косоглазый)’. Иначе 
и неубедительно см. Кок. ЕМш. г]еёи. Т, 214 (неверно считает 
название вертячки только сербохорв. и допускает заимствование); 
ср. еще МасВек? 67 (обходит молчанием исходный глагол). 


*Бьг16 (1: словен. 67[6Ё ‘мерцать, слабо гореть’, ‘плохо видеть, под- 
слеповато смотреть” (Р]еф. Г, 63). 

Гл. на -2Н, соотносительный с *фьгГан, *фьтИШ (см.). 

*Бьг 11: сербохорв. брьлти ‘бурлить, булькать’ (вода брьз. РСА П, 
189), возм., сюда же слвц. БГРИР ‘сильно тереть, растирать’ (551 
Т, 130); в.-луж. ботИб ‘сматывать, насыпать” (Ра 41), польск. 

‘‹ Диал. багайс ‘гадить, загрязнять’< *багИс (так см. ВегпекКег $. у. 

° *Бьгогъ), др.-русск. бурлать ‘буянить (чаще во хмелю)’ (Зап. 
Болот.. ХУШ в., Картотека ДРО), русск. бурлить ‘шумно ки- 
петь, клокотать (о жидкости)’, диал. бурллть ‘бранить’ (Диттель. 
Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. УТШ, 1898, 207), бур- 
лить ‘быстро мешать (воду, жидкость); заставлять клокотать’ 
(вят., пск., новг.), ‘шуметь, урчать (о звуках в кишечнике)? (ка- 
луж.), ‘товорить, бормотать что-либо невнятно, неотчетливо (обы- 
чно о пьяном)” (новг., пск., вят., перм., орл.), ‘ворчать’ (пск., 
тамб., новг.), ‘громко кричать’ (нижегор., перм.), ‘бранить’ (ряз., 
тамд.), ‘квакать’ (арх.) (Филин 3, 293), укр. бурлити ‘бурлить’ 
(Гринченко Г, 113), блр. бурёщь ‘бурлить’, ‘(о полноте жизнен- 
ных сил) играть’ (Блр.-русск. 136). 

Гл. на -Й производный от ономатопоэтич. основы; соотносиге- 
лен с *бь’Гай (см.). Формы с корневым -у- в русск., укр., блр. 
вторичны. В свете прочих слав. данных родство их с *фита (см.) 
маловероятно, вопреки Фасмеру (1, 246). 

*РьгПуъ: болг. б’орлив, прилаг. ‘зловредный’, ‘больной вертячкой 
(об овце)’ (Георгиев), диал. барлив то же (Георгиев), б%рлив ‘боль- 
ной вертячкой (об овце)’ (Архив Болг. диал. словаря, София), 
бърлиф, прилаг. ‘нетерпеливый, вспыльчивый, сердитый, неспо- 
койный’ (И. Кънчев. Пирдонско. — БД ТУ, 92), макед. брлив ‘бо- 
леющий вертячкой’, ‘глуповатый, придурковатый’ (И-С), сербо- 
хорв. 62, прилаг. ‘больной вертячкой’ (ВТА Т, 663), брллв 
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‘больной вертячкой’, ‘смущенный’ (РСА П, 189), словен. Лю, 
-2а, прилаг. ‘косой, косоглазый” (Р]её. Г, 64). 
‚  Прилаг., производное с суфф. -йъ от *фьгИИ (см.), соотноси- 
_ тельное с *фы’Ра»ь (см.). Сюда же, возм., относятся и такие вто- 
рично видоизмененные формы, как русск. бурливый. 


*Бьг1о5а/ *Бьт]0объ: болг. диал. бърибга ‘дождливая, ненастная по- 
года’ (Георгиев; Шуменско, Архив Болг. диал. словаря, София), 
бърлогь ж. р. ‘ненастье, снег, дождь, грязь’ (с. Певец, Търго- 
вищко, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), бърмок м. р. ‘мусор, 
помои’ (Младенов БТР; Геров: брьлбкъ м. р.), бърлбг м. р. 
то же (Георгиев), бърлог ‘медвежья берлога’ (С. Ковачев. Троян- 
ският говор. — БД [У\, 193), также прилаг. бърлбг ‘нечистоплот- 
ный, грязный’ (Георгиев), брълбк м. р. ‘мусор, сор’ (с. Прекол- 
ннца, Кюстендилско (Архив Болг. диал. словаря, София), макед. 
брмог м. р. ‘логово; берлога’ (И-С), сербохорв. брлог м. р. ‘место, 
где лежат свиньи’, 6//ог м. р. то же (ВТА Г, 663), также 5] 
м.р. (там же), диал. брилсг ‘мусор, грязь, нечистота? (Ел. Г), сюда ж. 
(черногорск.) брльага э‹. р. ‘лужа’, словен. Вор, род. п. -бва, 
м. р. ‘логово (дикого зверя)’, ‘убежище’ (Р]еф. 1, 64), ст.-чешс. 
Бой ‘сабПе’ (От.-чеш., Прага), также производное 6"102еК м. р. 
(гам же), чеш. бой м. р., бюйа ж. р. ‘нора, логово; вертеп’, 
диал. буфосй, бТосйу, пабтфосйу ‘старье’ (Ващю$. 5 оу. 27), слвц. 
рой м. р. ‘нора, логово’, ‘смятая постель’, ‘запущенный, убогий 
дом’, ‘вертеи’ (557 Т, 132), диал. баох, род. п. Батойи, м. р. 
(ВиНа. ОШа ГакКа 132), в.-луж. бо’ ср. р. ‘подстилка, жалкая 
постель’, ‘нижняя часть трепала’ (РаЪ] 41, с пометой: «вместо 
Ботюй м. р.»), н.-луж. Бабор м. р. ‘спутанная солома’, ‘постель 
из соломы’, ‘берлога’, ‘хлев для поросят’, (диал.) ‘мусор’ (Мика 
51. Г, 16), польск. багов, род. п. -ови, м. р. ‘убогая, неопрятная 
постель, подстилка из соломы и т. п., накрытой тряпьем’, ‘ко- 
нура’, ‘нора, берлога’ (Рогоз2. 1, 352—353), словин. БабихЕ м. р. 
‘спутанная солома, сечка” (Гогепёя $1оу12. УУЪ. Т, 17), др.-русск. 
русск.-целав. берлога, берлогъ, брьлогь Ач, зИуа ‘лес’ (Иов. 
ХХХУПГ, 39—40, Срезневский Т, 71), бьрлогъ 1ай Бит, хтроцибс 
(Златостр. ХИ в., Срезневский Т, 211), русск. берлбга ж. р. ‘зим- 
нее логовище медведя’, диал. берлбга ‘лежень, лежебок” (Подвы- 
соцкий 6), мерлуга ‘берлога’ (Куликовский 55), берибг м. р. ‘бер- 
лога’ (Словарь русских старожильческих говоров средней части 
бассейна р. Оби 1, 35), мерлбг м. р. ‘место, где все в беспорядке? 
(Говоры Прибалтики 152), укр. бери, род. п. -лог@, м. р. ‘бер- 
лога’ (Гринченко Т, 52), бармше, род. п. -логу, м. р. ‘логовище, 
логово (медвежье)’, ‘логово свиное, также подстилка в свином 
хлеву’, ‘грязная лужа, грязь’ (Гринченко Т, 30), барлога ‘лужа 
грязи’ (Пискунов 12; формы барлёг, барлога отражают в вока- 
лизме корня польск. влияние), мирлуга ж. р. ‘берлога’ (Грин- 
ченко 11, 427), блр. бярлбег, род. п. бярлаги, м. р. ‘берлога’, диал. 
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мярлбга ж. р. то же (Касьпяров1ч 194), бералбг ‘берлога, нора 
(медведя, ежа)’ (Яшен. Блр. геагр. назвы 23). 

нение о заимствовании знач-я ‘берлога, (звериное) логово’ из 
русск. в болг., в диалектах которого этого знач-я якобы нет (так 
см. С. Илчев БЕ 1962, 1—2, 121), ошибочно, см. выше болг. 
диал. бърлог ‘медвежья берлога’ в троянском говоре. 

Производное с суфф. -0в- от гл. *бьг"Гай | *бьг Ш (см.), с кот. 
*бьт[о2ъ связано и заметными семасиол. связями. Прочие этимо- 
логии, усматривающие здесь заимствование из нем. Вак(еп)юсй 
‘медвежья берлога’, сложение со вторым элементом -[02% ‘логово’ 
и с первым элементом *пь7"- Чшётаге’ или *фьг-, одинаково непри- 
емлемы. 

Литература: Вегпекег 1, 120; М. Фасмер ЖСт. ХУГ, 1907, 70; 
7. Возмадомзк В$ П, 1909, 72—73; битап А!РЬ ХХХ, 1909, 
214; У. Тао16 АЫРЬ ХХХ, 1909, 295; К. Буга РФВ [ХХ, 1913, 
102; Преобр. 1, 24—25; Втаскпег 17; Замзякм ТГ, 27; Фасмер 1, 
158—159; В. ТаКоБзоп «У/ота» 7, 1951, 190; МасЬек? 67; 5Кок. 
Ей. гебп. 1, 213—214; Егаепке| Т, 66; У. Р1заш «Ра!еа» ХИ, 
1957, 143. 

*Бьоокъ]ь: ст.-чеш. б7юойу, иприлаг. ‘косоглазый’ (Мотепают 
]а{.-Боб., около 1400 г.. Сеацег Т, 105), чеш. 6700’, прилаг. 
то же, польск. ба [00 то зе (цит. по: МасВек 1 43), укр. диал. бер- 
лабки, прилаг. ‘пучеглазый, с бельмом на глазу’ (Полесье), блр. 
диал. берлавбкр, прилаг. ‘в!рлавок? (Сцяшков!ч, Грод. 51). 

Сложение основы *6ьг[- (см. *бьтРай, *бьгЕ и особенно при- 
лаг. *быгРасъ]ь, *бьгПоърь) и *-окъ (см. *оКо). Второй компонент 
сложения свидетельствует о безаффиксном, архапич. типе прилаг- 
ного. Ср. еще *рооойъуь (см.). 

*Ъьт107161: сербохорв. брложити ‘устраивать хлев для свиней’, брло- 
жит? се ‘валяться, лежать (о свиньях)’, диал. брложити ‘сорить’ 
(напр. Тг. 127), словен. Ыб ‘залегать, обитать в логове (о зве- 
рях)” (Ре{. 1, 64), чеш. диал. бгпоН (5е) ‘работать кое-как’, слвц. 
ой! ‘лежать, валяться (в постели)” (55.7 Т, 132), польск. диал. 
ратфозус ‘мусорить’ (Масле]емз к, СВет.-4оЬг2. 144). 

Гл. на Ш, производный от *фь"[орт | -а (см.). 

*рьгь?: макед. брл м. р. ‘овечья вертячка (болезнь) (И-С), сербо- 
хорв. 67] м. р. ‘уегЫео, вертячка, болезнь овец’ (ВТА Г, 662), 
днал. бр/ь ‘червь в голове овцы, больной вертячкой” (Ел. 1; РОСА 
И, 187). 

По-видимому, обратное производное от гл. *фьг?ай | *БьгИШ (см.). 

*Бьт2аИ: н.-луж. Бегйе5 ‘чирикать, свиристеть’ (Мика У. Г, 31). 

Вероятно, звукоподражание; древность неясна. Ср. лит. БагоёИ 
‘брызгать, бить струей’, ‘кужжать, ворчать’, а также сербохорв. 
7'‹[]ай ‘бормотать, болтать’, упоминаемое выше под *бьге@2ъ 
ит. п. (см.). 


*сарай: болг. цуйпам ‘трязнить, пачкать, марать’. ‘идти по грязи, 
воде’ (БТР; Геров: цйпамь), цбпам ‘идти по воде, грязи’ 
(там же), макед. цапа ‘цапать, хапать’ ‘шлепать (по грязи)’, 
‘клевать (о рыбе)’ (И-С(), сюда же, с экспрессивным -к-, диал. 
цъпкам ‘ходить мелкими, но быстрыми шажками’ (Д. Брдарски. 
Зборови од Светиниколско. — МТ ПТ, 1952, 72), сербохорв. диал. 
сёрай зе ‘загонять желуди в ямки (игра)” (ВТА Г, 755), словен. 
сарёй ‘брести, шлепать’ (З]оуаг 3$оуеп. ]е21ка ТГ, 232), чеш. са- 
рай ‘пихать, напихивать, набивать’, ‘топать, шлепать (напр. по 
грязи)” (Кой Т, 121), ‘семенить, идти мелкими, быстрыми шаж- 
ками’, сарай ‘идти тяжело, медленно’, диал. сараё ‘болтать’, 
‘идти медленно, с трудом’ (Вагфо8. 50у. 34), сёраЁ ‘топать’, 
‘брести (0с0б. по грязной дороге)” (там же), сара? ‘идти мелкими 
шажками’ (Стебог. 510у. $ауКоу.-Биёоу. 32), сёрай ‘тяжело идти’ 
(там же), сюда же саркаё ‘семенить’ (там же) (ср. выше форму 
и знач. макед. диал. уъпкам!), слвц. сйраР ‘бить, хлопать, шле- 
пать’, ‘тяжело шагать, брести (напр. по грязи, по воде)’, ‘грузно, 
неловко падать’ (55) 1, 155), в.-луж. сарасб ‘топать, неуклюже 
идти’, ‘хватать, цапать’, ‘ощупывать’ (Ра 60), польск. сараё 
‘хватать, цапать’ (\Уагз7.), др.-русск. цёпаю доу ю (Геряс'ьоо 
ВАауоо @9тсорбс... тетоб- 09306 ветх “Де пбу ёкЕлюу ёхлотяе. Уос- 
пей1з, 1658. Список конца ХУП в. — Картотека ДРС), русск. 
цапать ‘задевать за что-н., царапая’, ‘хватать когтями, цара- 
пать’, ‘брать, хватать’, диал. уйбпать ‘хватать, таскать’ (Под- 
высоцкий 185), цбпать ‘хватать’ (нижегор., Опыт 252), убпать 
‘цапать’ (тамб., смол.), (бродить взад и вперед?” (пск.) (Даль?3, 
ГУ, 1263), укр. цЯпати ‘черпать, брать понемногу, зачерпнуть 
немного’, ‘капать, капнуть’, ‘доить’, ‘о птенцах: пищать, писк- 
нуть’ (Гринченко Г[\, 440), блр. цёпаць ‘цапать’, ‘ловить’, ‘бить 
рукою’ (Носов. 685), цапаць ‘хватать’, ‘ловить, подкрадываясь’, 
‘бить чем-л. производящим звук?’ (Носов. 693). 

Экспрессивное слово звукоподражат. происхождения, практи- 
чески не имеющее истории. Хронология образования также 
весьма приблизительна; единственным положительным моментом 
относительной хронологии, своего рода {фгииз ро$ё диет, мо- 
жет служить то обстоятельство, что слово *саран в данной 
форме оказалось возможным лишь после появления со- 
гласного с в слав. Однако, во-первых, с- в слове *сарай 
появилось вне тех обязательных позиционных условий, в кот. 
оно развивалось регулярно (как правило, в сочетании се-), ив этом 
сказалась экспрессивность слова *саран. Во-вторых. какая-то 
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ономатопея существовала и до указанного фонетич. явления, 
давшего форму *сарай; эта более древняя форма могла иметь 
вид *аран, ср. чисто элементарно родственные ономатопеи вроде 
франц. {арег ‘бить, шлепать, похлопывать (рукой). Отношение 
начальных {-:с- можно понимать только как экспрессивную суб- 
ституцию, причем «новый» звук с- нес большую выразитель- 
ность. Таким же элементарным родством, не предполагающим 
историч. тождества, является сходство слав. *сарай и нем. 
гаррет ‘барахтаться, биться’. Укажем еще, что слав. *сарай 
образует рифму с *харан (см.), тоже экспрессивным и тоже 
начинающимся на «новый» слав. согласный 5-. Далее см. Вет- 
пекег Г, 121; 5. М]адепоу КЕЗ Т, 1921, 03 (против мнения 
о заимствовании болг. цапвам из протобулгарского); Младенов 
ЕПР 674; Кок. Еит. гебёп. Т, 252 (3. у. сёр); Фасмер ТУ, 
289; МасВек? 81; ВгисКкпег 96; ЗамзКЕ Г, 95. 


*сар!И: сербохорв. сёр ‘ауе сошедете’ (ВТА Т, 755), чеш. са- 
Ш ‘царапнуть’, ‘схватить’, ‘ударить’ (Ко ТГ, 121), диал. са- 
РИ’ ‘схватить, поймать, цапнуть’ (Ва фо$. оу. 34), слвц. сарй’ 
‘ударить, швырнуть’ (55.7 ТГ, 155), русск. диал. цйпить ‘цара- 
пать’, (пск., твер.) ‘стащить’ (Дальз ТУ, 1248). 

Гл. на -№1, соотносительный с *сарай (см.). 

*сарпой: болг. цёпна ‘бить, ударять сильно, с шумом; шлепнуть’, 
‘упасть, шлепнуться’ (БТР), диал. цйпнъ ‘ударить’ (С. Ковачев. 
Троянският говор. — БД ШУ, 231), макед. цапне ‘цапнуть, хап- 
нуть’ (И-С), словен. сёрмый ‘упасть, плюхнуться’ (Р]её. Г, 74), 
чеш. сарпоий, сврш. к сарай (Кой Г, 121), сарпоий ‘ударить, 
шлепнуть’, диал. сарпиЁ ‘ударить, хлопнуть’, ‘бросить’ (Оо4. 
К Вагё. 9), сарпиё’ ‘плеснуть’, ‘шлепнуться’, ‘цапнуть, схватить” 
(ГатртесВ®. 51оу. зедоорау. 27), слвц. сарпиР ‘ударить, хлоп- 
нуть’, ‘бросить, швырнуть’, ‘тяжело, неловко упасть, шлепнулься” 
(557 Т, 155), польск. сарпаё ‘схватить, цапнуть’ (Оогоз2. [, 784), 
русск. ийпнуть то же, диал. цбпнуть ‘упасть в грязь, попасть 
руками или ногами в какую-либо жидкость” (смол., Опыт 252), 
‘цапнуть, схватить’ (Дальз [\, 1263), рр цапнуць ‘цапнутъ” 
(Носов. 685; Блр.-русск. 999). 


Гл. на -пой, соотносительный с “каран “сари (см.). 


*саръ: макед. диал. цап м. р. ‘козел’? (Кон.), сербохорв. диал. цёп 
‘прозвище бородатого человека’ (Ел. 11Т), словен. сар м. р. ‘(не- 
кастрированный) козел’ (Р]еф. Т, 74), чеш. диал. сар м. р. ‘ко- 
зел” (МаПпа. М1. 14; Фуёгак. Каг]оу. 110), также сёр, слвц. 
сар м. р. ‘козел? (33. Т, 155), польск. сар м. р. ‘баран, козел?’ 
(0огоз2. Т, 783), русск. диал. цап м. р. ‘козел’ (юж., зап., 
Дальз ТУ, 1249), укр. цап м. р. ‘козел’ (Гринченко ТУ, 422). 

О распространении слова (в т. ч. в болг. диалектах) см. 
Г. о Слав. пастушеская терминология. М., 1974, 
44—50. 
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Заимствованное слово. Близкие формы существуют прежде всего 
в неслав. языках Балканского полуострова: рум. фар, алб. {зар 
‘козел’, откуда в конечном счете производят некоторые авторы и 
слав. слово. См. Вегпекет Т, 121 (вслед за Г. Майером; из рум. 
«возм., через посредство бродячих пастухов это слово попало 
к славянам»); Ма\хзк! [, 94—00 («Слово с типичным ареалом 
карпатской пастушеской культуры»); МасБек? 81 («Слово аль- 
пийской пастушеской культуры. Возм., первонач. междометие 
подзывания; ср. в песне у Сушила: Вор Ко7]е, сар Ко7е!»); 
Трубачев. Дом. жив. 89 (с литер.). В любом случае слав. формы 
надлежит связывать в первую очередь, помимо названных бал- 
канских. с романскими диал формами, ср. ит. 2арро, диал. 
{5арри ‘козел’. Определенные связи устанавливаются, далее, и 
с лат. сарег ‘(кастрированный) козел’, см. У/а4е — Нот. Т, 157 
(из первонач. подзывания). Существует также тенденция, с од- 
ной стороны, искать здесь доиндоевропейское субстратное слово 
Средиземноморья, с другой стороны — включать его в один ареал 
С и н.-перс. 84718, баре$ ‘годовалый козел’ (против 

Т. Во’мадомзкт В$5 П, 1909, 109), осет. саги ‘(некастриро- 
и козел’, алт. бар ‘тодовалая козуля’, др.-тюрк. 645 
‘полугодовалый козленок?’. См. Г. Нибзс№т!9. Ругепаепхдиег уог- 
готпап1;сВеп тзргипо$ ип9 4аз уогтотапузсВе Зифзётаф 4ег А1- 
реп (За]атапса, 1954) 49; У. Са АтОг 25, 1957, 160; 
В. Георгиев БЕ 1966, 4, 298; Абаев Т, 307. 

“сё: ст.-слав. иф. союз хай табта, её диет ‘также, и, и притом, 
хотя’ (М., 5За4.: Супр.), русск.-целав. и% ‘хотя’ (Изб. 1073 г. 
и др.), ‘однако’ (Ио. Леств. ХП в.) (Срезневский ПТ, 1447). 

Реконструируется как *Ка: или, скорее, *Ёоф, падежная форма 
местоименного корня и.-е. *1*о-. Родственно лит. Ка! ‘как’, ‘когда’. 
См. Задп‹ — А бхентйПег. НапахбиетЬисВ 220 (с литер.). 
Отождествление с греч. ха{ ‘также, и’ (Вегпекег Т, 122; с литер.) 
вызывает различные сомнения, см. А. МеШе МЗ 8, 1893, 283. 
Местоименное *1^0- отражено в греч. регулярно в виде по-, 
почему нужно, скорее, говорить о тождестве слав. *сё и греч. 
пот ‘куда’, ‘куда-нибудь’, кот., как и слав. *сё, представляет 
собой застывшую падежную форму (первонач. местн. п. ед. ч.). 
См. Еизк П, 569—570 (без слав. соответствия). Что касается 
греч. хо’, то см. Ег1зК Т, То8 («не имеет достоверных связей»). 
См. еще *с{ (ниже). 

*с641410: цслав. цёлило ср. р. соаш (МИозев ГР), болг. цедйло 
ср. р. ‘четырехугольный кусок шерстяной ткани с длинными 
тесемками, который привязывают на спину’, ‘цедилка’ (БТР; 
Геров: цуёдило ‘цедилка’, также цфдилка), цедйлка жж. р. ‘це- 
дилка’ (БТР), диал. цидйлу ср. р. ‘приспособление для пере- 
носки груза на спине’ (С. Ковачев. 'Троянският говор. — БД ГУ, 
231), цедылу ср. ‚р. ‘цедилка, кусок ткани для процеживания 
надоенного молока’ (Стойков. "Банат.. 266), макед. ‘цедило ср. р. 
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‘домотканая шерстяная или хлопчатобумажная ткань, которой 
прикрывают хлебы на доске’, ‘цедилка’ (Кон.; А. Андоновски. 
Зборови од Дебарско. — М. Т, 1950, 241), сербохорв. цёдило, 
цидило, ц]едило, ср. р. ‘цедилка’ (Вук; ВТА: с ХУ! в.), диал. 
с]еаНо ‘вид рыболовной сети’ (Ра|. 170), словен. сеёНо ‘цедилка, 
ситечко’ (Р1еф. Т, 70; У. МоуаК. ОБег Че МИебули свай Бе! 
Чеп УбЩеги Лисо$а\1епз 075), сюда же диал.  сефишаа 
ж. р. (Фа5е], Вашоуё 102), ст.-чеш. сеайо ср. р. ихогатм, 
Чиа1$, ЧиахШа” (Ст.-чеш., Прага), чеш. седо ср. р. ‘цедилка’, 
слвц. сео ср. р. ‘цедилка’, диал. седНо ‘цедилка’, ‘котомка” 
(Нароу$ Мак. Огтау. 101, 134, 157, 364), в.-луж. суиаз 
ср. р. ‘цедилка’ (РбаБ] 66), польск. седзаЮ ср. р. то же (Оо- 
1057. [, 792), словин. с1езафо ср. р. ‘цедилка, ситечко’ (Гогеп\7 
510у117. УМЬ. ТГ 114), др.-русск. ц$дило (разоумЪи недуга 
дшвнаго в теб... страхо" бжие” ’акы цЪдило“ процЪжай... 
Мерило праведное. Перв. четв. ХУ[Г в. Картотека ДРО), цедилка 
(1655—1659 гг. Картотека ДРО), русск. цедймло ср. р., цедйлка 
ж. р. ‘снаряд для процеживания: ситце, ситечко’, ‘воронка, 
лейка’ (Дальз, [У, 1268), укр. диал. цщ0ийло ср. р. ‘кусок по- 
лотна, сквозь который процеживают творог’ (Шух., Гринченко [\, 
431), блр. цэдзилка ‘цедилка для процеживания молока’ (Но- 
сов. 692), цадзёлка эх. р. ‘цедилка’ (Блр.-русск. 999). 

Производное с суфф. -(1)41№0 от гл. *сёФШ (см.). Любопытно 
развитие знач. ‘приспособление для переноски груза на спине” 
в болг., см. выше. | 

*с&56е: сербохорв. с]841е ср. р. ‘кровельный желоб’, ‘место 
стока с крыши дождевой воды’ (ВТА Т, 805), словен. седё5бе 
ср. р. ‘приспособление для процеживания’ (Р]еф. [, 75), чеш. 
се ср. р. ‘канава, ров с водой в поле’ (Кой Г, 123). 

Производное с суфф. -(1)56е от гл. *сёШ (см.). 

*сва: цслав. цфлити боба, саге (МИозев Г.Р 1107), болг. 
цедя ‘цедить, фильтровать’ (БТР; Геров: цфдж), макед. цеди 
‘цедить, фильтровать; выцеживать, отцеживать’ (И-С), сербохорв. 
цёдити, цидити, ци]едити ‘цедить’ (Вук; ВТА: с ХУ в.), 
словен. сей ‘цедить, процеживать’, ‘сочиться, стекать’ (Ре. 
1, 75; Лан ХХП: 2е41), чеш. се ‘цедить, процеживать”, 
сей (зе) ‘течь; моросить’, слвц. се! ‘цедить’, сей? за 
‘литься’ (35. Г, 156), в.-луж. суд ‘цедить’ (Ра 66), н.-луж. 
се] 1$ ‘цедить, процеживать (молоко)” (МиКа $. Т, 117), польск. 
сей ‘цедить, процеживать’ (Рогоз2. Т, 791—792), словин. с1е- 
56с ‘цедить’ (Готепёе $]0у1172. УУЬ. Т 114), др.-русск., русск.- 
цслав. уфдитисл ‘просачиваться’ (Ио. екз. Бог., Срезневский 
ГГ, 1448), русск. цедйть ‘пропускать (жидкость сквозь что-ни- 
будь для очищения’, ‘выпускать в узкое отверстие’, ‘процежи- 
вать для очистки’ (Даль3 ТУ, 1268), укр. щшдйти ‘процеживать, 
цедить’, ‘наливать струей’ (Гринченко ГУ, 431), блр. цадзщь 
‘цедить’. = не ыы | | | | 
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Обычно объясняют из *5Ё04-, сближая с лит. зМедйи, $3Шези 
‘делать жиже, разбавлять’, 5475$ ‘жидкий’. См. Вегпекег Г, 
122—123; А. МеШе В$ П, 1909, 62—63; А. А. Потебня РФВ 
ТУ, 1880, 211; Фасмер ТУ, 295; Замзк! Г 959; МасЪек? 82 
(исходит из праформы *Ао{а-). 

*сёЧИъКо: чеш. сеййКо ср. р. ‘цедилка’. 

Производное с ум. суфф. -ъКо от неличной формы гл. “сё 
(см.) — инфинитива или супина *сёайъ. Не исключено, впрочем, 
и позднее образование, принимая во внимание только чеш. ха- 
рактер слова. 

*сбЧТь / *сё44а: болг. (Геров) ц$джь, цёждь м. р. ‘зола, щелок’, 
макед. цеё жж. р. ‘щелок, вода с золой для мытья посуды и 
мыловарения’ (Кон.), сербохорв. цёй, цифр, цйуер м. р. ‘(стираль- 
ный) щелок’ (Вук, ВТА: с ХУПИ в.), сюда и диал. ст4е ‘осадок, 
муть’ (Ма$. 427), словен. сб]а ж. р. ‘процеживание’ (Реф. 1, 76), 
чеш. сез м. р. ‘цедилка, фильтр’, с12 м. р. ‘цедилка для отде- 
ления вываренного хмеля от пива’, др.-русск. цёжь ‘раствор муки 
для киселя’ (Пов. вр. л. под 1497 г., Срезневский Ш, 1448), 
‘жидкий, процеженный раствор овсяной муки’ (А. Никольский. 
О языке Ипатьевской летописи. —РФВ ХЬИ, 1890, 110), русск. 
диал. цеж м. р. ‘вода, налитая на овсяную несеяную муку ип 
потом, по окиси ее, процеженная; из нее варят овсяный кисель, 
циж” (пск., Опыт 203), цеж, циж м. р. ‘жидкий, процеженный 
раствор овсяной муки, на кисель; водяной отстой от замесу, от 
киселя’ (Дальз [У, 1268), цёжа ж. р. ‘приправа к щам из за- 
болтки овсяной муки’ (пск., твер., Дальз ТУ, 1268), цеж ‘выпа- 
ренный из брусники и подслащенный патокою или медом сок, 
с которым едят толокно’ (Подвысоцкий 186), циж м. р. ‘отстой- 
ная вода от овсяного киселя, сулой’ (твер., Опыт 252), кежь 
ж. р. ‘питье из овсяной муки с холодною водою’ (олон.), ‘пойло 
для лошадей из той же муки’ (олон.) (Опыт 81), кежь, кеж ‘сы- 
рая овсянка, людское питье и конское пойло из овсяной муки 
на холодной воде’ (Куликовский 35), кеж ‘употребляемый для 
приготовления киселя отстой ржаных высевок’ (Подвысоцкий 65), 
цёжа эк. р. ‘приправа к щам из овсяной муки’ (пск., Опыт 203), 
цёжа ж. р. ‘овсяный кисель’ (пск., Картотека Словаря русских 
народных говоров). 

Производное с -]/-овым суфф. от основы гл. *сёаиё (см.). 
О русск. диал. формах на к- см. Фасмер П, 224. 

*сё4ъ: болг. стар. цед ‘щелок’ (...като поври малко и се утаи 
пепель-та отлива ся вода-та и тя е зола (ц$0ъ%) съ кон-то ся 
пере. Сбирщина, Летоструй, 1872. — Архив Болг. Возрождения, 
София), русск. диал. цед ‘эссенция чего-либо, выжатый сок’ 
(Добровольский 975), укр. диал. 10 м. р. ‘фермент для теста, 
приготовляемый из отрубей’ (Черк. у., Гринченко 1У, 431), блр. 
4эд м. р. ‘цеж’ (Носов. 692: цед м. р. ‘жидкий раствор из ов- 
сяной муки, приготовляемый для сварения из него киселя, цеж’). 
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Обратное именное образование от гл. *сё@И (см.); любопытная 
словообразовательная болг.-вост.-слав. изоглосса. 

*сё4ъКа: болг. цёдка ж. р. ‘проволочная или жестяная цедилка, 
ситечко (для процеживания молока, чая и т. д.)’ (БТР), диал. 
цётка ж. р. ‘цедилка для молока’, ‘большая рыболовная сеть’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 294), цатка 
ж. р. ‘цедилка’ (И. Еъвчев. Пирдопско. — БД [\, 149), сербо- 
хорв. диал. цётка ж. р. ‘глиняный сосуд’, суеща ж. р. ‘сошт” 
(ВТА 1 792), чеш. диал. с@йа гсосуд для молока’(Кой. Оо4. 
к Вагё. 9). 

Производное с суфф. -ъКа от гл. *сё ФИ (см.); ср. *сёаъ (см.). 

*сёъь: целав. цёглА, прилаг. бус, зо$ (МИоясь СР 1106), 
сюда же гифглх то же (МИоэзеь РР 906), сербо-хорв. цёглй, 
-@, -0 ‘единственный’, ‘только’ (напр. цигли ]едан, цигла два, 
Вук; ВТА: с ХУГ в.), др.-русск. чеглыи, чеклыи ‘подлинный, 
настоящий?” (Уст. Дв. гр. 1397 г. и др., Срезневский Ш, 1487), 
блр. чокльй ‘настоящий, прямой, точь в точь’: чбклый тата 
(Носов. 700). 

Семантически наиболее привлекательна этимология из и.-е. *Ка{- 
‘один, единственный’ +-51- суффиксальное, ср. структуру гот. 
ата-Ё1-5 ‘единственный, одинокий’, лат. 5т-2и]-и; ‘единственный’, 
а также слав. *п4-21-ъ (см. *пае[ь; существуют, правда, и дру- 
гие этимологии этого последнего слова). И.-е. *Ка1- в упомяну- 
том знач. вскрывают и в других слав. словах, см. *сё1. Ср. 
еще др.-инд. Абрайа- ‘исключительно свойственный, присущий, 
единственный, целый’ < *кКашерю-. ‘Трудность вносит форма 
с начальным 5- (сцфглъ), ср. еще относимое сюда с различными 
оговорками польск. 52слезоту ‘особенный, исключительный’, 
русск. шёголь. См. Е. Зо]тзеп КА ХХХ, 1897, 35; Вегпекег №, 
123; Т. Возмадомз$К: В$ ПИ, 1909, 109; М. Оигпоуо ВЕЗ УЬ 
1926, 217; Вгаскпег 543; Фасмер ТУ, 295 (цегл), 323 (о др.-русск. 
чеглъ ‘подлинный, настоящий’ как родственном цегл), 498 (щёголь); 
кок. Ейш. г]ебёп. |, 262. Чеш. $) ‘стройный, тонкий’, воп- 
реки мнению большинства авторов, сюда не относится, т. к. свя- 
зано с $#р/, русск. щуплый, см. Масвек? 625. 

*сЫ&И: ст.-слав. ифАфтТи запаг! ‘исцеляться, выздоравливать’ (М11., 
са4.), словен. сеёН ‘заякивать”’ (Р]еф. Т, 77), ст.-чеш. с@ей ‘зажи- 
вать, выздоравливать” (Ст.-чеш., Прага), чеш. стар. сеей то же, 
слвц. диал. сеРег (НаБоузиак. Огау. 185), др.-русск., русск.-целав. 
ц$лёти ‘исцеляться, выздоравливать’ (Четвероев. 1144 г., Срезнев- 
ский Ш, 1458). 

Гл. на -ёй, производный от прилаг. *сёъ (см.). 

*с&Пса: сербохорв. цёлица, цйлица, ц]елица ж. р. ‘целина’, словен. 
сейса ж. р. ‘целина, нетронутый травяной покров, дерн’ (Ре. 1, 
77), укр. цмиця ж. р. ‘целина, новь’, ‘соль, добываемая из земли 
в кристаллах’ (Шух.) (Гринченко ТУ, 432; Й. О. Дзендзелвський 
«Эви а З]ау1са» Х, 1964, 50). 


177 *с&Ппа 


Производное с суфф. -са от прилаг. *сёГь (см.); субстантива- 
ция. 

*с&НКъ: чеш. сейк м. р. ‘растение Зо19аео’, слвц. сей м. р. ‘пласт 
минерала, оставленный в нетронутом виде из соображений .без- 
опасности (напр. штольни)” (551 УГ, 18), др.-русск. цфликъ 
(...грибов 10 пудъ цфликовъ. Архивные бумаги Петра Г, 1693 г. 
Попъ едетъ дорогою, а чертъ целикомъ. Послов. Паус., [-ая четв. 
ХУШ в. — Картотека ДРО), русск. целик м. р. ‘один цельный 
каменища, монолит; матерая, нетронутая земля, материк; обшир- 
ный пласт большой толщины; (вят.) большой снежный сугроб; 
целина, непахапная земля, новь; вековой, нетронутый лес; (твер., 
пск.) целое, непочатое’; (волог.) ‘гриб обабок, молодой березови- 
чек; простор без дороги, неезженный, неторенный, ненакатанный 
путь’ (новг.) (Даль3з ТУ, 1269), диал. цылик м. р. ‘место, покры- 
тое снегом, без проложенной дороги; целик’ (новг., Опыт 253), 
целик м. р. ‘целина, девственная почва, не видавшая плуга” 
(Молотилов. Говор Северной Барабы 182), укр. шмлик м. р. ‘це- 
лина, новь’ (Черк. у., Гринченко ТУ, 432), диал. цумик то же 
(П. С. Лисенко. Лексичн! особливост! гов!рок Ставищанського 
району Ки!всько{ обл. — «ДЛалектол. бюл.» У, 1955, 38), шийк 
м. р. ‘перелог, пар’ (1. (. Лисенко. Словник специф!чно! лексики 
правобережно!: Черкащини. — «Лекс. бюл.» УГ, 1958, 21), блр. 
цэлик м. р. ‘целый, не помятый ездою снег’ (Носов. 692), цаик 
м. р.’целина (преимущественно снежная)’ (Блр.-русск, 999). 

Производное с суфф. № от прилаг. *сёъ (см.), субстантива- 
ция последнего. Ср. *сёЙйса ж. р. 

*сбПпа: болг. целинй ж. р. ‘целина, нераспаханная или давно не паханная 
земля’ (БТР, Геров: цуфлинё ‘целина, новина, новь, луговина’, 
уфлина ‘растение кервель Ашт15сиз сегеРоПито?’, ‘сельдерей Аршт 
отауео]епз’), диал. цблина ж. р. ‘растение Артш бтауео]епз?’ 
(с. Попица, Врачанско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), ублинъ 
ж. р. ‘целина, нераспаханная земля’ (с. Корница, Благоевградско, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), сюда же уйлин ж. р. то же 
(Божкова БД Г 271; ср. Геров: уёлинь эк. р. ‘целина’, макед. 
целина ж. р. ‘целина, залежь’, (диал.) ‘дерн’ (И-С), целина 
‘дерн’ (А. Андоновски. Зборови од Дебарско. — МТ Ш, 1952, 
120), сербохорв. с/еЙпа жж. р. ‘И\еатЦаз, целость’, Чегга шагаба, 
целина’ (ВТА Т, 805), диал. сейпа ‘целина’ (Уг. 25), сейта то же 
(Зиз. 154), словен. сейпа ж. р. “‘(нечто) целое’, ‘целина, новь, 
невспаханная земля’, ‘неразъезженная дорога’, ‘материк’ (Р]её. 
Т, 77), сейпа ж. р. ‘целина’ (Вой.), чеш. сейпа ж. р. ‘целое, 
целостность’, ‘нетронутый снежный покров’, ‘материк’ (см. также 
Ком Т, 125), слвц. сейпа ж. р. ‘целина’, ‘материковый слой 
почвы, под пахотным слоем, целое, целостность’ ($87 Т, 157), 
в.-луж. суЙпа ж. р. ‘целое’, ‘материковый, нетронутый слой 
почвы, ниже пахотного’ (Ра 68), др.-русск. русск.-целав. и5- 
Лина ‘новь, непаханная земля’ (Срезневский ‘Ш, 1449), русск. 
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целина ж. р. ‘земля, вовсе никогда не паханная или уже задер- 
нелая; новь, новина, непашь; залог, перелог’ (ДальЗ ТУ, 1269), укр. 
шлина ж. р. ‘новь’ (Гринченко 1\, 432), блр. цащна ж. р. це- 
лина’. 

Производное с суфф. -шта от прилаг. *сёТь (см.). Ообирательное. 

*с&1зуъ1ь?: чеш. сейзил/, прилаг. ‘цельный, целостный, недели- 
мый’, слвц. сейзру, прилаг. то же (5$. 1, 157), в.-луж. суй$Нру 
‘целый, полный, крепкий, добротный’ (РЕ 68). 

Суффиксальное производное от прилаг. *сё1» (см.). Ом. Масвек ? 82. 
„Древность неясна. 

*сёШеь: ст.-слав. цфлителлА м. р. ше еиз ‘исцелитель, врач’ (За4., 
МИ.), сербохорв. стар. с]6Ще] м. р. ‘те@1сиз$ врач’ (ХЛШ в., 
Даничич, см. ВТА Г, 805), чеш. сеше! м. р. ‘исцелитель, врач’ 
(апотапи 1, 222; Ков У—УЪ, 1117), др.-русск., русск.-целав. 
уфлитель ‘исцелитель, врачеватель’ (Гр. Наз. ХТ в.), ‘лекарство’ 
(Изб. 1073 г.) (Срезневский Г 1449). — Русск. целитель ‘врач, 
лекарь’ (Дальз Т\У, 1269), укр. шлийтель м. р. ‘исцелитель’ 
(Гринченко ПУ, 432) скорее всего книжные элементы, заимство- 
ванные из цслав. 

Имя деятеля, производное с суфф. -еь от гл. *сё ИН (см.). 

*е&Н: ст.-слав. цфлити Феротебеиу, запаге ‘исцелять’ (Зирг., МИ., 
ба4.), болг. целЯ ‘исцелять, лечить (гл. обр. душевные недуги)’ 
(БТР), макед. цели ‘исцелять’ (И-С), сербохорв. редк. сйейн 
‘запаге лечить’ (с ХУ! в. ВТА Т, 784), словен. сёИН ‘исцелять, 
вылечивать’ (Ре. Т, 77), чеш. сейН ‘исцелять, лечить’, слвц. 
сей’? то же (КАа| 53), в.-луж. суЙв ‘делать целым, дополнять’ 
(Рю 68), др.-русск., русск.-целав. уфлити ‘лечить, врачевать, 
исцелять’ (Остром. ев. и др., Срезневский Ш, 1449), русск. 
целить ‘творить цела, здорова; исцелять, врачевать, лечить’ 
(Дальз ТУ, 1269), укр. шлити ‘исцелять’ (Гринченко ТУ, 432). 

Гл. на -Ш, соотносительный с прилаг. *сё% (см.), основой 
на -й. Близкое образование — гл. на -; — может быть указано 
в герм., ср. гот. (ва)йа]ап ‘исцелять, лечить’, нем. йеЦеп 
то же. 

*с&!тта: цслав. цёлизмА ж. р. Хёроос, зоат езебит (МИовсВ 
ГР 1107), чеш. диал. (мор.) сей2па ж. р. ‘снежный покров, 
льдина’ (Кой Т, 125), в.-луж. суЙй2па ж. р. ‘целое (РаЫ 68), 
польск. сайзпа ж. р. ‘материк, толща’, ‘целина’ (Оогоз2. 1, 775), 
др.-русск. русск.-целав. цблизна ‘целина, земля непаханная или 
заброшенная, пустырь’ (Ис. У — Упыр.), ‘суша’ (Мин. чет. апр.), 
‘дно морское’ (Мин. чет. апр.) (Срезневский Ш, 1449), русск. 
целизнё ж. р. ‘нравственная целость и непорочность; целина, новь, 
залежь’ (Дальз ТУ, 1269), диал. челизнё ж. р. ‘целизна” (вят., 
Опыт 255), челыжня ж. р. ‘в пашне невспаханное место’ (влад., 
Опыт 255), возм., сюда же телйзмы мн. ‘огрехи’ (Материалы 
«Смоленского словаря» 123), где этимологическое ц- > т-, гипе- 
ризм в условиях цокающего диалекта. 
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Производное (собир.) с суфф. -шпа от прилаг. *сёъ (см.), 
близкое по образованию к *сёЙпа (см.). 


*с&озвь: цслав. цФлоетА ж. р. Пиестйаз (Мозес СР 1107), болг. 
цЯлост ж. р. ‘целое’, ‘целость, целостность’ (БТР), макед. це- 
лост ж. р. ‘целое’ (И-С), сербохорв. с1]105 ж. р. ‘пщертНаз, 
целость, целое’ (с ХУ! в., ВТА Т, 785), словен. се[05Ё жж. р. ‘це- 
лость, целостность’ (Ре. 1, 77), ст.-чеш. сёезР ж. р. ‘здоровье’ 
(Тота$ 2е био, Кой 1, 125), чеш. сеюз$ ж. р. ‘целость, 
полнота’, слвц. сеоз? ж. р. то же (55. Т, 158), польск. са10$6 
ж. р. ‘целое, целость’ ()ого$2. 1, 779), др.-русск., русск.-цселав. 
цфлость (Орезневский Ш, 1455), русск. ублость ж. р. ‘состоя- 
ние, качество целого’ (Дальз [У\, 1271), укр. цыисть, род. п. 
-лости, ж. р. ‘целость’ (Гринчевко ТУ, 432), блр. цаласць 
ж. р. ‘целость’. 

Производное (собир.) с суфф. -озфь от прилаг. *сёТь (см.). Сле- 
дует иметь в виду принадлежность ряда образований к книжной 
лексике. 


*соуаН: ст.-слав. цЪФлокАти бопоеофои,  зацаге ‘приветствовать’ 
(Зирг., М|., 5а4.), болг. целувам ‘целовать’ (БТР), цалувам 
то же (там же), макед. целува ‘целовать’ (И-С), диал. цала то же 
(И-С), сербохорв. суе[дуаН ‘озси]ам, атшаге, целовать’ (с Х1Ш в., 
ВТА 1 808-809), сюда же целивати то же, словен. сеоран 
‘целовать’ (Р]её. Г, 77, с пометой «сербохорв.»), ст.-чеш. сеюгай 
‘целовать’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. поэт. сеюгай ‘целовать’, слвц. 
тоэт. сеогаР то же (53.7 Т, 159), польск. сафошав ‘целовать’ (Оо- 
057. [, 779), др.-русск., русск.-цслав. цуфловати, цоловати ‘при- 
ветствовать’ (Остр. ев. и др.), ‘благодарить, выражать благо- 
дарность’ (Пов. вр. л. под 971 г.), ‘целовать, лобызать’ (Нест. 
Бор. Гл. и др.), ‘преклоняться’ (Гр. Наз. Х1 в.), ‘чтить, покло- 
няться’ (Пат. Син. ХГ в.) (Срезневский Ш, 1453), русск. цело- 
вать ‘прикасаться губами к кому-чему-н. в звак любви, дружбы, 
радости, при встрече или прощанпи’, укр. шлувёти ‘целовать’ 
(Гринченко [У\, 432), блр. цалаваць ‘целовать’ (Блр.-русск. 999). 

Гл. на -ай, производный от основы на -й *с@ъ (см.). Отраже- 
нием старой семантики являются  знач-я ‘приветствовать” 
(ст.-слав.), ‘благодарить’, ‘преклоняться’ (др.-русск., русск.-цслав.). 
Ср. *с@ и (см.), продолжающее основу с иным исходом. 

См. А. МеШер В$ П, 1909, 69; У. МасБек 11РЬ ХГУ, 1937, 
277; А. УаШап «За Ппеи1зИса ш Бопотет ТВ. Герт-бр- 
\$К!» 155. 

*сЫъ(1ь): ст.-слав. ЦЁ^а, прилаг. 0/0, 10$ ‘целый, невредимый, 
здоровый’ (М1.; За4.), болг. цял, прилаг. ‘целый, непочатый’, 
‘целый, весь’, ‘невредимый, здоровый’ (БТР; Геров: уйлый; сюда 
же иц$/б ср. р. ‘старая серебряная монета’ [Геров], макед. цел 
‘весь, целый’ (И-С), сербохорв. цёо, цйуел, цйо, -ла, -ло ‘весь, 
целый’, ‘невредимый’, ци]ело вино (дубр.) ‘вино без примеси 
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воды’, словен. сё, с@а, прилаг. ‘целый’, ‘невредимый, здоровый’ 
(Р1еф. 1 76), ‘непочатый, невредимый’, ‘цельный’ (Рийфеаг 1, 5}, 
чепт. се, прилаг. ‘целый, весь’, ‘целый, невредимый’, се] м. р. 
‘целое’ (Кой 1, 125), редк. сею ср. р. ‘нетронутый снег, снеж- 
ная целина’, слвц. сей), прилаг. ‘целый, весь’, ‘целый, невреди- 
мый’ (557 1, 159), в--луж. су ‘целый, полный’ (РБ! 68), 
н.-луж. сефу ‘целый, весь’ (Мика 5. 1, 115), полаб. 601, прилаг. 
с приблизительными переводами ‘А уобте зап{ё. Еиге СезипаВец, 
УШКотштеп?” (Роайз 1 — Зебпег& 48), польск. саёу ‘целый, весь’, 
‘невредимый’ ()огоз2. 1, 781—783), словин. сай, прилаг. ‘целый, 
невредимый; полный’, ‘большой’ (Готепё» $Зюоуш2. У. 1, 93), 
др.-русск., русск.-целав. цфиыи ‘здоровый’ (Остр. ев. и др.), 
‘здравый, ясный, светлый (о рассудке)’ (Никон. Панд. сл. и др.), 
‘чистый, непорочный” (Остр. ев.), ‘невредимый’, ‘неповрежденный, 
нетронутый’ (Дог. Игор. 940 г. и др.), ‘крепкий, целый’ (Панд. 
Ант. Х[ в.), ‘цельный, сделанный из одного куска’ (Ип. л. под 
1259 г.), ‘чистый, без примеси’ (Изб. 1073 г.), ‘целый, весь’ 
(Изб. 1073 г.) (Срезневский 1Ш, 1456—1457), русск. цблый, -ая, 
-0е ‘непочатый, содержащий полную меру чего-н.’, ‘неповрежден- 
ный, без изъянов’, диал. целой, -йя, -бе ‘цельный’ (твер., Опыт 
253), укр. шШлий, -а, -е ‘целый, весь’, ‘целый, неповрежденный’, 
‘целый, на лицо’, ‘полный’ (Гринченко ПУ, 432), блр. цёлы ‘це- 
лый’, ‘полный’ (Блр.-русск. 1006, Носов. 693). 

Праслав. *сё]ъ восходит к и.-е. *Ко{1-, кот., по-видимому, су- 
ществовало в двух вариантах — с основой на -и- и на -0-. Давно 
сближено как родственное с гот. #4115 ‘запиз’, подобно тому как 
гот. ЙйаЦ]ап ‘запаге’— со ст.-слав. цфлити то же (см. *сёйи). 
См. еще А. Р1%её. Еуто|0с15сВе ГогзсВипоеп @Бег Фе АЦеце 
Атгпеипз& Бе! Ч4еп [14осегтапеп. — К У, 1856, 37—38; МИ- 
10516 28 (относит сюда др.-прусск. КаЦизИизкап вин. п. ед. ч. 
‘здоровье”’); К. Е. ]овапззоп 1 Ш, 1893, 28 (слав. “сё < и.-е. 
*Ка{-ю- сравнивает с др.-инд. Абра- ‘присущий, свойственный; 
единственный’; ‘чистый, сплошной’, ‘целый, целостный’ < и.-е. 
*Ка1-ио-); Вегпекег 1, 124 (ср. греч. [Гесихий] хоГ\о'-6 хо/бу, др.- 
ирл. сё, кимр. сой < *КоЙа ‘счастливое предзнаменование”, др.- 
прусск. Ка 5 — раз КаИ$, заздравная формула); А. МеШе В$ П, 
1909, 63 (критикует сближения с греч. глоссой и, кельт. словами; 
достоверно только родство слав., гот. и др.-прусск. формы); он 
же ВЗГ, 28, 1928, 42; МЗ 8, 1893, 279; Маме Т, 94; Фасмер 
ТУ, 297; МасВек? 82; Рокогпу Т, 520. 

*сШъКъ: словен. сей, род. п. -Жа, м. р. ‘нетронутый, непроезжий 
снег’, ‘растения Р]ащаро 1апсеоаа, РтгипеЦа уи|саг1$” (Ре. Г, 
77), чеш. сеей, род. п. -Ми м. р. ‘целое, совокупность’, сюда 
же прилаг. — диал. сеМу ‘целый’ (мор., Кой 1, 125), русск. 
диал. целбк, род. п. -лка, м. р. ‘сугроб’ (вят., Опыт 253), целбк 
‘первое действие перебивания шерсти на шерстобитне’ (В. Бур- 
нашев. Опыт терминологического словаря. П. СПб. 1844, 329), 
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целок ‘новь, непашь, нерушеная сохой земля’, ‘неразжеванный 
кусок’ (пск., твер., Дальз ТУ, 1272). 

Производное с суфф. -(ъ)Аъ от прилаг. *сёГь (см.), субстанти- 
вация последнего. 

*су, род. п. ъуе: ст.-слав. цфла! ж. р. Ферокея, сфттра, заиз ‘ис- 
целение, выздоровление” (М., За4.), русск.-целав. уфлы, ублъвь, 
род. п. цубльве ‘излечепие, исцеление’ (Гр. Наз. ХГ в. и др., 
Срезневский ШП], 1456; Гр. Бог. ХУ в., Картотека СДР). 

Именная основа на -й-, сопоставимая прежде всего с др.-прусск. 
ка|изйзкап вин. п. ед. ч. ‘здоровье’. Далее родственно *с6ё[ъ 
(см.). Ом. Р. Агишаа «Зсап4о-Зау1са» 1Х, 1963, 73. 

*сузь: русск. диал. цблыш, род. п. -ыша, м. р. ‘что-либо цельное 
и неповрежденное, непочатое; гриб желтик; масленик; березовик” 
(пск., твер., Дальз ТУ, 1272), целиш ‘целое бревно’ (ряз., Карто- 
тека словаря русских народных говоров). 

Производное с суфф. -у5ь от прилаг. *сё[ъ (см.). Старая мо- 
дель отадъективных имен. 

*с&ьфа: ст.-слав. цуёльба ж. р. Зерапиа, запаМо ‘исцеление, изле- 
чение” (Супр., МЕТ., За4.), макед. целба ж. р. ‘исцеление’ (И-С), 
сербохорв. стар. с]@Фа ж. р. ‘запамо’ (ХШ--ХУ вв., ВТА 1, 
805), словен. сёФа ж. р. ‘исцеление’ (Р]е\. 1, 77), русск.-целав. 
ц$льба ‘лекарство’ (Изб. 1073 г.), ‘излечение, исцеление” (Минея 
1097 г. и др.), ‘лечение’ (Мин. чет. февр.), ‘здоровое место’ 
(Ис. Т, 6, Библ. 1499 г.) (Срезневский Ш, 1457—1458), русск. 
цельба к. р. (Дальз ШУ, 1272), укр. шёльба ж. р. ‘исцеление’ 
(Гринченко [\, 432). 

Производное с суфф. -ьба от гл. *сё ИВ (см.). 
Предположение о цслав. природе и сомнение в праслав. древ- 
ности слова см. Отхесво\зка 160—161. 

*“сЫьБьпъ(3ь): ст.-слав. цфлАБАМНА, прилаг. 190е%‹, запаМотз ‘целеб- 
ный’ (МИ., 5а4.), русск.-целав. уфльбьныи ‘излечивающий, ис- 
целяющий’ (Изб. 1073 г.), ‘спасительный’ (Мин. 1096 г.) (Срез- 
невский ПТ, 1458). — Русск. целёбньйй ‘целительный’” (Дальз ТУ, 
1269) — книжный элемент цслав. происхождения. 

Прилаг., производное с суфф. -ьпь от *сёфьба (см.). 

*сЫьсь: болг. диал. цалёц м. р. ‘нехоженый снег’ (М. Младенов 
БД Ш 186), цилёц м. р. ‘чистый, нетронутый снег’ (Ц. Ковачев. 
Троянският говор. — БД ТУ, 231), ср. ифлеёць м. р. ‘целое’ (Ге- 
ров), сербохорв. цёлац, род. п. -лца, м. р. ‘целина, все нетро- 
нутое, неначатое’, с1]{ас, род. п. -[са, м. р. ‘пехоженый снег’, 
‘целина’, ‘нетронутый лес’ (ВТА ТГ, 784), диал. циелац ‘мельнич- 
ный жернов из цельного камня’ (М!6. 79), ци]ёелац ‘творог из 
топленого молока, с которого не снимали сливок’ (5ац|.), спуёас, 
род. п. -[са ‘все целое’ (Ра|. 138), словен. с@ес, род. ип. -[са. 
м. р. ‘нетронутый снег’, ‘растение Р]ащаро 1апсео|афа” (Р]еф. 1, 
77), сес ‘нетронутый снег’ (Ег. Мара6 Ц]Му ХИ, 1892, 695), 
чеш. се]ес, род. п. -{се, м. р. ‘целина, твердая земля ниже па- 
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хотного слоя’ (ГЛаиртапп [, 221), слвц. сес, род. п. -[са, м. р. 
‘целина, нераспаханный участок поля’, ‘целость, совокупность’ 
(557 Т, 157), укр. диал. щмлець, род. п. -льця, м. р. ‘большая 
камеппая глыба’ (Вх., Гринченко 1У, 431), цу’мёц ‘огрех, про- 
пуск при вспашке’ (Г. Ф. Шило. Швденно-зах1дн! говори УРСР 
на швшч вд Дыстра 222). 

Производное с суфф. -ьсь от прилаг. *сёрь (см.), субстанти- 
вация. 

*сбпа: ст.-слав. цёна ж. р. мы, ртейиш ‘цена, стоимость’ (МИ, 
за(.), болг. ценё иг. р. ‘цена’ (БТР; Геров: у$на, цана), макед. 
цена ж. р. ‘цена, стоимость’ (И-С), сербохорв. цёна, циёена ж.р. 
‘цена’ (Вук; ВТА: с ХШ в.), словен. сбпа ж. р. ‘цена, стои- 
мость’ (Р]её. 1, 78), чеш. сепа ж. р. то же, слвц. сепа ж. р. 
‘цена, стоимость’, ‘ценность’ (557 Г 160), польск. сепа ж. р. 
‘цена, стоимость’, ‘достоинство, значение’ (Рогоз7. 1, 804—806), 
др.-русск. уфна ‘плата’ (Остр. ев. и др.), ‘цена, стоимость’ (Дог. 
Ол. 912 г. и др.), ‘платеж’ (Цск. судн. гр. 203) (Орезневский Ш, 
1459), русск. ценй ж. р. ‘стоимость чего-н., выраженная в де- 
нежных единицах’, укр. ща ж. р. ‘цена’ (Гринченко [1У, 433), 
блр. цанё ж. р. ‘цена’. 

Родственно . авест. Каепа- ‘возмездие, месть, наказание’, греч. 
поиут ‘траф; месть, наказание’, лит. АЯта, Ката ‘цена’, вместе 
с которыми слав. слово продолжает и.-е. *А’ота, производное 
с суфф. -п- от глагольной основы и.-е. *А*с]-, кот. продолжается 
в др.-инд. сбуе ‘мстит, наказывает’, греч. х!ух ‘расилачиваюсьр’, 
а также в др.-инд. сбуай, стой ‘складывает’, греч. киех ‘делаю’ 
и слав. *@тъ (см.). Отношения *#иъ: *сёпа, или, скорее, и.-е. 
*(#е{-п-: **01-п-а можно толковать как очень древнюю слово- 
производную связь с четкой семантикой ‘деяние’: ‘(плата за) 
содеянное’. Ср. еще ср.-ирл. ст (%*т-) ‘вина’. Далее, ср. 
*Карай (см.). | 

Литература: МПШозей 28; ВегпеКкег 1, 124—125; МеШеё. Еи- 
4ез П, 443; А. МеШеф МГ. 14, 1907, 348 (здесь дается вай‹ное 
сближение ст.-слав. чинА ‘9х, ая с вокализмом е типа др.-ппд. 
стой и цфна, к сожалению, не получившее должной поддержки 
в этимол. литературе, где в первую очередь сближаются более 
отдаленные *сёпа и *Кафан, хотя явное преимущество структур- 
ной близости — на стороне более строгого и вполне объяснимого 
семантически сближения *сёпа и *& т); Т. Возмадоч$М В5 ИП, 
1908, 109; М. Рщегзеп АЛ]РЬ ХХХУП, 1916, 274; Тгаиипапи 
ВЗ\У 113; ВтасКкпег 58; ЗамзЁ 1, 55; Младенов ЕПР 675; 
Фасмер ТУ, 298; Маспек? 83 (аналогичный суффикс указывает 
в семантически близком %*мта (см.)); ЭКок. Ейт. геёо. Т, 263; 
РоКогпу [, 637; Егаепке] Т, 203. 

*сбпИ! С ст.-слав. цфнити тудбу, аезИтаге ‘ценить’ (МП ., $а4.), 
болг. ценя ‘ценить; понимать толк; оценивать’ (БТР; Геров: 
цбнык ‘ценить; торговаться’), диал. цёним ‘торговать’ (с. Стър- 
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ница, Смолянско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), цйним се 
‘торговаться, нанимаясь на службу’ (Божкова БДТ, 271), цёним 
‘нанимать (пахаря, слугу, рабочего)” (Шапкарев — Близнев БД Ш, 
286), макед. цени ‘оценивать, расценивать’, ‘ценить, уважать’, 
‘считать, полагать’? (И-С), сербохорв. цёнити, цшенити, диал. 
цинити ‘ценить’, ‘нанимать’, ‘полагать, считать’, словен. сё 
‘оценивать; ценить, уважать’ (Р]еф. Т, 78), ст.-чеш. сё ‘аезИ- 
шаге, уепЧ1саге’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. сеши ‘оценивать’, слвц. 
сепй’ ‘оценивать’, ‘награждать, премировать’ (355. Т, 160), польск. 
сет ‘ценить, уважать’, ‘оценивать’ (Оогоз7. 1, 806), др.-русск. 
у$нити ‘оценивать’, ‘продавать’ (Остр. ев. и др., Срезневский 
Ш, 1459), русск. ценйть ‘определять стоимость кого-Чего-н., 
назначать цену чему-н.’, укр. шШнити ‘ценить, оценивать” (Грин- 
‹ ченко ТУ, 233), блр. цайць ‘ценить’. 

Гл. на -Йй1, производный от *сёпа (см.). 

*сбий! П: чеш. сем (2ибу) ‘скалить (зубы), диал. сапи ‘болтать’ 
(Кой. Ро4. К Вагё. 9), сайй то же (Стебот. 5юу. зауком.-Би- 
боу. 32), сайй ‘болтать’ (Буёгак. ВозКоу. 107; Кореёпу. Отё. 136), 
возм., сюда и русск. диал. ценить ‘бранить, ругать?’ (пок., са- 
рат., Опыт 253), если это не *сёии ТГ (см.). 

Гл. на -Й: от основы *сёп- из *Ёо]-п- (см. *сёиь; родственно 
синонимичному *сётН П (см.), производному от той же основы 
с вариантным суфф. -г-. В конечном счете сюда же и *сёав 
(см.) < *5К01-4-. Цемант. развитие: ‘раскрывать рот, щериться, 
скалиться, показывать зубы’ _> ‘болтать, бранить, ругать’. См. 
(очень неопределенно) Вегпекег Т, 126; Фасмер ТУ, 298 (3. у. 
цен); МасВек? 83 (детали объяснения явно сомнительны). Сомни- 
тельно см. К. бтеке!1 АРЬ ХХУШ, 1906, 511 (из нем. диал. 
(бав.) 2еппеп, заппеп ‘зиять’). 

*сбпъ, мн. *©еёпу: русск. диал. уёны ж. мн. ‘пасмы в нитках, 
в тальке’ (сарат., Опыт 253), цины, род. п. -0в, мн. ‘первый 
конец холста, замыкальный конец’ (калуж., Опыт 252), цын 
‘часть кросен, плахи, на которых держатся кросны” (Доброволь- 
ский 974), цены ‘две тонкие дощечки, от которых нитки основы, 
перекрещиваясь через одну, идут вверх и вниз’ (Мельниченко 
212), цины, род. п. -0в, мн. ‘две связанные друг с другом де- 
ревянные планочки, разделяющие два ряда основы в ткацком 
станке’ (Говоры Прибалтики 342), цена ‘на лаптях ряд одного 
лыка, и по этим ценам плетут еще лыками, для прочности лап- 
тей в носке’ (Картотека словаря русских пародных говоров), 
укр. диал. чыны, чына, чине, чёне, чуны, ченй, чинй, чэня 
‘скрещение нитей основы, образуемое при сновании путем раз- 
деления на дополнительных колочках нитей на верхний и нижний 
ряды, сохраняющееся затем и на ткацком станке и дающее при 
тканье зев’, ‘конец основы © чинами, в котором при сновании 
считаются численки и пасма’, ‘дополнительные колочки, ва ко- 
торых образуются чины’ (Н. Г. Владимирская. Полесская тер- 
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минология ткачества. — «Лексика Полесья» 277—218), если пос- 
ледние не прямо из *@ тт (см.). 

Продолжает древнее *5#01-п- (ср. гл. *сёти П и —с другими 
формантами — *сётй, *сёФИ, см. соотв. статьи), с более общим 
исходным значением ‘зиять, раскрывать(ся)’. Родственно лит. 
5«етиб, род. п. зетейз, мн. Зметепуз ‘цены (ткацкое приспо- 
собление для образования зева в основе ткани; зев’ < балт. *5А11- 
-теп-, с иным суффиксом. См. специально 'Грубачев. Ремесленная 
терминология 133. Ом. еще Фасмер ТУ, 298 (где отсутствует 
сближение с лит. словом, но, вслед за Зубатым, *сёпь связы- 
вается с *сёуа, см.); Егаепке! П, 805 (объясняет лит. з5метиб из 
гл. змезН ‘делать редким, жидким, разбавлять’; очевидное род- 
ство с0 слав. *сёпъ упущено из виду). Ср. *@т»ъ (см.) в тожде- 
ственном знач. 

*сбёраН: цслав. уё$пати Яп@еге (МПюоз1св БР 1108) болг. диал. цёпа 
‘расщеплять на волокна’ (М. Младенов БД Ш, 187), цёпа то же 
(Стойков. Банат. 266), сербохорв. уёпати, ци]ёепати, диал. ци- 
пати ‘колоть (напр. дрова), ‘колоть (о боли, напр. в ногах)’, 
диал. сёрёё ‘глубоко копать’ ($из. 154), сфраН ‘колоть’ (ЗКоК), 
словен. сёрай ‘умирать, околевать, дохнуть’, ‘падать’ (Р!еф. 1, 79), 
русск. диал. пск. цепйть, чепёть ‘задевать, прищеплять, зацеп- 
лять, надевать, привешивать; трогать’ (Дальз ТУ, 1274), цыпёть 
‘царапать, царапаться’ (твер., Опыт 253), укр. цёпати ‘ударять 
слегка, царапать’ (Гринченко ТУ, 427). 

В большей части употреблений (см. выше знач-я ‘рубить, ко- 
лоть’, ‘расщеплять’) представляется гл-ом на -ай (итеративно-ду- 
ративным), соотносительным с *сёрШ (см.). В знач. ‘умирать, 
околевать, дохнуть’ форма *сёрай может быть истолкована как 
имперфективация (и тематизация) первоначального *сёрН, этимо- 
логически тождественного лит. КРИ ‘испытывать дурноту’, 
‘прихварывать, чахнуть’. Далее родственво *сёуёН (см.) с очень 
близкими знач-ми, что показывает суффиксальную производность 
основы *сёр-ай: *ко1-р-. Отсюда прич. *сёрепъ]ь (см.). Ом. Егаеп- 
ке! Г, 203, где лит. КйрН связывается с *сёрепёН (см.), кот. 
само является вторичным производным от *сёрепь]ь. 

*сёрепёН: словен. серепёИ ‘твердеть, делаться твердым, жестким”, 
‘нетерпеливо ждать’ (Р]её. 1, 79), чеш. серепёИ ‘дохнуть (о ско- 
тине)’, диал. серепй ‘переставать болеть, затихать, утихать 
(о боли)’ (НгазКа. оу. свод. 17), русск. цепенёть ‘становиться 
неподвижным (от ужаса, испуга, стужи и т. д.) (Дальз ТУ, 
1274). — Ср. еще, с отличием в основе, целав. уёиёфнити сА 
г1сезсеге (МШоз1ев СР 1108), сербохорв. стар. с/еррем зе ‘тое- 
зсеге’ (ХУ в., ВТА Г, 813). 

Гл. на -#8, производный от причастной формы *сёрепьрь (см.), 
производной, в свою очередь, от первонач. *сёрН (см. подробнее 
*сёран). Обычно сравнивают, обходя вопрос о конкретной струк- 
туре *сёрепёН, непосредственно это последнее с лит. Кари ‘хво- 
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рать, чахнуть’, см. РЬ. Еофипаюу ВВ Ш, 1879, 571 (вслед за 
Микуцким, относит сюда же чеш. 2-сёрай ‘подыхать’); Вегпекег Т, 
125 (с сомнением приводя этимологию Фортунатова, тем не ме- 
нее, также не выделяет особое, отпричастное образование формы 
*сёрепён); Фасмер ТУ, 299 (производит праслав. *сёрепёН прямо 
от *сёръ). 

*сбёрепъ]ь: цслав. ц$и$нъ, прилаг. 11014и$ (МПиюояеь ПР 1108), ма- 
кед. Серепа оКуа ж. р., топоним неподалеку от Призрена (ХТУ в., 
Даничич, ВТА Т, 768), чеш. диал. серепу] ‘закаленный, здоровый’ 
(НгизКа. Шоу. сВо4. 17), др.-русск. русск.-целав. иуфплный 
(И знаменьемь крстьнымь побфди ‘ц®плный непокорныи родъ 
Болгарьскыи. Прол. Тр. ХУ в. — Срезневский ПТ, 1460). 

Прич. страд. прош. вр. на -еп5]ь от первонач. атематического 
гл. *сёрН (см. *сёрай). Ор. еще *сёрептёИ; (см.). 

*с&р!41о: болг. диал. цапила мн. ‘большая сетка на двух жердях, 
наполняемая травяным фуражем’ (Стойчев БД ИП, 297), цепилка 
ж. р. ‘чурбан, колода для рубки дров’ (БТР), словен. серЦо 
ср. р. ‘орудие для прививки’ ‘прививка’ (Р1еф. Т, 80), серо 
ср. р. (З1оуаг 3]оуеп. |е2. Г, 243), укр. цтило, ср. р. ‘рукоятка 
цепа’ (Гринченко ТУ, 433). 

Производное с суфф. -()4№0 от гл. *сёрш (см.), соотноситель- 
ное с *сёръ (см.). Ор. еще *сёриШМьпо (см.). 

*сёр!ьпо: русск. диал. цепйльно ср. р. ‘длинная часть цепа; 
палка, за которую держатся при молочении” (кур., Опыт 253), 
‘долгая палка цепа’ (Дальз ТУ, 1276), чапильнб ‘ручка цепа’ 
(Добровольский 977), укр. цтильно, цтивно ср. р. ‘рукоятка 
цепа’ (Гринченко ТУ, 433), блр. цапбмьна ср. р. ‘рукоятка цепа’ 
(Блр.-русск. 999). 

Производное с суфф. -ьпо от *сёрёо (см.). 

*сёр: цслав. цфплти Нподеге (МИ оз1еь СР 1108), болг. цёпя ‘раз- 
рубать, расщеплять’, ‘резать, пороть’, ‘дробить’, ‘рвать’ (БТР), 
диал. цйпям ‘раскалывать, колоть, расщеплять’, ‘вспахивать’ 
(Гъльбов БД П, 110), макед. цепи ‘рубить, колоть (дрова), 
‘разрывать, рвать (материю и т. п.) (И-С), сербохорв. сера 
‘Но4еге, колоть, рубить’ (ХУ[ в.), ‘прививать, делать прививку’ 
ВТА ТГ, 792), возм., сюда же сербохорв. диал. серёё ‘сидеть на 
корточках, съежившись” (Црес. М. Тещог «Вахргауе» Т, 1950, 
72: нет у Вука), словен. сёр Ш ‘рубить (напр. дрова)” (Р]её. Т, 
80), ст.-чеш. сё ‘нести, тащить” (ЗБог. Вт. Вау. — Ст.-чеш., 
Прага; бпаек 32), др.-русск., русск.-целав. ц$питла ‘ценить, ра- 
скалывать’ (Жит. Кириак., Срезневский Ш, 1460). — Сюда же, 
бесспорно, принадлежит русск. при-цепить, неоправданно отры- 
ваемое от *сёрёН ‘расщеплять’ (так см. Вегпекег Т, 125—126: 
*сёри: Г; *сёрё П; Фасмер ГУ, 299). Семантич. разграничение 
здесь оказывается чисто поверхностным, знач. ‘цеплять’ в сущ- 
ности представлено уже в ю.-слав. в знач-ях типа сербохорв. 
‘прививать (плодовое дерево), т. е. ‘расщеплять и зажимать, 
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прицеплять’. Отдельную этимологию для русск. слова искать 
нецелесообразно. 

Слав. *сёри! — каузатив на-й (см. 2. СофаЬ. 'ТБе остатлтаг о 
З]ау1с саиз. — Ргарае, 1968, 9; автор, однако, преувеличивает, 
возводя *сёрШ к *5$бьърён | *5бьрпой, ср. русск. щипать). В ко- 
нечном счете восходит к и.-е. *5Кор-, ср. лат. $сёрю ‘палка’, 
греч. схо’Ф‘форх (Гесихий), др.-инд. сруат ‘кожная болезнь’. 
См. Н. Раегззоп КА ХГУГ 1914, 130 — 131; ср. еще греч. 
хо петос"& ут (Гесихий), см. Г. бресШЬ КА ГП, 1924, 90; М. Биг- 
поуо. Ге тайететь 4е *5 Чапз |ез 1апоиез Зауез. — ВЕ$ УТ, 
1926, 218. 

*сёръ: болг. цеп м. р. ‘планочка, которая помещается между нитями 
основы при тканье’ (БТР), также диал. иу’ап м. р. (Горов. 
Страндж. БД Г, 154), цап м. р. ‘принадлежность ткацкого станка” 
(Попгеоргиев БД 1, 216), цап м. р. ‘топорище, рукоятка’, мн. 
‘приспособление для зевообразования на ткацком станке’, ‘две 
палки с большой фуражной сеткой’ (Стойчев БД ПИ, 297), цап 
м. р. ‘иланочка для зсвообразовапия в ткацком станке’ (И. Кън- 
чев. Пирдопско. — БД ТУ, 149), цепй ми. то же (Г. Стойчев, 
там же, 298), также убпи мн., макед. цеп м. р. ‘трещина, раз- 
рыв’, ‘разрез на одежде, напр. для кармана’ (Кон.), сербохорв. 
цй]еп м. р. ‘(молотильный) це, диал. ср м. р. ‘часть цепа’ 
(РН 114), словен. сёр м. р. ‘трещина’, ‘зажим’, ‘черенок (при 
прививке растения)’, ‘(молотильный) цеп” (Р]её. Г, 79), стар. 26 
мн. ‘цеп’ (Таги 134), чеш. сер м. р. ‘(молотильный) цеп’, диал. 
сёр ‘острие, кончик’ (Стебог. 30оу. $ауКоу.-Бивоу. 33), слвц. 
серу, род. п. -00 мн., редк, сер м. р. ‘цеп’ (557 Т, 162), в.-луж. 
суру мн. ‘цеп’ (РРаШ 69), н.-луж. серу мн. м. р. ‘цеп молотиль- 
ный’(Мика $$. Г, 119), полаб. сероё ми. ‘цеп’ (Ройайзк1—Зевпегь 
46, с реконструкцией *сёру), польск. сер м. р. ‘цеп’ (Рогозх. Г, 
814 — 815), словин. ера, род. п. серби мн. м. р. ‘цеп’ (Гогетия 
$]оу2. УЪ. Г 118), русск. цеп м. р. ‘ручное орудие для мо- 
лотьбы, состоящее из длинной деревянной ручки и прикреплен- 
ного к ней ремнем деревянного била’, диал. цоп м. р. ‘цеп, чем 
молотят’ (нижегор., Опыт 252), чап м. р. ‘цеп, молотило; рас- 
щеп, зев в основе, где ходит челнок при тканье’ (Даль?З ТУ, 
1286), чеп м. р. ‘цеп, молотило’ (перм., вят., ниж.-ард., влад., 
ряз., Даль [У, 1306), цепы, род. п. -бв, м. р. мн. ‘ниченки, 
через которые проводятся нитки при ткании холста’ (твер., Опыт 
253), цепы мн. ‘зацепы для невода’, ‘приуз’ (пск., ДальЗ ТУ, 
1276), укр. ут м. р. ‘цеп для молотьбы хлеба’ (Гринченко ТУ, 
433), блр. цэп м. р. ‘цеп.’ 

Родственно *сёр Ш (см.). (м. еще специально $5. М]адепоу 
А{9РЬ ХХХУГ 1916, 117—118. 

*сёръКа: болг. диал. уйпка эк. р. ‘цепка’ (Стойчев БД ИП, 297), 
сербохорв. с]ёрка эк. р. ‘аззаЙйа, щепка, лучина” (Вук, ВТА ТГ, 813). 
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Производное с суфф. -ъка от основы гл. *сёран (см.). Ор. 
*сёръйь (см.). 

*сёръКъ: сербохорв. диал. цепак ‘вид вспашки?’ (на цепак, Тг. 6), 
ср. также прилаг. с]ёраЁ, -рка ‘Из’ (ВТА Т, 812); словен. сёреЁ, 
род. п. -рка, м. р. ‘черенок (при прививке дерева)” (Р]е+. Т, 79), 
чеш. серек, род. п. -рки, м. р. ‘маленький цеп, цепок’ (Кой У— 
УТ, 1121), слвц. диал. с]ерок ‘планочка, пропущенная сквозь 
нити основы’ (10сВ 74), и.-лужх. сер ‘палка у невода’, серЁЁ мн. 
‘бердо на ткацком станке [у автора ошибочно: челноке. —0. Т.Р 
(МиКа $. Т, 119), русск. диал. цапок, цепбк, род. п. -пка, м. р. 
‘палка, посох, кий’ (калуж., зап., Дальз [У, 1248), укр. цток, 
род. п. -пк@, м. р. ‘палка, трость, посох; хворостина, прут 
н т. д.’ (Гринченко). 

Ум. производное с суфф. -5Ёъ от *сёръ (см.) или — шире — 
от основы гл. *сёрай (см.), ср. конкретпые знач-я, оправдываю- 
щие как одно, так и другое толкование. 

*сёрь: болг. цфпь (Геров), ж. р. ‘цепь’, др.-русск. чепь ‘цепь’ 
(Новг. Гл. под 1419 г. и др., Срезневский ПТ, 1499; Картотека 
СДР): Гр. берест. (новг.) № 138, вт. пол. ХШ в., дух грам. 
Ив. Калиты, 1327—1328 гг.), русск. цепь ж. р. ‘ряд соединен- 
ных между собой металлических звеньев, употр. как капат или 
веревка для связи, подъема и т. и.’, днал. чепь ‘цепь’ (Даль? 
1У, 1306), цёпля ж. р. ‘цепь’ (ворон., Опыт 253), блр. цэт ж. р. 
цепь’ (Носов. 693). 

Обратное производное от гл. *сёр (см.). Возможно относи- 
тельно позднее новообразование. 


*сбрьеь: болг. (Геров) ц$пець м.р. ‘цепь’, диал. цапёц м. р. ‘планки, 
образующие зев в основе ткани’, ‘прут, расщепленный на конце” 
(Илчев БД ТГ 204), цапец м. р., цапци мн. ‘планки, цены для 
зевообразования в основе при тканье’ (М. Младенов` БД Ш, 
187), цапец м. р. то же (Стойков. Банат. 266), сербохорв. цёпац, 
ци]епац, диал. ципац, род. п. -пца, м. р., гл. обр. мн. ци/ёепци 
‘планки, пропускаемые через нити основы в ткацком станке’ (Вук; 
ВА: с ХУ в.), также дпал. уёпац м. р. (Ел. П), словен. сёрес, 
род. п. -рса, м. р. ‘черенок (при прививке)’, ‘(молотильный) цег’, 
‘колотушка, дубинка’ (Р1е{. Т, 79). 

Ум. производное с суфф. -ьсь от *сёръ (см.). 

“сём Т: болг. церя ‘лечить’ (БТР), диал. цёрим то же (Гълъбов 
БД П, 110), цуёрим се ‘лечиться’? (Божкова БДТ, 271), макед. 
стар. цери ‘лечить’ (Кон.). 

Миклошич связывал с *с@И, *с@ь (см.) и видел здесь мену 
[`>г, см. МШоясЬ 28; против см. Р. Брандт РФВ ХУШ, 
1887, 22. Аналогично — как варианты одного слова — рассматри- 
вал болг. церя | целЯ, цяр|цял Младенов ЕПР 678. Г. А. Ильин- 
ский (у Трубачева ВЯ 1957, № 6, 94) выделяет праслав. *сё- 
НИ < и.-е. *Ёо]- ‘быть крепким, здоровым’, связанное с *сё-]. 
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*сём П: болг. диал. цёрим се ‘ухмыляться’ (Божкова БД Г, 271), 

цёрим се ‘скалить зубы” (с. Долна Мелна, Трънско, дип. раб.., 
Архив Софийск. ун-та), макед. диал. цери се ‘ухмыляться’, ‘ска- 

лить зубы’ (Кон.), сербохорв. Сс]ё7, напр. суетйш зибе ‘скалить 
зубы’ (с ХУ] в.), суета зе ‘ухмыляться’ (ВТА Г, 813), сюда же 
сёчи ‘Шаге, Пфиогет {гапзшЫете, протекать, пропускать (жид- 
кость)’, сегИ зе ‘светиться насквозь (о редкой ткани)’ (ВТА 1, 
769), чеш. сей, вапр. сейИ: забу ‘скалить зубы’, сей 5е ‘ухмы- 
ляться’ (Кой 1, 128), слвц. сегИ’, только в словосочетании сегй’ 
2ибу ‘скалить зубы’, сегй” за ‘ухмыляться, скалить зубы’ (551 Г, 
163). 

Гл. на - от основы *сёг- собственно — первоначальное *сё- < 
*5А0{-, расширенное суффиксальным элементом -г-, ср. с другими 
расширениями сюда же *сётё И (см.), далее — *сёай (см.). 
В семантич. отношении к знач-ям *сёФ особенно близки знач-я 
сербохорв. сёгШ? ‘пропускать жидкость’ (см. выше). 

Родствеино, далее, *56е (см.), фонетич. отношения которого 
к сё неодвократно анализировались. См. Вегпекег Т, 126 
(с верной мыслью, что в оспове отношения *сёг-; *$6ег- | *56и- 
лежит чередование серий корневого вокализма); № Пигпоуо. [е 
(таЦетепё 4е *5 4аоз |ез |апеиез $1ауез. — ВЕЗ УТ, 1926, 218 — 
219; МасБек * 83, 627 (почему-то не упоминает чеш. сеййф, слвц. 
сет?); эко. ЕИт. геби. Т, 270. 

+её а: цслав. убёста ж. р. полая, р]айеа (МПояев ЁР 1109), 
сербохорв. диал. (зап.) цёста ж. р. ‘дорога’ (Вук; ВТА: с ХУТГЬ.), 
словен. сёа ж. р. ‘дорога’ (Р1еф. Г, 81), стар. 26 м. р. то же 
(Таги 216), чеш. сефа ж. р. ‘дорога’, слвц. себе ж. р. ‘дорога’ 
($5571, 163—164), польск. диал. сеза ‘дорога’ ($1. в\. ро]8К. Г, 
168), русск.-целав. цфста ‘дорога, улица’ (Апок. ХУ в., Срез- 
невский ПТ, 1466). 

Старый регионализм со знач. ‘дорога’, охватывающий лишь 
часть слав. языков (сербохорв., словен., чеш., слвц., польск. 
диал., см. выше). См. Г. Ророу\6 Уаз УП, 1962, 80 (с непол- 
ными сведениями относительно ареала). Обычно этимологизируют, 
ставя в связь с лит. АЙШЗИ ‘скрести’, откуда первонач. знач. 
*сёза — ‘раскорчеванная, выравненная дорога’, ср. лат. ма {гйа. 
См. Т. Гарау АРЬ ХУТ, 1894, 385; Вегпекег Г, 127 (относит 
сюда же др.-прусск. соузтёз ‘требень’, соезие ‘щетка’); ЭКок. 
Ейшт. г]ебп. Т, 259. Иначе см. А. А. Потебня РФВ Г, 1873, 
259; он же РФВ ТУ, 1880, 241 (к лат. зст@ао ‘ломать, колоть’); 
Р. Брандт. Дополнительные замечания к разбору этимологи- 
ческого словаря Миклошича. Варшава, 1891 (отд. отт. из РФВ): 
убедительно связывает, вслед за Гейтлером, *сёза и *@51ъ, от- 
куда *сёза < *Киа-а | *зкааа-а, т.е. ‘росчисть’, ср. еще лит. 
5&@15а; ‘блестящий, лучезарный”. 

В согласии с Махеком (МасВек? 84), считаем, что *сёа — от- 
глагольное производное от *сёзНИ (см.). 


189 *сё а 


*сёз Чо: русск.-цслав. уёстило ср. р. ‘жертвенник’ (Иез. ХЫШ. 
14, Срезневский Ш, 1466; МПоэсв ГР 1109). 

Производное с суфф. -(1)40 (название орудия) от гл. *сёё ии 
(см.). Возможно, книжная калька (приблизительная) с греч. 
Ласттриюу или лат. расйит, букв. ‘(жертвенник) умилостивления’. 

*с65ИЫ: ст.-слав. убститиа са ебубоуКеу, ригоаге ‘очищаться’ (МШ.; 
за4.), словен. сё5НН ‘кастрировать’, Дз5Не сезни ‘обрывать листья’ 
(Р1еф. Т, 81), русск.-целав. уфспиипи ‘чистить’ (Златостр., Срез- 
невский Ш, 1466). 

И семантически, и фонетически, очевидно, связано с *&зйй 
(см.), с другой ступенью вокализма: *&5Н (е-вокализм) — *сё- 
ий (о-вокализм). Ср. Т. Гобму КА ХХХГ 1892, 13, где 
*сё5НиН производится от незасвидетельствованного слав. *сёзръ — 
лит. 524155 ‘ясный, лучезарный’. 

Чеш. сезНН ‘путешествовать’ вторично произведено от чеш. 
седа ‘путь, дорога’. Ср. еще *сёза. 

*е&ай зе: укр. штёти ‘играть в чет или нечет” (Гринченко [У, 
434), штатися ‘долго раздумывать” (у Гринченко нет; цит. по: 
7. Гафабу, см. ниже; последний приводит по словарю Желехов- 
ского). 

Ср. еще укр. цйт м. р. ‘чет, четное число’ (Гринченко, там же). 
Несмотря на наличие польск. с0Ё ‘чет’ (УУагз2. [, 349), может и 
не быть заимств. из польск., ср. вокализм укр. глагола, кот. от- 
ражает первонач. -6-, а не -е-. а также ср. знач., приводимое по 
Зубатому. Последний этимологизировал укр. цуйпатися из *свай 
$е, родственного лит. зкайуй ‘читать’ и связывал апофонически 
со слав. ступенью &5-. См. Г. СаБазу АРЬ ХУГ, 1894, 388. 
Праслав. *сёай так относится к *&йай (см.), как *сёзНИ (см.) — 
к *@5НИ (см.). Пропущено Бернекером. 

*е&Ца: сербохорв. с{]еба, предл. ‘ргорёег, ради, из-за’ (с ХПШ в.., 
ВТА 1, 781—783), русск.-целав. у$ща ‘ради’ (ХИ в., Срезнев- 
ский [Ш, 1466). 

Этимологизируется как первонач. падежная форма (не совсем 
ясно, — какая именно: род. п. ед. ч. или стар. тв. п. ед. ч. основ 
на -а, аналогичный, напр., лит. им. п. ед. ч. ваоа, тв. п. ед. ч. 
вара, т. е. *Кой}а, до назализации форм тв. п. [для освов на -а: 
-0 < -ат], ср. Вегпекег 1, 128). Оближают преимущественно с 
др.-прусск. диай$ ‘воля’, др.-инд. А а- (< *Кой- | *Е*оП-) ‘жела- 
ние, намерение’. См. Г. ЗВ! КА ХХУГ 1883, 393; ВегпекКег, 
там же (семантические аналогии: нем. деззещидИЦеп, ит... иШеп 
‘ради (этого)’, ср. И’ШЕе ‘воля, желание”). 

Прочие этимологии: Миклошич связывал целав. убиипа с цёста 
р]аёеа по аналогии нем. И’ер ‘дорога, путь’: шереп ‘ради’ (МИоз1еВ 
ГР з. у.); против см. А. А. Потебня РФВ 1, 1879, 259: сербо- 
хорв. формы указывают на Ё®, а не $ (см. с ]еба, выше), поэтому 

‚ вероятнее связь убща с лит. зкайуй ‘считать, читать’; Скок, опи- 
раясь на сербохорв. диал. вариант $6и, реконструировал древ- 
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нее *5ёРа, а не *сёца< *Койуа (Р. ЭкоЕ А$РЬ [Х, 1932, 139; 
око. Ета. г]ебп. 1, 262). Из перечисленных этимологий специ- 
ального внимания заслуживает, пожалуй, прежде всего этимоло- 
гия Потебни, наряду с той, кот. принята Бернекером (см. выше). 
Ср. еще *сёю- (ниже). 

*сёгъ, *с60-: ст.-чеш. СёюГиб, личное имя собств., ср. чеш. Сйо- 
ПБу | СеюЙфу, местн. н.; ст.-чеш. Сёюга4, личное имя собств., от- 
куда производное — чеш. Сеюгаз, местн. н.; ст.-чеш. Сёюйпёь, 
личное имя собств., сюда же СеНнвпеце, местн. н.; ср. еще *Сёвю- 
туз, реконструируемое на основе баварского местн. н. (см. по- 


дробно Г. ЗуоБода. З$атобезка озофи! ]шбпа а паёе рЁ]теп! (РгаВа, 
1964) 50, 73, 129, 164, 199). 

Первый компонент перечисленных выше двуосновных личных 
собственных имен объясняли из названия монеты *сёа (см.), герм. 
происхождения, что вызывает различные сомнения и в плане упо- 
требления (семантич. сочетаемость *сею - *-ГРибъ, *сева -| *-гадъ, 
*сеа -- *-спёрь) и в плане историч. фонетики (последовательность 
се- или се- практически исключена в праславянском). Ливер, об- 
стоятельно занимавшийся этим лексич. реликтом, закономерно ре- 
конструирует здесь праформу *сё-, кот. оп этимологизирует как 
первонач. *АКойо- или *КэПо-, связанное чередованием с *&ъ (см.) «< 
*Кейо-, ср. сербохорв. 61, &1 ‘целый, невредимый’, болг, читав 
‘целый’, лит. №е$ ‘жесткий, твердый, крепкий’. При этом ав- 
тор опирается на аналогии имен *ГьзеГибъ, *Уьзегадъ, *Тьзе- 
опёиъ, *Гьзетузъ. См. Е. Шеумерг 245 ХУ, 1970, 671 — 673. Од- 
нако наличие варианта чередования с*Ёъ не кажется здесь дока- 
занным ввиду выразительно локального (ю.-слав.) распростране- 
ния этой последней формы, неизвестной как раз у зап. славян. 
Поэтому нам представляется более уместным связать *с6{- с гл. 
*сбай (см.), а, возм., также и с *сёНа (см.) с первонач. семан- 
тикой, близкой к *-туз5[ъ, откуда и употребление в антропо- 
нимии. В этимол. словарях пропущено. 

*сёуа: болг. (Геров) ц$в@ё ж. р., диал. цава ж. р. ‘цевка, шпулька 
для наматывания пряжи’ (с. Хърсово, Мелнишко, дип. раб., Ар- 
хив Софийск. ун-та), цёва ж. р. ‘челнок швейной машины” (Сакъов 
БД ПТ, 339), ‘цевка, шпулька для пряжи’ (там же), ст.-чеш. сёра 
ж. р. ‘жила, артерия’, сёега рИсп@ ‘трахея’, сега башакора ‘пи- 
щевод?, ‘трубка’, ‘тростинка’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. сёра эк. р. 
‘трубка, жила’, слвц. сера ж. р. то же (55. Т, 168), в.-луж. суша 
ж. р. ‘ткацкая шпулька, цевка’ (Ра 70), н.-луж. сеша ж. р., 
обычно соша ж. р. ‘катушка, шпулька, цевка (у прялки)’, ‘зубча- 
тое колесо цепи’ (Мика У. Г, 127, 133), польск. сеша ж. р. ‘боль- 
шая катушка, шпулька’, ‘мельничный жернов из двух кругов, 
соединенных вертикально расположенными перекладинами? (Рогоз2. 
Г, 824), русск. диал. чёва ‘рукоять деревянной палки, которою 
кротят поймавшуюся на уду треску’ (Подвысоцкий 86), укр. цёва 
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ж. р. ‘цевка в шестерне”, ‘шиулька для наматывания ниток’ (Грин- 
ченко ТУ, 430). 

Праслав. *свиа продолжает *Коша или *5коша, производное от 
и.-е. *5Ае]{- ‘раскалывать’, ‘разделять’, представленное в слав. про- 
изводных *сё Ш, *сёиш | *сё ти (см.). См., вслед за Зубатым, Вет- 
пекег Г, 128. Не совсем обычна связь праслав. *сёга с лит. $еша, 
$4 ‘цевка, шпулька’ (и.-е. *Ё- или *5#-), которое, однако, имеет 
вид близкородственной формы. См. еще МИоз1еВ 29; ВегпекКег, 
там же; У. Масвек «Зау1а» ХУГ, 1939, 187; Фасмер ТУ, 294. 


*е6уб6: чеш. сёН ‘тупо смотреть, таращиться’, ‘мешкать’, слвц. с1- 
де? ‘тупо смотреть’, ‘быть, торчать, пропадать’, ‘чахнуть’ (554 
Г, 175), диал. силеР ‘зиять’, ‘чахнуть’, ‘худеть, таять’ (Ка|а] 60), 
польск. диал. сеиДеб ‘тяжело и долго болеть, чахнуть, сохнуть’, 
‘дохнуть’ (\У\агз7. [, 366). 

Гл. состояния ва -ЁЙ, родственный лит. АЙитиИ ‘мучить, исто- 
щать, изматывать’. См. МасВек? 88, где, наряду с этой убеди- 
тельной идентификацией, содержится ряд спорных моментов объ- 
яснения, напр. сближение с *сёра (см.), до известной степени 
оправданное семантически («< ‘пучить глаза, как цевки’), но фо- 
нетически затруднительное, ср. нормальное лит. соответствие сла- 
вянскому *сёра: 5еша, бала. Мы, напротив, склонны отделять 
*жсбиён от *сёра < и.-е. *56- ‘раскалывать, расщеплять, разде- 
лять’ и объединять *сёоёЦ ‘чахнуть, оцепенело, тупо смотреть’ 
с *сёран в близких знач-ях как продолжения и.-е. *Ка{- ‘один, 
одинокий’ (с разными детерминативами), давшего названия разного 
рода недугам и физическим недостаткам (ср. и показательный 
аномальный -4- вокализм исходной и.-е. основы). 


*сёуша: русск. диал. кивйна ‘длинная палка цепа’ (петерб., Карто- 
тека Словаря русских народных говоров), кевйна эк. р. ‘часть 
цепа, короткая палка, прикрепленная ремешком к более длинной, 
ею ударяют по снопам” (пск., там же), блр. диал. цащна жж. р. 
‘стебель однолетнего растения (картофеля, помидоров, щавеля 
и др.) (Янкоуск! П, 189). 

Производное с суфф. -та от *сёра (см.). 

*сёуъ: болг. диал. цаф м. р. ‘Цевка’ (Стойчев БД П, 298), цеф м.р. 
‘ствол (ружья), ‘труба; цевка’ (Стойков. Банат. 267), словен. сё 
м. р. ‘орудие’ (Ре. Т, 81), чет. сер м. р. ‘трубка’, ‘цевка, шшулька’ 
(Ков Т, 130). 

Морфол. вариант к *сёра эк. р. (см.). 


*сёуъКа: болг. цивка ж. р. ‘трубка, узкое отверстие сосуда’, ‘нос, 
ноздря’ ‘сопля’, ‘сосулька’ (БТР; Геров: цйвка горня ‘бедрен- 
ная кость’, цйвка долня ‘берцовая кость’; там же: уйёвка к. р. 
‘трубка, цевка”), диал. цифка ж. р. ‘отверстие пастушеского меха, 
через которое выпускается молоко’ (Горов Страндж. БД Т, 155), 
цийфка ж. р. ‘узкая трубочка или отверстие, через которое выте- 
кает жидкость’ (Илчев БД Т, 204), цифкъ ж. р. ‘отверстие для 
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питья воды из кувшина’ (С. Ковачев. Троянският говор.— БД ТУ, 
231), макед. цевка ж. р. ‘труба, трубка’, ‘ствол (ружья и т. п.)}, 
‘цевка, катушка’ (Й-С), диал. цавка ж. р. то же (Кон.), сербо- 
хорв. стар. с]еика ж. р. ‘тозиат” (только в словаре Стулли, ВТА 
Т, 792), словен. сёёка жж. р. ‘трубка’, ‘шпулька, цевка прялки’, 
‘цевка в ткацком челноке’, ‘’экимолость’ (Р]её. ТГ, 81—82), чеш. 
с@жа ж. р., ум. ‘трубка’, слвц. диал. сука ж. р.: 4158 Рефе ]ак 
$ СИЕ ‘дождь льет как из ведра’ (ВиНа. Р\Ъа Гика 138), в.-луж. 
суижа, н.-луж. соика, польск. сеижа жж. р. ‘трубка’, ‘цевка, кату- 
шка, шпулька’ (0огоз2. [, 825), др.-русск. ц$въка ‘моток пряде- 
ного золота и серебра определенного веса’ (Расход. кн. 1584— 
1585 г., Срезневский ПТ, 1447), русск. цёвка ж. р. ‘трубка’, 
‘деревянная трубка, катушка, надеваемая на веретено для нама- 
тывания пряжи’, ‘всякая, преимущ. полая кость’, диал. цёвка ‘бе- 
рестяная трубочка, вставляемая в ткацкий челнок; на нее нама- 
тывается нитка’ (Куликовский 130), цевка ‘часть кросен’ (Добро- 
вольский 975), цевка ‘нога ниже колена’ (Болховский у. Орловской 
губ. Словарь. Труды МДК._РФВ ГХХГ 1914, 351), сюда же 
кивца ж. р. ‘трубочка в ткацком челноке, цевка’ (олон., Опыт 82), 
цёвки ‘исподняя часть руки, немного выше кисти’ (Добровольский 
975), чевёчка ж. р. ‘цевка’ (вят., Опыт 250), цевби, род. п. -вк@, 
м. р. ‘петля, силок, пленка, удавка’ (Дальз ТУ, 1268), кевбк ‘палка, 
ручка у цепа’” (пск., Картотека Словаря русских народных гово- 
ров), укр. швка ж. р. ‘ствол дерева’, ‘цевка в шестерне’, чшпулька 
для наматывания ниток (в ткацком челноке, самопрялке. .. 
и пр.)’, ‘трубка’, ‘ружейный ствол’, ‘дымовая труба’, ‘трубчатая 
кость в ноге животных”, ‘плечевая кость’, уёвкй мн. ‘род ловушки 
для зверей: веревочные петли, при которых остальная часть ве- 
ревки скрыта в деревянной трубке, чтобы пойманный зверь не мог 
перегрызть веревки’, ‘струя’ (Гринченко ТУ, 431), диал. цй/ка 
‘труба, дымоход? (В. В. Бабинець. Гов!рка села Лавки Мукач1в- 
ського району. Дип. роб. Ужгород, 1954, 165), блр. цздка жж. р. 
‘цевка”. 
Ум. производное с суфф. -ъКа от *сёоа (см.). 

*еёуь: цолав. цёкА ж. р. аБаз (Мозес ГР 1106), болг. цев ж. р. 
‘полый внутри ствол растения, напр. цикуты’, ‘цевка из полого 
стебля для наматывания пряжи’, ‘труба, трубка’ (БТР; Геров: 
ц$вь, цавь ж. р.), диал. цаф ж. р. ‘цевка’(М. Младенов БД Ш, 
187), макед. цев эк. р. ‘труба (водопроводная и т. п.)?, ‘ствол 
(ружья и т. п.) (И-(), сербохорв. цёв, уй]ев, диал. цйв_ж. р. 
‘цевка, катушка, шпулька для паматывания пряжи’ (Вук; ВТА Г, 
792: сер ж. р. ЧаЪиз?’, с ХУ в.), словен. сё ж. р. ‘труба’, ‘цевка, 
шпулька’ (Р]еф. Т, 81), ст.-чеш. сер ж. р. ‘сайатлаз’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. сер ‘цевка, шпулька (в ткацком челноке)’, ‘трубка’, 
‘артерия, жила’ (Кой У—УТ, 1124), полаб. сео ж. р. ‘цевка, 
шпулька для пряжи” (Ро!айзК1-—беВпегё 46), ст.-польск. сешр, суш 
(УГ. Кигаз2К1е\с2 ЗО 8, 1929, 66), др.-русск. цфвь (.. .дателъ 
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вечеръ на версЪ дерева пЪвъ летить на покди. стороживо цфвь. 
Мер. Праведн. ХУ в., Картотека СДР). 

Морфол. вариант к *сёуъ м.р. и *сёра ж.р. (см.). Древность формы на 
-{- принимали Потебня (см. РФВТУ, 1880, 211: производит из *54а171-; 
он же РФВ Т 1879, 257—258), Шмидт (ХТ. эЗсВиаё КА ХХУ, 
1881, 127: из древнего *Кайл5). Ом. еще ХТ. ГаБэау АЕРЬ ХУ], 
1894, 389 (против родства с лит. 5ешра, лтш. зашла ‘(ткацкая) цевка, 
шпулька’). | 

*сёуьса: русск. диал. цывца, чивца, чевца ‘вставляемый в челнок 
ткацкого станка цилиндрик с навитым утком’ (Подвысоцкий 1859), 
чивцй ж. р. ‘трубочка, сделанная из бересты, на которую нави- 
вают нитки для тканья холста’ (арх., Опыт 257). 

Производное (ум.) с суфф. -(ь)са от *сёьь (см.). 

*сбуь]е: словен. сёу]е ср. р. = ого4е (Реф. 1, 81), чеш. сей ср. р. 
‘цевки, трубки’ (Кой ТГ, 130), др.-русск. ц$вие ‘рукоять’ (Оп. 
Ник. Кор. мон. 1591 г., ОСрезневский ПТ, 1447), русск. цевьё 
ср. р. ‘стержень, стержневая часть чего-н.’, ‘верхняя часть ру- 
жжейного ложа’, диал. цавьё ‘ручка ковша’ (арх., Картотека Сло- 
варя русских народных говоров), цайё, мн. ч. от цзука, ‘ноги 
от колен к низу’ (П. А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины, 282), чивьё ср. р. ‘рукоятка у ка- 
кого-либо сосуда или орудия’ (арх., Опыт 297), чивье ‘ручка 
ложки’ (Куликовский 133), чивьё ‘рукоятка (у ложки, ножа, шила 
и пр.)’ (Подвысоцкий 188), блр. диал. цайфё ср. р. ‘рукоятка? 
(Касьпяровч 334), цэвьё ср. р. ‘всякая продолговатая рукоятка’ 
(Носов. 693). 

Производное (формально — собир.) с суфф. -ь]е от *сёуь, *сёьа 
(см.). 

*ебуышса: ст.-слав. цфкАница ж. р. Абра, 1ута (Супр., МПА.), ‘флейта, 
свирель’ (5а4.) сербохорв. цеваница, циваница, цуеваница ж. р. 
‘голень’, слелшса ж. р. ‘ИШа, свирель’ (с ХШ-ХУ вв., ВА Г, 
814), словен. сёушса ж. р. ‘изморозь (на ветках, после дождя), 
‘лира, музыкальный инструмент’ (Р]её. Т, 82), чеш. селщсе ж. р. 
‘растение Саатлта’ (Тапешаюп Т, 230), др.-русск., русск.-цслав. 
ц®вьница ‘струна’ (Толк. псалт.), ‘лира’ (Мин. Пут. ХТ в. и др.), 
‘свирель (?)’ (Никон. л. под 1204 г.) (Срезневский Ш, 1448). 

Производное с суфф. {са от прилаг. *сёрьиь (см.), субстанти- 
вация последнего. 

*сбуышКъ: сербохорв. с]ёииЁ м. р. ‘отРапат, орган (музыкальный 
инструмент)’ (ВТА Г, 814), словен. св м.р. ‘вид сверла’ 
(Ре. Т, 82), чеш. свышЁ м. р. ‘растение Саппа? (Ллаистапп 1, 230), 
др.-русск., русск.-целав. уфвьнакъ ‘гусляр, лирник’ (Уст. крм. 

ПП в., Срезневский ПЛ, 1447). 

Производное с суфф. —Ёъ от прилаг. *сёрьп»ъ (см.), субстанти- 
вация последнего. Ср. *сёоьтса ж.р. (см.). 

*сбуьпъ(ь): сербохорв. Сета ж. р., название реки, впадающей 
в Морачу, Черногория (ВТА Г, 792), словен. сёреп, -ипа, прилаг. 
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‘трубный, трубчатый’ (Р]её. Т, 81), чеш. сет, серп, прилаг. 
к сёра, сюда же сегпа ж.р. ‘лейка’ (Кой Т, 130), слвц. сегпу, 
прилаг. от сера (55. Г, 168). 

Прилаг., производное с суфф. -ьп- от *сёра (см.). 

*сеа: ст.-слав. цАТА ж. р. убисва, пишоиз ‘(мелкая) монета’ (МШ., 
за4.), ст.-сербохорв. са ж. р. ‘какая-то монета’ (ХЛУ—ХУТГ вь., 
ВТА Т, 775), от.-чеш. сё@ ‘пити$, ресита”, ‘Бтасфеа’ (Вгап9] 15: 
Маг ‘уегрогаит), чеш. сеёа ж.р. ‘безделушка, дешевое, поддель- 
ное украшение’, сюда же ст.-чеш. сёа ж.р., ум. ‘украшение’ 
(в глоссе: 1апи]аз сзефу, Ст.-чеш., Прага), польск. сека жж. р. 
‘цветное пятнышко, крапинка’ (Рогоз2. 1, 827), др.-русск., 
русск.-целав. цата, цата ‘мелкая монета’ (Остр. ев. и др.), 
‘монета (деньги)? (Никон Панд. сл.), ‘украшение’ (Ип. л. под 1172 г. 
и др.) (Срезневский ПП, 1434—1436), чата (да приложю и азъ 
своего зла” да приимоу си и азъ мьздоу да прииметь мА х`ъ ко 
двЪ чат дно вдовица. Лобк. прол. ХЛ в., Картотека СДР, 
цята ‘украшение’ (А. Никольский. О языке Ипатьевской ле- 
тописи.— РФВ ХЬП, 1899, 110), укр. цята ж. р. ‘крапинка, пят- 
нышко, точка’, ‘капля’ (Гринченко [У, 440), диал. ц’ата ж.р. 
‘немножко, чуть-чуть’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья.— «Лексика Полесья» 74). 

Обычно объясняют как заимств. из гот. п з хобрдутте ‘мел- 
кая монетка’, правда, при этом остается без объяснения исхоц 
основы слав. слова. См. С. ЦШоМпег КА ХГ 1862, 173; МИ о- 
516 28; С. С. ОШепьеск АЁРЬ ХУ, 1893, 484 (прибегает по- 
этому к объяснению из герм. *Айиа ж.р.); Вегпекег Т, 122; 
Фасмер ТУ, 291—292. 

Не исключено, однако, непосредственное заимствование из лат. 
сещит, сеща, кот. объяснило бы и происхождение слав. с- в дап- 
ной необычной позиции — перед г. 

*с1: др.-русск. ца, цы ‘разве’ (Пов. вр. л. под 1097 г. и др.), 
‘не... ли’ (Пов. вр. л. под 1071 г. и др.), ‘ли’ (Вопр. ВКнр.), 
‘или’ (Жит. Андр. Юр. и др.), ‘если’ (Дог. Ол. 911 г.), да ци 
‘хоть бы, лишь бы’ (Жит. Сим. Ст. ХИШ в.), ци бы ‘чтобы’ 
(Подорожн. 1464—1473 гг.) (Срезневский ПТ, 1439—1441; МШ1о- 
св СР 1105), укр. ци ‘ли, или, разве’ (Гринченко ПУ, 428), блр. 
4 ‘ли’ (Носов. 688: ци ‘ли’, ‘или, либо’, ‘разве’, ‘если’). 

Этимологически тождественно *сё (см.). См. Фасмер ТУ, 301. 

*сШгъ: болг. диал. цибър (Ломско, Врачанско, Ботевградско) ‘про- 
зрачный, ясный’ (Георгиев, ниже), макед. диал. циброо време 
‘ясная и холодная погода’ (Б. Видоески. Зборови од Порече.— 
МУ И, 1951, 47), ср. еще цибраьа то же (там же), цибрина 
‘ясная погода’, ‘ясная погода с ветром’ (А. Андоноски. Зборови 
од Цебарско.— МУ П, 1951, 95). 

Неясное местное образование. Отождествление с субстратным 
гидронимом, притоком Дуная — Дибър, античное К! аВрос, КеЗ5о$, 
СеБгиз$ (так см. Георгиев. Въироси на българската етимология 47) 
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сомнительно. Оригинальна, но проблематична этимология Ма 
хека — болг. цибър из бистър ‘ясный, прозрачный’, т.е. мета- 
теза Ь — 5#`> 8—6 (см. Масвек? 84—85 з. у. СИГ). Можно — 
ввиду неясности слова — поставить вопрос о родстве *сфгъ 
(из *сё-бтъ) с *св@щ, *сёыи ИП, *сёми П (см.), т.е. в конечном 
счете — из и.-е. *%5/0]{-| *5ка1- ‘разделять (и т. п.), ср., напр., 
родство знач-й ‘процеживать, делать жиже, светлее’ и ‘светлый, 
прозрачный”. 

*сЛауъ: болг. диал. уйглав, прилаг. ‘высокий, но слабый и тонкий, 
жидкий’, ‘неплодородный, песчаный (о почве)’ (БТР), циглаф 
‘слабоватый’ (Стойчев БД ЦП, 298), цигул’@ф, прилаг. ‘высоко 
вытянувшийся, но слабый, бледный’ (Гълъбов БД ИП, 110), 
цигул’ав ‘слабый и высокий (о человеке)’ (М. Младенов. Говорът 
на Ново село, Видинско 294), цигул’аф то же (М. Младенов. 
Ихтиманския говор.-— БД Ш, 187), стар. циглав (ДобрЪ дошелъ! 
уячовото, казалъ Богдановъ вуйка и го прегжрналъ съ сухитЪ 
си циглави старешки ржцЪ. Ил. Бльсков. Богдан, 1887.— Архив 
Болг. возрождения, София), сюда же цилав (Въ полытЪ па 
хълмовцетф... видфхъ саморасль тютюнъ, хубавы алойны рас- 
тен1я..., и много захарена тръсть, по цилава защото не бЪше 
обработена. 1. Р. Славейков. Робинсон на островът си, превод, 
4368. — Архив Болг. возрождения, София). 

Производное с суфф. -ауъ от основы, этимологически тождест- 
венной *сёрТь (см.). 

*ссПуъ: болг. (Геров) цигливьй ‘(о растении) быстро растущий, 
но слабый, тонкий’, ‘(о человеке) хилый, мозглявый, болезненный, 
нежный’, ‘(о почве) слабый, песчаный, тощий’, диал. циглеф, 
прилаг. ‘нежный, тонкий’ (с. Добротино, Гоцеделчевско, дип. 
раб. Архив Софийск. ун-та). 

Производное с суфф. -й от основы, этимологически тождест- 
венной *сёв[ъ (см.). 

*сппа: сербохорв. ста жк. р. ‘верхушка, ботва растения (лука, репы)’ 
(ВТА Т, 796), словен. стар. гйпа (зазВем за (И, те спам — По- 
гезсеге, Казёеес), словен. ста ж.р. ‘зародыш, завязь”, ‘мужской 
половой член’, ‘ледяная сосулька’ (Р| её. Т, 83). — Сюда же суф- 
фиксальное производное сербохорв. диал. (черногорск.) уймина 
ж. р. ‘наружная, наземная часть, ботва картофеля или тыквы’ 
(Збирка речи Митра Пешикана из Трешьева.— Архив Института 
сербохорв. языка Сербской академии наук, Белград). 

Объясняют как стар. заимствование из нем.: др.-в.-нем. Ато, 
сит, сШто ‘зародыш, росток’, ср.-в.-нем. те, нем. Кет то же. 
См. МШоз1сЬ 29; Вегпекег Т, 129; С. (С. ОШепъеск АРЬ ХУ, 
1893, 484 (считает, что заимствование состоялось рано ввиду 
перехода нем. Ё`> слав. с). Однако объяснить происхождение 
слав. с- в этой позиции (с1-) затруднительно, скорее всего, слово 
попало в слав. (словен., сербохорв.) уже после перехода А`>с 
перед $, что естественно прежде всего для лат., где имеется слово 
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ста ‘верхушка (растения), откуда, в свою очередь, заимство- 
вано и нем. слово. См. ЭКок. Ейт. гебп. Г, 265. Происхожде- 
ние из ит. ста сомнительно по фонетич. соображениям. Ввиду 
производных диал. форм (сербохорв. черногорск. цймина, см. 
выше) заимствовано рано, возм., из балканором. субстрата (Кок, 
там же). 

*срабъь: укр. цибйтий, -а, -е ‘длинноногий’ (цибатий, як жура- 
вель, Гринченко ТУ, 428), блр. цыбаты то же. 

Существует объяснение, предполагающее озвончение интерво- 
кального -р-`>>> -6-; прилаг., производное с суфф. -аРь от *сёръ | *сёра: 
*сёръ (см.). См. «Лекака Палесся у прасторы 1 часе». Рэд. 
В. У. Мартынау (М1нск, 1971) 13. 


*стъ]ь: болг. цирый (только у Герова: ...ДЪка яде циро ягня. 
[С пометой:] «Не е ли щирый?»). 

Малоизвестный представитель лексического гнезда, куда входит 
*51тъ (см.), связанный с последним чередованием корневого глас- 
ного (*5сёг->> *5с1т-2). 

*сТуаН: болг. диал. цивам ‘ходить, бродить по снегу’ (с. Долна 
Мелна, Трънско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та). 

Возм., связано с *сёьра, *сёуъка (см.), обнаруживающими также 
знач. ‘берцовая кость (ноги)’. В таком случае болг. цйвам „‘хо- 
дить, бродить’— экспрессивное выражение проблематичного воз- 
раста. 

*СУ: болг. цйвря (се) ‘плакать, хныкать’ (БТР), диал. цйврим ’хны- 
кать, плакать’ (Шапкарев — Близнев. Речник на самоковския градски 
говор.— БД 1, 286), цивр’ь съ то же (Н. Колев. По-особени думи 
в говора на с. Страхилово, ' Свищовско.— БД ИТ, 313), ийврим 
съ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 294), макед. 
диал. цимурим ‘плакать, хныкать’ (Т. Тасевски. Зборови од те- 
товскиот говор.— МЛ ТИ, 1952, 245), сербохорв. диал. цйврит 
‘плакать потихоньку, хныкать, распускать нюни’ (Ел. П). — Возм., 
сюда же чеш. диал. СОШ ‘обучать, упражнять’ (Кой Т, 151), 
ср. еще с гора ‘муштровать, обучать (и бить при этом)” (Ко- 
реёпу. Огё. 137), слвц. СФгИ’ ‘упражнять, усовершенствовать” 
($57 Т, 166). 

Происхождение недостаточно ясно. Возм., гл. на -#, производ- 
ный от прилаг. *с1огъ}ь (см. след.). Отношение ю.-слав. (болг., 
макед., сербохорв.) и зап.-слав. (чеш., слвц.) слов усложнено 
влиянием экспрессивного фактора (-->> -6- в чеш. и слвц.), тем 
не менее, связь между ними кажется реальной, в том числе — 
в плане семантики. Развитие знач-я: ‘плакать’ `>‘заставлять пла- 
кать’`>‘обучать, муштровать’. Ср. связь слав. *р[акай (см.) 
и лит. ДАКЫ ‘бить, колотить, стучать’. Мысль Махека о том, что 
чеш. СфИН, слвц. СФИ каким-то образом заимствовано из болг. 
диал. цйбър ‘ясный, прозрачный?’ в древности (см. МасБек? 84—85), 
едва ли может быть принята. 
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ЧУгЪ]Ь?: болг. циврый, прилаг., наряду с дзиврый, ‘слепой, подсле- 
поватый’ (только у Герова). 

Слабо засвидетельствованное прилаг., в древности представ- 
ленное, вероятно, шире, о чем свидетельствует производное *сй?- 
Ш (см.). Возм., родственно *сёе{ъ (см.), вместе с кот. продол- 
жает и.-е. */а{- ‘один’, выступающее также в лат. саесиз ‘слепой’ 
(ср. знач. болг. цийврый, выше) < ‘*одноглазый’. 

*сущай: болг. цвйкам ‘брызгать’ (Геров: цвйкамь), словен. сожан 
‘пищать, визжать, чирикать’ (Р]её. Г, 90), диал. соёкан зе ‘ссо- 
риться’ (Уа]ауес []Ду. ХПГ, 1893, 504), возм., сюда же сикай 
‘причинять жгучую боль’ (Р]еф. Г, 85), сюда же чеш. сарукогай 
‘шуметь, буянить, скандалить” (Тапошапп Т, 218), слвц. диал. 
ЯщаГг ‘чирикать, щебетать’” (Ка1а! 85), русск. диал. цвикать 
‘(о мелких птичках) чирикать” (псков., тверск., Дальз ТУ, 1253), 
укр. иввати ‘говорить резко в глаза’ (Гринченко ТУ, 424). 

Звукоподражат. образование. Прямому возведению к *Аошан | 
*Абай (см.; так Вегпекег Г, 656) препятствуют зап.-слав. формы 
на си- (см. выше чеш. сарукоран). Подробно о лексич. гнезде 


см, Г. Ророу!6. Зауе тб 1юпа1 с(5-, с(5б-, ес. Чегтещег’.— 
ВЁ$ ХХХГ, 1954, 101—103. 


*СУЩЪ / *суЩа: болг. цвик м.р. ‘сыворотка’ (БТР; Геров), также 
диал. увик м. р. ‘сыворотка’ (Г. Горов. Странджанският говор.— 
БД 1, 154; 3. Божкова. Принос към речника на софийския го- 
вор.— БДТ, 271; М. Младенов. Ихтиманския говор.— БД ПТ 187), 
макед. увик м.р. то же (Кон.), цвика ж.р. ‘сыворотка’ (И-С), 
диал. цвика то же (Т. Попова. Зборови од Малешево.— 
МГИ, 1951, 117), сюда же, возм., цвик ‘холодная погода’ (Б. Ви- 
доески. Зборови од Порече.— М. П, 1951, 47), сербохорв. диал. 
СИЕ м.р. ‘сыворотка’, са ж. р. ‘визг, крик’ (ВТА Т, 868), словен. 
со м.р. ‘свисток (из коры) (Р]её. Г, 90), ска ж.р. ‘визг. 
крик’ (там же), сюда же, возм., чеш. диал. сей ‘плач’ (Кой. 
Ооч4. К Ват. 9), са Ат, сарИт ‘ссора, перебранка’ (Уу4га. Ногпо- 
Ыап. 97). 

Звукоподражание, связанное прежде всего с гл. *сифай (см.). 
См. ЭКок. ЕИт. г]еёп. Т, 260; Г. Ророуб ВЕ ХХХГ 1954, 
101—103 (о связи знач-ий ‘звучать, кричать’ и. ‘скисать, бро- 
дить’, а также о невозможности заимствования этой лексики 
из нем. 2иАеп, ПидсЁ, откуда, напр., польск. бидсзус ‘упраж- 
нять, УЧИТЬ, и. | 

*суьКпоЙ: словен. бб ‘сказать глупость, брякнуть’ (Зоуаг $10- 
уеп. елка Г, 326), др-русск., русск.-целав. цвькноти (Не имамъ 
оставити его и цвькноути или еще живоу быти. Жит. Феод. 
Сик. Мин. чет., Срезневский ПТ, 1436). 

Гл. на -поН, соотносительный с *сижай (см.). 


*суьКъЪёъ: др.-русск., русск.-целав. чвыкътиь, чвекъту (вм. цвькъть?) 
‘звук?’ (...и приходитъ патр!архъ съ даконы и, приклонивъ 
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свою главу надъ пропастью. .., и слышатъ чвекоть в пропасти. 
Арс. Селун. 75, Срезневский Ш, 1486). 

Производпое с суфф. -ъРь от основы гл. *соьйпой (см.). 

*сьрай: ст.-чеш. срёй ‘тыкать, совать; наваливать; бросать” (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. срёН ‘набивать, напихивать’, ‘совать’, ‘давать с из- 
бытком’, диал. срёН уоё ‘корить, попрекать’ (КиБш. Сесв. 
Ка. 168), польск. раб ‘набивать брюхо едой, наедаться’ 
(У\аг57. 1, 416).— Ср. еще в.-луж. ср ‘’напихивать, наваливать’, 
только в сложениях 2асрб ‘оттолкнуть, пренебречь’, Фоср@ ‘до- 
стать, достигнуть’ (Ра 63). Далее, ср., с изменением соглас- 
пого р>6, словен. диал. себйй ‘пинать ногой, лягать’ (Зюуаг 
$оуеп. дека Т, 233). 

Этимологизируется как перестройка первоначального *5ьрай < 
*сйран, ср. лат. $Нраге ‘пабивать, сдавливать, наваливать’. 
См. МасБек? 89. 

“сеътку, род. п. -ъуе: ст.-слав. Цракы ж. р., циркы ‘церковь, храм’ 
(5а4.), болг. цъзрива, чёрква ж. р. то же (БТР), макед. црква 
ж. р. ‘церковь’ (И-С), сербохорв. ирква, цриква эк. р. ‘церковь’, 
сткаг, род. п. сгкоеЁ ж. р. (с ХШ в., ВТА Т, 826), ст.-сербо- 
хорв. сгЁр, род. п. сгкое, ж. р. (в им. п. ед. ч. только в одном 
памятнике ХУ в., там оке), словен. сбгкер, род. п. -вье, 
ж. р. ‘церковь, храм’ (Р]еф. Т, 80), чеш. с?’кеь, род. п. -Ёуе, 
ж. р. ‘церковь (как религиозная организация)’, слвц. сф’кео, 
в.-луж. сутЁе], сугкеш, н.-луж. сегршра, сетЕша, сегкше}, сегКе], 
стар. сутки]а, польск. се’еш, род. п. сетвёид, ж. р. “(вост., 
православная) церковь’, стар. ‘церковь (римско-католическая)’ 
(Оогоз2. Г, 820), стар. су’ еш (\УУаг$т. Г, 364), др.-русск., русск.- 
цолав. цьркы, црькы, цьркви, церкы, церькви ‘храм христиан- 
ский’ (Остром. ев. и мн. др.), ‘храм вообще’ (Остром. ев. и др.), 
‘собраине верующих во Христа, христианская церковь’ (Мин. 
1096 г. и др.) (Срезневский ПТ, 1444—1447), русск. убрюовь, 
род. п. -кви, ж. р., укр. цёрива ж. р. ‘церковь’ (Гринченко ГУ, 
427), укр. цёрков (Желеховский), блр. цёрква ‘церковь, храм’ 
(Носов. 688). 

Заимствовано из герм. *ЮГАО или *К Жо (ср. др.-в.-нем. сй:- 
пййа, др.ниж.-нем. Айа, др.-англ. сИифсе, сёгсе), кот., в свою 
очередь, восходит к греч. хоо!9х0$, хибияхбу, прилаг. ‘тосподний’. 
См. МШюоясв 28; Ц. С. ИШепьеск АЁРЬ ХУ, 1893, 484; Вет- 
пекег 1, 132; А. Вгаскоег АРЬ ХХГХ, 1907, 114 (считает 
слав. исход -у аналогическим, а не непосредственно из герм. -д); 
Р. Кок. Га {егт1то]об1е сБтеНеппе еп з]ауе : ГРбрИзе, 1ез5 рг&- 


гоз её 1ез МАМез. —ВЕ5 УП, 1927, 181; Фасмер ПУ, 300 
(с подробнейшей литер.); За! — А|летаЦег. Напд\убегЬисВ 
га еп аКз1. Теж{еп 221; Е. П!сКептапи «Кгабу1оз» Г, 1956, 79; 
МасНек? 87; Кок. ЕИт. гебп. Г, 275 (с литер.). 

Слав. с- не может быть объяснено в позиции перед -ь- (регу- 
лярным было бы здесь 6-) и так же, как с- в *сеа и *ста 
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(см.), должно объясняться как восходящее к соответствующему 
произношению начального согласного иноязычного слова-источ- 
ника, если иметь в виду произношение А > с (1$) перед Е в позд- 
ней латыни, с одной стороны, и палатализацию А’ 3 (15) 
в нем. диалектах (не говоря о палатализации типа англ. сйигсй ‘цер- 
ковь’) — с другой стороны. Близко к произношению начала слав. 
*сьгкКу подходят такие формы, как бытующий в герм. странах 
(напр. в Швеции) антропоним (фамилия) ДИШасиз, кот. возводят 
через лат. *суггасиз к греч. хьмяхос. 


В 3-м выпуске 285 словарных статьи. 


